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INTRODUCAO: OS BENEFICIOS
DESTE LIVRO

Um dos comentdrios mais comuns de quem estuda um idioma
estrangeiro € que, apesar de estudar durante um bom tempo, ainda
apresenta dificuldades para falar fluentemente quando € preciso.
Muitas pessoas ja descobriram que ter aprendido um bom
vocabulario e regras gramaticais € bem diferente quando €
necessario aplicar esse conhecimento em situagOes de pressdao ou
falar sem muito tempo para pensar. Na maioria dos casos, o que
falta € pratica de didlogos triviais, a oportunidade de interagir na
lingua inglesa no dia a dia. Nao € apenas uma questao de
memorizar o vocabuldrio de acordo com tOpicos necessarios, sem
saber como aplica-los, sem a pratica regular fundamental para
chegar aquele ponto em que se € possivel usar tudo que vocé
aprendeu.

Portanto, o objetivo deste livro € mostrar como vocé pode
aumentar a autoconfian¢a em sua habilidade oral, mesmo que
tenha poucas oportunidades para praticar em situa¢Oes reais. A
primeira parte desta obra apresenta uma gama de estratégias e
dicas para melhorar seu desempenho na hora de falar, de
aumentar a fluéncia e a confianca em qualquer situacdo. A
segunda parte traz diversas palavras e frases Uteis, divididas em 14
tOpicos; para vocé usar em situagOes comuns. Cada tdpico oferece:



e Palavras importantes em ordem alfabética, com a tradugao
em inglés e a pronUncia/énfase. Também serve como um
minidiciondrio para vocé procurar palavras de acordo com
situacOes comuns.

e Frases tipicas por meio de uma selegao de afirmagOes e questOes
para se comunicar com fluéncia, divididas de acordo com sua
funcao.

e ExpressOes e girias usadas no dia a dia, para vocé aprender
mais o inglés falado pelos nativos.

e Curiosidades culturais, para vocé entender melhor os habitos e
costumes dos paises onde se fala inglés.

e Dialogos e exercicios de pratica, com respostas no final do
livro. Diversas oportunidades para vocé praticar a linguagem do
tdpico e melhorar sua fluéncia;

e Material de audio disponivel para baixar do site da Editora
Campus/Elsevier, com todas as palavras, as frases e os dialogos
gravados em inglés britanico e também americano. Nas
gravacOes ha um espaco de tempo para vocé poder repetir as
palavra e frases, o que faz com que fixe melhor o aprendizado.



PARTE 1 COMO MELHORAR SUA FLUENCIA



PARTE 1

COMO MELHORAR SUA
FLUENCIA

Antes de iniciar o processo de memorizagao das palavras e frases
na Par-te 2, € muito importante planejar estratégias para tornar
seu inglés falado mais rapido, mais fluente e mais natural. Para
comegGar, podemos resumir as principais dificuldades que os alunos
enfrentam para melhorar seu inglés falado, além de possiveis

solucOes:

PROBLEMA SOLUCAO

A gramatica € complexa Em vez de estudar gramatica sem
demais para ser contexto, procure decorar
memorizada e usada frases inteiras usadas em
logicamente. A situagOes especificas, além de
conversacao € muito frases fixas e expressoOes
rapida — ndo da tempo idiomaticas (veja p. 13).

para selecionar a remissao
e aplica-la de forma
natural.

Muitas vezes, o inglés em “Aprenda com seus ouvidos,
escolas e livros se baseia nao com seus olhos.”




PROBLEMA

SOLUCAO

em palavras e frases
escritas e em situagOes
formais e/ou artificiais.

Aproveite fontes reais para
escutar e imitar o inglés do
dia a dia: filmes, programas
de televisao, internet e
muUsicas.

Em cursos de inglés,
geralmente, o aluno é
forgcado a conversar desde
o0 comeGo, sem a confianga
ou a fluéncia para se
comunicar efetivamente.
Em muitos casos, isso
deixa o aluno desmotivado
e atrapalha seu progresso.

Semelhante as criangas quando

estao aprendendo a falar,
primeiro concentre-se em
escutar e absorver. Comece a
falar apenas quando achar
que esta pronto, quando
parecer natural e confortavel.

Alunos e professores podem
ter objetivos nao realistas,
preocupando-se muito em
evitar e corrigir erros. O
aluno tenta falar um
inglés perfeito desde o
comego e se sente
inadequado e desmotivado
quando isso nao ocorre.

Tenha como objetivo inicial a

comunicacao de informagOes
e emogOes basicas, sem se
preocupar muito com seus
erros. Seja positivo e otimista;
lembre-se de que cometer
erros faz parte do processo.
Aos poucos, vocé vai
conseguir elimind-los de
forma natural.

Alunos pensam que a escola,
a professora ou o livro

Assuma a responsabilidade pelo

proprio aprendizado.




PROBLEMA SOLUCAO
didatico sdo responsaveis Aproveite seu tempo fora da
por seu aprendizado. sala de aula para escutar, ler,
Principalmente em escolas escrever e falar mais inglés.
particulares, a teoria € Escolha o material mais
que, se vocé pagar, seu apropriado para vocé e nao
sucesso sera automatico. espere milagres sem fazer

esforco!

Fonte: dados com base em material do site Effortless English, do A.J. Hoge.

Para entender como melhorar seu inglés falado, vamos
considerar quatro dreas que, juntas, vao dar a vocé mais confianga
e fluéncia na conversa:

e Escutar e imitar modelos;

e Decorar vocabuldrio por meio de técnicas de memorizagao;
e Praticar oralmente sozinho;

e Praticar oralmente com outras pessoas.



ESCUTAR E IMITAR UMA GRANDE
VARIEDADE DE MODELOS

Se vocé quiser melhorar seu inglés falado, quanto mais conseguir
estimular sua memdria auditiva, mais aumentara a probabilidade de
falar com fluéncia na hora H. Ao escutar com frequéncia um
idioma novo o cérebro vai absorvendo os sons e as estruturas,
criando uma rede de conhecimento que vai crescendo ao longo do
tempo. Portanto, € essencial procurar uma variedade de modelos
para vocé se acostumar com as variagOes na lingua inglesa. Isso
inclui:

e TOpicos variados: no inicio, € mais estimulante escutar inglés
em relacdo aos assuntos de que mais gosta, seja muUsica,
celebridades, politica, histOria, geografia, meio ambiente,
esportes etc. Porém, ouvir diferentes tipos de vocabuldrio o
maximo possivel pode aumentar cada vez mais os recursos
mentais necessarios na hora de falar; entdo, sempre procure
fontes de inglés em areas que vao além de seus principais
interesses.

e Sotaques diferentes (incluindo os de outros estrangeiros):
hoje em dia, o inglés é a lingua usada em negOcios, turismo e
ciéncia no mundo inteiro. Além dos diversos sotaques nativos,
ndo se esqueca de que uma boa parte do inglés falado no mundo
ocorre entre estrangeiros, como, por exemplo, um brasileiro
conversando com um alemdo. Portanto, ndo adianta apenas
escutar inglés americano ou britanico pensando que um deles é



mais “correto”, mais “facil” ou mais “legal”, pois o importante &
ouvir a maior variedade possivel de nacionalidades, para que seu
cérebro possa se acostumar com o inglés usado no mundo atual.
Excelentes fontes sao os sites ello.org e world-english.org.

 Diversas idades: existem variacOes de gramatica e vocabuldrio
no inglés de pessoas mais jovens e mais velhas, além das
diferencas culturais entre geragdes. Portanto, procure modelos de
outras faixas etarias além da sua idade.

e Graus de formalidade: em situacOes formais, vocé ouvira um
inglés mais “correto” e, nas situagOes informais, tera experi€ncia
com frases tipicas e girias faladas de forma mais rapida. Sd3o dois
extremos: por um lado, estdo, por exemplo, as noticias na CNN
ou na BBC e um documentario na Discovery ou um filme mais
tradicional; por outro uma comédia, um programa da MTV ou
um filme contemporaneo. Uma fonte de inglés bem natural
falado por diferentes idades e grupos sociais € o site
englishlistening.com.

 Objetivos diferentes: pense bem no que vocé quer alcangar. No
inicio, € melhor ndo ter expectativas muito elevadas e se
concentrar em entender as informacOes mais basicas. Deixe seu
ouvido se acostumar com os sons sem se estressar tanto com
compreensdao. Depois de algum tempo, aumente aos poucos as
exigéncias, sempre considerando seu nivel de inglés; lembre-se de
que ndo € preciso entender tudo para dizer que vocé entendeu!
Sinta-se confiante e satisfeito quando vocé conseguir entender
um pouco mais depois de algumas sessOes de pratica.

Para maximizar sua pratica de ouvir o inglés falado, € preciso
aproveitar varias fontes de modelos disponiveis, que incluem:


http://ello.org/
http://world-english.org/
http://englishlistening.com/

Filmes e televisao

Fonte rica de todo tipo de inglés, trata-se de um excelente meio
para acostumar seu ouvido a velocidade do inglés natural,
principalmente se vocé assistir, com regularidade, a um seriado ou
comédia, por exemplo, ou ao mesmo filme varias vezes. Mais uma
vez, € bom variar o nivel de atividade; em algumas ocasiOes, vocé
deve escutar apenas para se divertir e absorver mais a linguagem:;
noutras, faca anotacOes e procure palavras novas no dicionario.
Além disso, existem algumas técnicas para vocé€ ter mais
progresso:

e Pause e repita: quando estiver sozinho, use o controle remoto
para parar um filme e repetir varias vezes em voz alta frases e
palavras importantes. O ideal & assistir ao filme uma vez e
depois voltar para a pratica oral e a imitacdo dos modelos.

e Mudar as legendas: para realmente aproveitar o inglés falado
em um filme, uma técnica bem eficiente consiste em assistir a ele
trés vezes: primeiro, com legendas em portugués; segundo (ou
mais), com legendas em inglés; terceira, sem legendas. Parece
meio chato, mas ndo se esquega de que, quanto mais vezes vocé
conseguir ouvir o vocabuldrio comum, maior sera a possibilidade
de fixa-lo a longo prazo na memoOria e usa-lo numa conversagao
de verdade. Para evitar a tentacao de sempre ler a tradu¢ao em
programas de televisao, uma boa sugestdao € colocar uma faixa de
papel embaixo da tela para cobrir as legendas.

e Cenas mudas: outra opgao € decorar algumas frases e depois
assistir @ cena sem som e pronunciar as frases em voz alta junto
com o filme. Faca o mesmo com as perguntas que estao no filme,



reduza o volume e fale a resposta da personagem do filme. Para
um nivel mais avancado, tente recriar uma cena curta inteira,
repetindo as falas varias vezes antes de “falar com o filme".
Outra opgao divertida € mudar as falas das personagens para
qualquer outra coisa em ingl€s; quanto mais irreverente, melhor!

Internet

Existem muitos sites com conteldo de video ou dudio para todos os
gostos. Por exemplo:

e Lingua inglesa: faca uma pesquisa com “english language
listening practice”. Vocé vai encontrar muitos sites com exercicios
de pratica para ouvir e falar. Entre eles: onestopenglish.com,
esl.about.com, esl-lab.com e uefap.com.

e Noticias e atualidades: bbc.com, cnn.com, guardian.co.uk,
timesonline.co.uk, nytimes.com, washingtonpost.com. Uma lista
completa de jornais em inglés se encontra disponivel no
thebigproject.co.uk/news.

* TOpicos acad€micos: discovery.com, ted.com ou livelectures.org
(palestras ao vivo), ease.co.uk, academicenglish.com.

. Esporte: espn.com, cbssports.com, guardian.co.uk,
timesonline.co.uk, skysports.com.

e Musica: mtv.com, rollingstone.com, songsforteaching.com. Para
as letras de nmusicas famosas, visite letssingit.com,
lyricdownload.com.

e Celebridades: thesun.co.uk ou nationalenquirer.com (jornais
sensacionalistas), hellomagazine.com ou okmagazine.com (a
revista Caras do inglés e do americano).


http://onestopenglish.com/
http://esl.about.com/
http://esl-lab.com/
http://uefap.com/
http://bbc.com/
http://cnn.com/
http://guardian.co.uk/
http://timesonline.co.uk/
http://nytimes.com/
http://washingtonpost.com/
http://thebigproject.co.uk/news
http://discovery.com/
http://ted.com/
http://livelectures.org/
http://ease.co.uk/
http://academicenglish.com/
http://espn.com/
http://cbssports.com/
http://guardian.co.uk/
http://timesonline.co.uk/
http://skysports.com/
http://mtv.com/
http://rollingstone.com/
http://songsforteaching.com/
http://letssingit.com/
http://lyricdownload.com/
http://thesun.co.uk/
http://nationalenquirer.com/
http://hellomagazine.com/
http://okmagazine.com/

Livros didaticos

Existem varias op¢Oes para livros com CD ou sites com conteldo de
audio:

e Dicionarios: Inglés/Inglés: Oxford English Dictionary, Macmillan
Essential Dictionary CD Rom, Longman Dictionary of Contemporary
English. Inglés/Portugués: Michaelis Moderna Dicionario, Oxford
Dicionadrio Escolar, Longman Dicionario Escolar.

e Livros-texto: procure livros que vém com CD, como, por
exemplo, English Grammar in Use, English Vocabulary in Use
(Editora CUP) ou Inglés em 50 aulas (Editora Campus/Elsevier).
Se vocé estuda inglés em uma escola, pergunte ao seu
professor(a) se ele(a) pode emprestar uma cOpia do CD de seu
livro ou de outras gravacOes relevantes.

e Audiobooks e Readers: o primeiro € a versdao original de uma
histdria gravada, como, por exemplo, pode-se encontrar no
amazon.com ou no audiobooks.org. O segundo é uma versao do
livto com vocabuldrio simplificado de acordo com diferentes
niveis. Por exemplo, Cambridge English Readers, Oxford
Dominoes/Bookworms Library e Macmillan Readers t€m titulos para
todos os gostos, idades e niveis.

Musica

Nem sempre € a fonte do inglés mais correta, mas, com certeza, €
uma das formas mais estimulantes de escutar o idioma, e também
depende muito do que vocé faz, além de escutar e cantar uma

muUsica. Para realmente fixar frases novas na memoria, € preciso
anotar as letras, procurar palavras desconhecidas e repetir varias


http://amazon.com/
http://audiobooks.org/

vezes em voz alta, ou seja, use a musica como um ponto de partida
para aprender mais sobre o tOpico ou o cantor. Além disso, existem
algumas técnicas Uteis:

e Crie um exercicio de lacunas: imprima as letras de uma musica
nova da internet ou da capa do CD. Selecione algumas palavras
desconhecidas ou importantes e copie em uma folha com as
definiches. Apague essas palavras na letra da muUsica e, em
seguida, escute a musica para preencher as lacunas que vocé
criou.

e AgOes e objetos: leia as letras de uma musica e pense em ac0es,
objetos e desenhos que podem representar palavras importantes.
Depois, escute a musica varias vezes, praticando as agles ou
levantando os objetos/desenhos na hora de ouvir a palavra. Ao
mesmo tempo, cante a palavra.

e Construa uma musica: escute uma musica (mais de uma vez) e
tente decorar as duas primeiras linhas. OuGa-a mais uma vez e,
entdo, memorize mais duas linhas, e assim por diante, até saber
cantar a muUsica inteira.

e Karaoke: perfeito para ler e cantar as letras com a pronUncia
correta. Ndo se preocupe se ndo tem uma maquina, porque
existem muitos sites com diversas musicas de graga, como
karaokeplay.com, karaokeonline.com.br e
thekaraokechannel.com.


http://karaokeplay.com/
http://karaokeonline.com.br/
http://thekaraokechannel.com/

TECNICAS PARA MEMORIZAR
VOCABULARIO

Um dos maiores problemas para atingir certo grau de fluéncia em
uma lingua estrangeira € a falta de tempo para procurar a palavra
certa na hora de falar, pois € preciso se lembrar, automaticamente,
sem parar para pensar, e, em seguida, traduzir. Nao € suficiente
conhecer a definicdo de uma palavra ou frase, ou simplesmente
decorar antes de uma prova; é preciso aprender de forma profunda,
para que o vocabuldrio realmente entre em sua memoria no longo
prazo. Por esse motivo, o sucesso em falar bem inglés também
depende da eficiéncia de seus processos mentais e das técnicas que
vocé vai empregar para fixar melhor a linguagem nova na
memOria.

Além da importancia de ouvir, ler, escrever e falar tudo por
varias vezes em seus estudos (veja p. 16), também € essencial
reciclar com frequéncia tudo o que ja estudou, de forma a gravar
permanentemente. Faga revisdes consistentes; ao final de cada
sessao de estudo, no fim do dia, no dia seguinte, uma semana
depois, um més depois... O resultado sera um vocabuldrio seu para
sempre e que chegara a sua boca sem qualquer esfor¢o mental
quando for preciso. Além disso, vocé pode aproveitar outros
truques de memorizacgao. Eles incluem:

AssociagOes linguisticas e visuais

Boa parte da memoOria funciona por meio de conexOes entre nossas
informagOes antigas e novas e em encaixar dados no nosso sistema



de referéncia. Quando vocé faz uma associacdo entre um
vocabuldrio novo e algo que ja estd guardado na memoria, fica
mais facil para seu cérebro encontrar ou “ver” na hora de falar.

e Mapa mental: para comegar, € possivel usar um mapa mental
para anotar palavras e frases relacionadas a um tOpico (da Parte
2 deste livro). Escreva o tOpico no meio da pagina e desenhe
linhas para formar um tipo de teia de aranha, dividindo as
palavras em subtOpicos e adicionando conexOes entre elas. Use
cores diferentes, faca desenhos, anote outras palavras; enfim,
deixe seu cérebro livre para estabelecer conexOes do jeito que ele
quiser! Os dois exemplos a seguir se baseiam nos Capitulos 8 e 6:
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Quando vocé terminar, repita tudo varias vezes em voz alta e, em
seguida, tente recriar o mapa sem olhar no papel, comeGando com
os subtOpicos, lembrando-se, progressivamente, de mais detalhes.

e ConexOes: além de agrupar o vocabuldrio de acordo com
tdpicos, pense em outras conexOes que poderiam facilitar o
processo de memorizacao. Por exemplo, anote palavras:
Sinénimas: como annoying e irritiating; ou to sack, e to fire



Anténimas: como get on/get off the bus ou wide/narrow;

Com prefixos ou sufixos iguais: como
impossible /impolite /impractical ou useful/helpful/stressful;
Com um  padrdo de pronincia: por  exemplo,

bought/thought/taught/caught ou light, might, tight, bright, sight,
fight.

e Use truques para nao se esquecer: aproveite sua imaginagao e
sua criatividade natural para estabelecer associacbes e imagens
que vao ficar em sua memoOria. A seguir, veja alguns exemplos de
truques empregados nas seguintes areas:

Erros comuns

Exemplo: to miss (perder, ndao pegar) — O cara no aeroporto que
vai miss the plane porque fica distraido olhando para a Miss
que esta passando.

Exemplo: to remember e to remind (lembrar/lembrar alguém)
— Primeiro, o homem bonzinho que se lembra do aniversario
de sua esposa (He remembered his wife s birthday); segundo, o
homem malvado na cama com a amante que estd lembrando
ele do aniversario da esposa (She reminded him about his wife §
birthday).

Falsos cognatos (palavras parecidas com o portugués, mas com
significados diferentes)

Exemplo: to pretend (fingir) — A cara que diz I pretend to
study English at university, na verdade, finge estudar
inglés quando, na verdade, vai surfar todo dia!

Exemplo: to enrol (matricular-se) — A menina esta na
recep¢ao de uma escola de idiomas e, quando a secretdria



pergunta, Are you going to enrol?, ela responde: No, I
really want to study!

Phrasal verbs (verbo + preposicao)
Exemplo: to look up (procurar em uma lista) — A menina
estuda inglés com um dicionario colado no teto, em cima dela.
Quando ha uma palavra que ndo conhece, ela precisa look
up... (olhar para cima)... in the dictionary!
Exemplo: To hit on somebody (dar em cima de alguém) —
Quando um homem das cavernas gosta de uma mulher, ele
bate na cabeca dela, he hits on her!

Expressoes (com tradu¢do ao p€ da letra)
Exemplo: He drives me crazy (ele me deixa louco) — Basta
imaginar um cara que dirige tdo mal que seu passageiro esta
ficando maluco...
Exemplo: I can’t afford (ndo tenho dinheiro para) — Faca
uma conexao com a marca famosa de carros: I can’t afford a
Ford (so I bought a VW).

e Crie histOrias memoraveis: como conseguimos nos lembrar
melhor dos fatos conectados em sequéncia, tente criar uma
histdria usando palavras e frases que quer memorizar, sempre
imaginando a cena em sua cabega. Nao € necessario que sejam
conexOes l0gicas; na verdade, quanto mais estranhas ou
engracadas forem as imagens da histOria, mais vocé vai
conseguir se lembrar das palavras novas. Portanto, essa técnica
pode até funcionar melhor com palavras sem conexao de sentido,
como, por exemplo:

A briefcase (uma mala/pasta), to wait for (esperar), to get/be
on the bus (entrar/estar no Onibus), to complain (reclamar),



a passenger (um passageiro), a sweater (uma blusa de 13),
overweight (acima do peso), cabbage (repolho), a seal
(uma foca), a smell of (um cheiro de), to be fed up with
(estar de saco cheio), to be born (nascer).

“Close your eyes and really imagine this scene... There was an
overweight man waiting for a bus, carrying a briefcase full
of cabbage. When he got on the bus, he saw a seal wearing
a red sweater with the words I was born to eat fish written
on it. The seal looked at him and complained “I'm fed up
with all these passengers! There's a terrible smell of fish on
this bus!”

Outra opGao € criar uma historia baseada em pessoas e lugares

que vocé ja conhece bem; parentes, amigos, colegas, cidade,
casa, escritOrio etc. Imagine palavras ou frases escritas em
lugares familiares ou pessoas falando ou segurando placas.
Mais uma vez, o cérebro recorda melhor o que consegue
armazenar em seu conhecimento existente:
"My mum was wearing her new sweater, but she
complained that it makes her look overweight. She went to
the kitchen to make cook some cabbage, so after her sweater
smelled of cabbage as well..."

e Faga desenhos: para representar o significado de uma palavra
ou frase. Parece estranho e um pouco demorado, mas, em geral,
a memoOria visual € muito intensa, e o c€rebro vai gravar melhor
quando outros sentidos estiverem sendo estimulados. Nao €&
necessario saber desenhar, pois até o pior desenho facilita a
lembrancga da palavra que se pretende memorizar.



Outra opGao € recortar imagens de um jornal/revista ou da internet,
e escrever frases irreverentes (em bolinhas) para depois colar na
boca de pessoas famosas ou engraGadas, por exemplo:




AssociagOes fonéticas

Outra grande dificuldade para falar bem um idioma € lembrar-se
da pronUncia e da énfase correta de palavras e frases novas.
Porém, mais uma vez, existem muitas técnicas de memorizacao,
que estimulam diversos sentidos, a fim de ajuda-lo a gravar, no
longo prazo, as informagOes fonéticas:

e TranscrigOes: ou seja, escrever a palavra em inglés do jeito que
vocé€ ouve. A primeira opGao, e a mais pratica, € escrever 0s sons
como um brasileiro ouve (como neste livro) e anotar com letras
do alfabeto normal — pelo menos o som mais proximo:
riuge = huge (enorme); writaid = retire (aposentar); thru =
through (atraveés);
stamakeik = stomach ache (dor de estbmago/barriga); ueit =
weight (peso);
wot udja leik ta uit? = What would you like to eat? (O que
vocé gostaria de comer?);
avia eva binta...? = Have you ever been to...? (Vocé ja esteve
em...?)

Observagcdo: Como ha alguns sons em inglés que ndo tém
equivalente na lingua portuguesa, as vezes € preciso usar 0 som
mais proximo. Portanto, sempre € uma boa ideia escutar as
palavras e frases gravadas no material de dudio para conferir a
pronUncia. Para palavras ndo incluidas neste livro, € possivel
ouvir a pronUncia no Google Tradutor.

A segunda opcdo é aprender os simbolos fonéticos internacionais
(por exemplo, veja e escute o0s sons no site
www.stuff.co.uk/calcul_nd.htm). Assim, vocé terd a vantagem de


http://www.stuff.co.uk/calcul_nd.htm

conhecer a pronUncia de qualquer palavra apenas consultando o
diciondrio. Parece meio esquisito no inicio, mas, na verdade,
muitos simbolos sdo semelhantes aos sons em portugués. Veja
alguns exemplos:

talni: = tiny (muito pequeno) | fru:t d3u:s = fruit juice (suco
de fruta)

ka;li:g = colleague (colega de | elt = ate (passado de eat)
trabalho)

De mesma forma, existem diversas opcOes para vocé se lembrar da

silaba ténica correta na hora de falar:

1. Anote palavras sublinhando a parte que tem mais énfase
(como nos exemplos anteriores), em letras mailsculas/em
negrito (SUPERmarket, SELfish), com um acento (succéssful,
gOvernment) ou com apOstrofo antes da silaba tOnica, como
no diciondrio (however, ignorant);

2. Estimule sua memoOria auditiva exagerando na silaba com
mais énfase, falando bem mais alto que as silabas sem énfase;

3. Estimule sua memOria sinestésica com um movimento fisico na
silaba tOnica. Bata palmas ou bata as mdos nas coxas, balance
a cabega ou levante-se um pouco da cadeira.

e Rimas e truques: mais uma vez, a memoOria pode ser reforcada
por meio da conexdao com um conhecimento ja existente. Para se
lembrar da pronUncia de uma palavra nova, steak, por exemplo,
faca uma rima com uma palavra ja conhecida, como make, e

imagine a cena:



make a steak (fazer um bife) beer in the beard (cerveja na
barba)

cough on the coffee (tossir no | it’s hard to be a guard
café)

(é dificil ser guarda)

she loves her gloves (ela ama | own a phone (possuir um

sua luva) telefone)
fruit in my boot (fruta na horse with sauce (cavalo com
minha bota) molho)

Além disso, ha muitas palavras que sdo escritas de forma
diferente, mas tém a mesma pronUncia (homdfonos), o que também

ajuda a memorizar o vocabuldrio:

high (alto) = hi (oi) weak (fraco) = week
(semana)

drawer (gaveta) = draw sew (costurar) = so (entao,
(desenhar) tao)

flour (farinha) = flower pour (despejar) = poor
(flor) (pobre)

IOU = Iowe you (eu te weigh (pesar) = way (jeito,
devo) caminho)

Blocos de linguagem



E claro que se lembrar de palavras individuais € importante, mas,
para real-mente conseguir aproveitar seu vocabuldrio na hora de
conversar, € preciso pensar como as pessoas usam as palavras no
dia a dia para formar combinacOes e frases tipicas. Quanto mais
vocé consegue aprender e praticar esses blocos de linguagem, e
ndo apenas palavras soltas, mais conseguira falar com fluéncia
futuramente. Sempre construa exemplos com outras palavras que
combinam com frequéncia e procure-os em textos, filmes, no
dicionario etc. Os blocos podem ser divididos em trés tipos
principais:

e ColocagOes: ou seja, palavras que combinam com frequéncia,
como fill in (preencher) e an application form (um formuldrio
de cadastramento). Essas colocacOes podem ser uma combinacao
de:

Verbo e substantivo: to miss the plane/bus/lesson (perder o
avido/Onibus/aula), to break up with your boy/girlfriend
(terminar com seu/sua namorado/a);

Substantivo e verbo: my stomach is rumbling (meu estomago
esta roncando), my husband snores (meu marido ronca);

Adjetivo e substantivo: a heavy smoker (uma pessoa que fuma
muito), a quick call (uma ligacdao rapida), a silly question
(uma pergunta boba);

Verbo e advérbio: to drive -carefully/recklessly (dirigir
com/sem cuidado), He speaks English fluently (Ele fala
inglés fluentemente);

Advérbio e adjetivo: absolutely enormous (absolutamente
enorme), completely soaking (completamente ensopada),
totally destroyed (totalmente destruido).



e ExpressOes semifixas:

ou seja, frases

que podem

ser

completadas com algumas opgOes tipicas nas conversas do dia a

dia. Por exemplo, a frase “faz tempo que eu nao....” geralmente

sera completada com algo como “vou”,

"\ o \\:

mais exemplos e pense nas combinagdes mais provaveis.

vejo”, “jogo” etc. Veja

Could you pass the...
please?

(Vocé poderia passar o/a..., por

favor?)

I've been here since...

(Estou aqui desde...)

How was yout...?

(Como foi seu/sua...?)

The... left at 9:30.

(0O(a)... saiu as 9:30.)

We're staying for
another...

(NOs vamos ficar mais...)

Have a good...

(Tenha um bom/uma boa...)

What time does the...
close?

(A que horas fecha o/a...)

e ExpressOes fixas: ou seja,

frases em que as palavras sempre

aparecem da mesma forma, por exemplo, I don’t give a damn

(N&o estou nem ai) ou:

The same to you.

(Igualmente, para vocé também.)

How can I help you?

(Em que posso ajuda-lo?)

I beg your pardon.

(Pode repetir, por favor?)

Get well soon.

(Melhoras.)




Make yourself at home. (Sinta-se em casa.)

To cut a long story short. | (Resumindo...)

He smokes like a chimney. (Ele fuma como uma chaminé.)




FALANDO SOZINHO — PRATICA ORAL
INDIVIDUAL

Na repeticao oral, é preciso acostumar-se com a formagao dos
sons diferentes, a fim de dar tempo para o cé€rebro assimilar a
pronUncia, o ritmo e a entonagao de outro idioma. Portanto, ndo é
preciso sempre praticar com outras pessoas. Existem varias
oportunidades para voc€ praticar de forma geral ou como
preparagao para uma interagao especifica com outras pessoas (por
exemplo, antes de uma entrevista ou uma reunido de negocios).

Como incluir a pratica oral em seu dia a dia



Um dos maiores problemas que as pessoas t€ém para aprender o
inglés € encontrar tempo na correria do dia a dia para estudar.
Porém, nem sempre € preciso fazer coisas fora de sua rotina
normal, porque ha varios momentos no dia em que € possivel
combinar atividades comuns com um pouco de pratica oral. Por
exemplo:

e Tomando banho: como muita gente gosta de cantar no
chuveiro, também pode aproveitar para ficar repetindo algumas
frases em ingl€s! Vale a pena até colar um plastico no boxe para
inserir todo dia uma selecao de vocabuldrio importante.

e Fazendo a barba, colocando maquiagem ou se vestindo:
outra hora que sua mente esta ocupada com outra atividade fisica
que pode incluir a repeti¢cao de frases em inglés. Faga uma lista e
coloque ao lado do espelho. Repita varias vezes enquanto estiver
se arrumando.

e Tomando café da manhd, fazendo lanche da tarde: mesmo
que ndo dé para ficar falando de boca cheia, repetir frases em
inglés durante uma refeigao também pode ajuda-lo a comer mais
devagar!

e No carro: como muitas pessoas passam bastante tempo dentro
de um veiculo, isso representa mais uma oportunidade para
praticar seu inglés falado. Ainda melhor: escute frases gravadas e
repita varias vezes. Tudo bem, pode soar meio estranho para os
outros motoristas, mas € melhor do que perder esse tempo
valioso no transito sO escutando musica ou ficando estressado!

e Fazendo exercicio: para quem se exercita na esteira, na
bicicleta, levantando peso ou para quem leva o cachorro para
passear, € facil combinar essas atividades com um pouco de



pratica oral. Se vocé faz exercicio em uma academia, talvez nao
seja possivel falar muito alto, mas pelo menos da para decorar
frases importantes e fazer os movimentos da boca sem
necessariamente falar em voz alta.

e Na internet: nos momentos em que se esta navegando na rede
ou esperando uma pagina abrir, também €& possivel falar
algumas frases em voz alta. Mesmo redigindo e-mails ou lendo
uma reportagem, € possivel parar depois de algum tempo para
repetir palavras. Além disso, tudo o que vocé 1€ em inglés
deveria ser repetido em voz alta, e o vocabulario novo, anotado.



TECNICAS PARA PRATICA ORAL
INDIVIDUAL

Espalhe a
palavra

Para fixar qualquer frase ou palavra, é essencial acostumar-se a
repetir tudo em voz alta vérias vezes. E preciso sempre reforcar a
conexac entre cérebro e boca, até consaguir falar automaticamente,
sem qualquer esforgo mental consciente. Tente tambem /solar e
exagerar as partes que apresentam mais dificuldades de prondncia.

Fluéncia ou
morte!

Ma repeticio regular de frases completas, é preciso falar pelo menos
trés vezes (ou cinco, dez etc.) com fluéncia total. Em caso de erro ou
hesitacao, reinicie. Em seguida, comece a falar a frase cada vez com
mais rapidez (use um crondmeltrol}, também sem errar,

Amigo
imaginario

Grava as frases ol parguntas e deixe um espaco para respondar ou
reagir em tempo limitado, por exemplo:

I'd like to see the menu please. Repita.
Which part of Brazil are you from? Resposta.
Can | have some water, please? Rapita.
What do you do for a living? Resposta.

Construir
frases

Para decorar frases intelras (e ndo apenas palavras soltas), & possivel
construir a frase aos poucos, com duas opgdes:

1. Do comego ao fim, por exemplo:

I's... It's not... It's not worth... It's not worth it. (N&o vale a pena.)

2. Do fim ao comego, por exemplo:

Lately... busy lately... so busy lately... been so busy

lately... 've been so busy lately. (Ando muito ocupado ultimamente.)




Substituir e
transformar

Repita umna frase, depois mude uma parte & repita mais uma vez:
I've just been to the bank... I've just been to the post office... We've just
been to the mall. (Acabei/Acabamos de ir ao banco/corraio/
shopping.)

Repita uma frase, transforme o tempo verbal, positive «» negativo,
positivo «» Interrogativo, repita:

She's coming at 8:00. / She isn’t coming at 8:00.

Is she coming at B:007 / What time is she coming?

Fora de mim

Para dar mails varledade & sua repeticio oral, pode ser produtivo &
divertido falar com emogdes ou personagens diferenfes. Depois de
repetir uma frase com sua voz "normal”, tente falar como uma pessoca
brava, nervosa, apaixonada, sarcéstica etc., ou com uma vozZ mais
grossa ou mais fina, como uma pessoa famosa... Enfim, qualquer
coisa para vocé esquecer a pressao de falar inglés e brincar com a

linguagem.

Tenho ritmo

Uma tecnica divertida que também ajuda a falar com énfase mais
natural & repetir como um coral, batendo palmas ou as maos nas
coXas para marcar o ritmo. Funciona principalmente com frases que
tém um rtmo mals reqular, como, por examplo;

I went to the shops to buy some food. (Fui & loja comprar comida.)
What did you get? (O que vocé comprou?)

| bought some meat and | got some juice. (Comprei came e suco.)

How much did you spend? (Quanto vocé gastou?)

| spent a lot! (Gastei muito!)




FALE (BEM) MEU AMIGO — PRATICA
ORAL COM OUTRAS PESSOAS

E claro que ha algumas vantagens em se praticar a conversagao
com outras pessoas. Mesmo com pessoas de sua nacionalidade ou
com pessoas de niveis diferentes — desde que exista uma regra bem
clara de apenas se falar em inglés —, € possivel ter:

e Objetivo de comunicagdo: uma situagao verdadeira que
represente um motivo imediato para falar melhor, para se
acostumar com o uso do idioma para interagao social.

e Incentivo para praticar mais: se vocé sabe que outra pessoa o
estd esperando, fica mais dificil inventar uma desculpa para ndo
estudar!

e Apoio: além de trocar ideias, conhecimento e experiéncias, cada
um pode ajudar o outro a ter mais confianga para conversar,
corrigir os erros mais s€rios, testar a memoria de vocabulario e
monitorar o0 progresso.

Como formar um grupo de conversagao



e Se vocé estuda em um colégio ou em uma escola de idiomas,
procure (por intermédio de seu professor) outros alunos que
queiram praticar conversagao. Mesmo que vocé ndo seja aluno,
muitas escolas de inglés tém grupos de conversagdo que, as
vezes, aceitam pessoas de fora;

e Se vocé trabalha, procure colegas para formar um grupo; apenas
20 minutos na hora do almogo ou antes/depois do trabalho ja
valem a pena;

e Procure um amigo ou parente que também queira praticar e que
tenha mais ou menos seu nivel de inglés;

e Coloque um anuUncio em quadros de boletins, no jornal ou no
supermercado local;

e Internet: procure pessoas em sua cidade ou fale pelo Skype;

— Redes sociais: Orkut, Facebook, Twitter.

- Internacionais: interpals.net, InterSpeakers.com,
allpenpals.com;

— Nacionais: learnenglish.com, english-conversation.meetup.com
(Sao Paulo).

Procure também mais atividades para grupos de conversagao em
sites, como: onestopenglish.com/speaking,  eltgames.com,
eslgold.com/speaking, esl.about.com, talkenglish.com e
englishclub.com;

e Procure clubes ou lugares na sua cidade aonde pessoas costumam
ir para conversar em inglés. Por exemplo: o English Club Brazil,
em Sao Paulo; o Lord Jim Pub, no Rio (ou veja
riotimesonline.com); o UTFPR English Speaking Club, em
Curitiba; The Black Swan Pub, em Floriandpolis. Muitas vezes, ha


http://interpals.net/
http://interspeakers.com/
http://allpenpals.com/
http://learnenglish.com/
http://english-conversation.meetup.com/
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http://talkenglish.com/
http://englishclub.com/
http://riotimesonline.com/

um quadro para deixar anUncios, entdo talvez vocé possa até
conseguir formar um grupo com outros clientes, inclusive com
estrangeiros que queiram conhecer brasileiros.

e Marque uma reunido para decidir:

— Onde serao os encontros (na escola, na casa de alguém, em
um bar ou café);

— O horario e a frequéncia dos encontros;

— Os tOpicos ou as areas da lingua inglesa que vocés vao
praticar. Outra opgao € escolher alguém para ser responsavel
pelo tOpico de cada encontro. Caso essa pessoa nao consiga
preparar algo, € claro que vocés precisam ter uma lista de
emergéncia — tOpicos, vocabuldrio ou atividades;

— Se vai ter café, bolacha, bolo, uma cervejinha... qualquer coisa
para deixar o ambiente mais relaxado e agradavel.



TECNICAS PARA CONVERSACAO COM
OUTRA(S) PESSOA(S)

* Cumprimentos, despedidas & apresentactes
* Perguntasirespostas: trabalho e estudos, passado recente, futura
praxima
= Familia
Eventos sociais
Atualidades
Saude

Interacao .
» Otampo

social
(veja p. 23)

Pedidos e convites
Opinides e sentimentos
Expressies & reagias

« 20 gquesides: uma pessoa pensa em um objeto, uma pessoa ou urm
Iugar, & o5 outros 18m 20 quastdes (apenas com a respoesta Sim/
Mao) para descobrr o gue aquala pessoa eslava pensando

« [denfidades: lodo mundo escreve o nome do uma pessoa famosa
am um pequeno pedaco de papel e cola com uma fita nas costas de
outra passoa, Depols, & preciso lazer parguntas com resposias Sim/
Mao para descobrir a Identidade da pessoa

Jogos para * Qual ¢ a perguniat as pessoas escrevem a resposta para uma

motivar o pergunta sobre sl mesmas, por exemplo blue ou 4 years, e depols
grupo & preciso adivinhar qual fol a pergunta em que &las estavam
pensando

« Ndo se pode dizer sim ou ndo; as pessoas fazem perguntas umas
para as oufras e é praciso responder sem falar yas ou no

» Descrever imagens: todo mundo traz uma imagem de revista'da
intermet (com varas pessoasiacies), mas ndo mostra; & preciso
descrevé-la para os outros, Eles precisam desenhar a imagem
comparar com a original no final!

Prepare material para estimular conversagaio de acordo com os
Ipicos na Parte 2 deste livro, Para cada perfodo de estudo, uma
pessoa (ou tedo mundo) precisa trazer algo para formar a base
da interagéo do grupo e dar mails estrulura a conversagic. Por
axamplo:

* Folos ou objelos passoals, Imagens de revista'da inlarnat

= Reportagem atual ou histéricalcuttural

Resumo de um livro, filme ou programa

Histdria ou experiéncia pessoal, plada

Cuesites de entravista sobra o toplco

Questiies de discussdo (sobre assuntos polgémicos)

Para se ter oblefive real durante o periodo de estudo, o grupo

Inferage na procura (em livros ou na Intemet} de Informacdes sobre

loploos:

« Lingulsticos, como The Present Perfect ou Phrasal verbs with “get"

« Cullurais, coma pontos turisticos de Londras ou A histdra de
Hodlywood

* Profisslonais ou académicos, como vandas mundials de
computadones ou as origens da lingua inglesa

Trazer e

Pesquisas




Palavras, frases ou ale didlogos mwpetidos: ;
+ Como um “coral”, um apds o outro ou escolhends a praxima pessoa
Repoticac « Como pergunias e respostas repatidas:

oral « Somente quando umna fass & verdada para vocd; por axamplo,
repita a frase | absolulely love seafood apanas se vood ealments
adora comer frulos do mar

Escrava algumas palavras a frases novas am pedacinhos de papel &
ooloque-as am dma da mesa, com a parte escria virada para baixo,

Uirmia pessoa poga um & & sam mostrar para os oulnos no grupo; &
praciso dar uma definigso oral (mas sem dizer palavra ou frase, & darn),
usando frases como:

Definicoes | What do you call a person wha., /s (hing Tor (doing)/a place whera, .7

(Como se chama uma pessca que, . /falgo pana (tazer)um lugar onde...7)
It"s & word which means [the same as..]

(E uma palavra que significa [a mesma coisa que...J)

it's an expression you usa when...

(E umna expressio que vood usa quando...)

Uma passoa procura um didlogo ou lexio sobre um toplco aspeclica
(vela os siles na p. 6), de preferéncia um que tenha uma gravagio. Tire
c totar uma copia completa & outra com algumas palavras-chave apagadas,
Mo pariodo de estudo, a pessoa I8 o dislogo ou texto (mals de uma
didlogo vaz), ou loca a gravaciio, 8 as oulras pessoas preanchem as lacunas.
Finalments, o grupo repels o didlogo ou texio completo em voz altfa e
cdnversa mais sobre o Idpico
Em uma lolha da papel A3, desanbe um circuto dae comida basico & divida
am, por exempio, 20 quadninhos (veja exemplo na p. B2), Em seguida,
Jogo de escrava aim cada quaddinho um KEpico ou uma panguntza, como My
conversacac | Dedroom, My best friend ou Whal's the best party you've ever been 107 Jogue
um dado & fals sobre o tpdoo, durans, no minimo, dois minuics (por
exemplo), incluinds pergunias adicionals do restante do grupo
Proporciona diversio @ varedads & sua pratica 56 voces dessmpantiam
papiils de passoas diferentes, com base am:

Fanor i + Interagdes comuns, como garcom & cllenta, mcapcionista & haspada,
chate o funciondrnio ou pal o Tilho...
Papal + Objetivos especificos: conseguir seu dinhairo de volta em uma loja,
mudar o a de sua reserva, escolher o methor candidalo pama um

+ Lima pessod No grupo comaeca a-resumir uma histona (gue todo
munda conhaca) ou criar uma versio a parfir de sua Imaginagio,
falando duranta um tempo detlsminado. Depois a proxima passoa

'“'ﬂ' precisa dar conlinuidade 2 historia e, assim sucessivaments, atd

Sl todo mundo falar varias vezes. Para ajudar, & possivel preparar uma
fista d objolos, luganss, omoadies ou frases que dovam ser usadas
durante a histdria

+ Estolha um topleo ou papal especifico e ligus para oulro membro do

grupo {duranta ou depols do periodo de astudo)

Pode me + Cologua duas cadeirs, uma de costas para a outra, para simular

ligar uma convarsagio telafdnica

* Apmveita inhas Intamas no seu trabalho @ nimearos 0800 ou do Skype
parm pedir infommagiaes ou alé mesmo para oV mensagens grevadas!

“Para mais exemplos de todas as técnicas de memorizagdo, veja os livros Inglés que ndo falha

e Inglés que ndo falha: livro de pronuncia (Editora Campus/Elsevier).
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TOPICO 11 PESSOAS E RELACIONAMENTOS
TOPICO 12 COMUNICACOES E INFORMATICA
TOPICO 13 SAUDE E CORPO

TOPICO 14 FRASES UTEIS EM CONVERSAS TIPICAS



TOPICO 1
INTERACAO SOCIAL

A palavra you, em inglés, pode significar vocé e vocés; entao,
muitos exemplos neste livro traduzidos como vocé também podem
ser traduzidos como vocés (com o verbo no plural) e vice-versa.

¢.2 CUMPRIMENTAR-SE E DESPEDIR-SE
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G LTE

A: Hello, my name is X. (A: Ola, meu nome €é X.)

B: Hi, 'm Y. (B: Oi, eusouY.)

What's your name? What's your last name/surname? (Qual é
seu nome? Qual € seu sobrenome?)

Good morning/afternoon/evening/night (Bom-dia/boa-
tarde/boa-noite)”

A: Pleased to meet you. B: Nice to meet you too (A: Prazer. B:
Prazer.)

A: How do you do? B: How do you do? [formal] (A: Prazer em
conhecé-lo(la). B: Igualmente.)

A: Hi, how are you? B: Fine. thanks, and you? (A: Oi, tudo
bem? B: Tudo bem, obrigado, e vocé?)

How's it going? How are you doing? [informal] (Como vai?
Como vocé esta?)

['m] good/not bad thanks, yourself? [informal] ([Estou]
bem, obrigado, e vocé?)



I'm very well, thank you. And how are you? (Eu estou muito
bem, obrigado. E como vai vocé?)

It is/was a pleasure to meet you. (E/Foi um prazer conhecer
vocé [vocés].)

Have a good evening/trip/weekend. (Tenha wuma boa
noite/viagem/bom fim de semana.)

You too. The same to you. (Vocé também. Para vocé também.)

Give my regards to your mother. Say hi to John [from me].
(D€ meus cumprimentos a sua mae. D& um oi ao John [por mim].)

Goodbye. Bye. See you/see ya. [informal] (Tchau.)

See you later/soon/tomorrow/on Friday. (Até
mais/logo/amanha/sexta-feira.)

Take care. All the best. (Cuide-se. Tudo de bom.)

C YAPRESENTAR
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Let me introduce myself, I'm X. (Gostaria de me apresentar, sou
X.)

I'd like to introduce my wife. This is Vanessa. (Gostaria de
apresentar minha esposa. Esta € a Vanessa.)

He's a friend/colleague of mine. (Ele € um amigo/colega
meu.)

Do you already know [Leo] ? (Vocé ja conhece o [Leo]?)

Have you met each other? (Vocés ja se conheceram?)

I think you already know John, don’t you? (Acho que vocé ja
conhece o John, ndo é?)

I've heard so much about you. (Ja ouvi falar muito de vocé.)



¢.> PRESENTE E PASSADO RECENTE
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It's good to see you [again]. (E bom ver vocé [de novol.)

I haven’t seen you for ages/for a while. (Faz muito/bastante
tempo que a gente ndo se vé.)

You look great/well/thinner. (Vocé estda Otimo/bem/mais
magro.)

What have you been doing? (O que vocé anda fazendo?)

I've been working/studying/travelling. (Ando
trabalhando/estudando/viajando.)

I've been really busy lately. (Estou muito ocupado
ultimamente.)

A: What's new? B: Not much. (A: Alguma novidade? B: Nao,
nada.)

What's up? What's the matter? (O que foi? Qual é o
problema?)

How's the [job/course] going? (Como vai o [curso/trabalho]?)

How was your [meeting/trip]? (Como foi sua
[reunido/viagem]?)

How did the [presentation/exam] go? (Como foi a
apresentacao/prova?)

Did you have a good weekend/time in [Rio]? (Vocés
passaram um bom fim de semana no [Rio]?)

What did you do [last night] ? (O que vocés fizeram [ontem a
noite]?)

We didn't do anything special. (Nao fizemos nada de
especial.)



Have you heard about [Alex/what happened...] ? (Vocé esta
sabendo do [Alex/que aconteceu...]?

How are your parents doing? (Como vao seus pais?)

C.>) PEDIR E AGRADECER
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Excuse me, can you help me? (Por favor/Da licenga, vocé pode
me ajudar?)

I would like [a Coke/some bread/to go to...] (Eu gostaria de
[um Coca/pao/ir para...])

Can/Could I have [another beer/some change] please?
(Pode/Poderia me dar [mais uma cerveja/um troco], por favor?)

Can/could you [give me a hand/tell me where the X is]?
(Vocé pode/poderia [me dar uma madozinha/me dizer onde fica
X1?)

Would you mind if I [used the phone/closed the window] ?
(Vocé se importa se eu [usar o telefone/fechar a janela]?)

Would you mind [changing seats/signing this]? (Vocé se
importa de [trocar de lugar/assinar isso]?)

Could you repeat that please? (Vocé poderia repetir, por
favor?)

Sorry, could you explain that again please? (Desculpe, vocé
poderia explicar mais uma vez?)

Could you speak more slowly please? (Vocé poderia falar
mais devagar, por favor?)

I don’t speak English very well. I'm still learning. (Nao falo
muito bem inglé€s. Ainda estou aprendendo.)



Excuse me, have you got the time/a light please? (Da
licenca, vocé tem horas/fogo por favor?)

Yes, sure/of course/certainly/no problem. (Sim, claro/sem
problema.)

No, sorry. I'm afraid that’s not possible. (Nao, desculpe. Nao
é possivel.)

Thank you very much. [formal] Thanks a lot. (Muito
obrigado(a).)

You're welcome. Not at all. It's my pleasure. [formal] (De
nada. Nao tem de qué. E um prazer.)

That’s very kind of you. [formal] (E muito gentil da sua
parte.)

I'm sorry [I'm late/to disturb you.] (Desculpe [o
atraso/incomodar].)

That's ok. Don’t worry. It doesn’t matter. (Esta bom. Nao se
preocupe. Nao faz mal.)

> CONVIDAR E COMBINAR
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What are you doing [tomorrow]? (O que vocé vai fazer
[amanha]?)

Are you free/busy [on Sunday] ? (Vocé esta livre/ocupado [no
domingo]?)

Have you got any plans for 6?2 (Vocé tem programa para dia
6?)

I'm thinking of [going to the movies]. Would you like to
go? (Estou pensando em [ir ao cinema]. Vocé gostaria de ir?)



Do you feel like [having a drink] ? (Voc€ esta a fim de [beber
alguma coisa?])

How/What about [having lunch downtown]? (Que tal
almogGar no centro?)

That sounds good. I'd love to. (Parece uma boa ideia.
Adoraria.)

I'm afraid I can’t because... (Desculpe, ndao posso porque...)

Where shall we go? What shall we do? (Aonde podemos ir? O
que podemos fazer?)

What time/Where shall we meet? (Que horas/Onde podemos
nos encontrar?)

Why don’t we meet at [the pub] at [7.30]? (Por que a gente
ndo se encontra no [pub] as [7h30]?)

Fine/Great. I'll see you then. (Ta bom/étimo. A gente se vé
13.)

nnnnnn
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Good evening, welcome to... (Boa-noite, bem-vindos a...)

Thanks for coming. Thanks for inviting me. (Obrigado por
ter vindo. Obrigado por me convidar.)

It's lovely to see you again. How are you?

(E muito bom vé-lo de novo. Como vai?)

Who are you here with? (Vocé esta aqui com quem?)

How do you know [Raul] ? (Como vocé conhece [o Raul]?)

I'm a friend of [Patricia’s/the host]. (Sou amigo/a [da
Patricia/do anfitrido/da anfitria].)

I don’t think we've met. (Acho que a gente ndo se conhece.)



Haven't we met before? (A gente ndo se conhece de algum
lugar?)

A: Have you been here long? B: No, I've just arrived. (A:
Vocé esta aqui ha muito tempo? B: Nao, acabei de chegar.)

I love your [dress]. It really suits you. (Adorei seu [vestido].
Combina com vocé€.)

The food looks/smells delicious. (A comida parece estar uma
delicia/esta com cheiro delicioso.)

Are you enjoying yourself/the [party]? (Vocé esta se
divertindo/gostando da [festa]?)

Great party/show/exhibition, isn’t it? (Que
festa/show/exposi¢ao Otima, ndo €?)

Can I get you [a nother] drink? (Vocé quer [mais] uma
bebida?)

Happy birthday/Christmas/New Year/Easter/Valentine's
Day. (Feliz  aniversario/Natal/Ano-Novo/Pascoa/Dia dos
Namorados.)

Well, it was good to talk to you. (Bem, foi bom conversar com
vocé.)

I hope to see you again soon. (Espero que possa vé-lo de novo
em breve.)

We should get together some time. (Vamos combinar alguma
coisa?)

Can you give me your number/card? (Pode me dar seu
telefone/cartao de visita?)

May I wish you [all the best with.../the best of luck with...]
[formal]. (Gostaria de desejar a vocé [tudo de bom com.../boa
sorte com...])



e

Did you see the news today? (Vocé ja viu as noticias de hoje?)

Did you hear about Michael Jackson? (Vocé esta sabendo do
Michael Jackson?)

I saw on TV that.../I read in the paper that... (Eu vi na
televisao que... /Eu li no jornal que...)

What do you think of [the situation in...] ? (O que vocé acha
da [situacao em...]?)

It's terrible what's happened/happening in X, isn't it? (E
terrivel o que aconteceu/esta acontecendo em X, nao é?)

Ol ALAGED
e

,;.’:‘- O TEMPO

Beautiful day, isn’t it? (Dia lindo, né?)

It's SO hot/cold/cloudy/windy/humid! (Esta tao
quente/frio/nublado/ventoso/Umido!)

Horrible weather today, isn’t it? (Tempo péssimo hoje, né?)

It's a bit chilly. (Esta friozinho.)

It's freezing/boiling. (Esta muito frio/quente.)

[1t] looks like it’s going to rain. (Parece que vai chover.)

What's the weather like? (Como estd o tempo?)

It's pouring with rain. (Esta chovendo muito.)

What's the [average] temperature? (Qual € a temperatura
[média]?)

Have you seen the forecast? What's the forecast for
tomorrow? (Vocé€ viu a previsao do tempo? Qual é a previsao
para amanha?)



The forecast is for [snow]. (A previsao € [neve].)
It's too hot/cold to [go to...]. (Esta quente/frio demais para
[ir para...].)

> EXPRESSOES E GIRIAS
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G'day = good day (Bom-dia — Australia)

Hi man/dude (Oi, cara!)

A guy/a bloke [GB] (Um cara)

What's up? [= uosap?] (Como vai? O que ta rolando? Qual é o
problema?)

Alright? [GB] (Oi, tudo bem?)

Long time no see! (Quanto tempo!)

Later/Catch you later. (Até mais.)

Take it easy. (Pega leve.)

What are you up to? What've you been up to? (O que vocé
esta fazendo/aprontando? O que vocé anda fazendo?)

I've been rushed off my feet. It's been total madness. (Ando
na maior correria. Tem sido uma loucura.)

Same old, same old. (A mesma histOria de sempre.)

Do you fancy [going shopping]? (Vocé estda a fim de [fazer
compras]?)

What sort of time? (Tipo que horas?)

See you around. (A gente se vé.)

To take a rain check. (Deixar pra outro dia.)



To have a chat. (Bater papo.)

To have a word. (Dar uma palavrinha.)

Cheers [mate] ! [GB] (Valeu [amigo] ou Saude!)
No worries. (Sem problema.)

Never mind. (Nao faz mal. Deixa pra 13.)

CURIOSIDADES

m Em geral, na Inglaterra ndo ha o mesmo nivel de proximidade fisica
existente no Brasil. Muitas pessoas preferem ndo ficar muito préximas de
outras durante uma conversa, e os britanicos geralmente falam mais baixo do
que os brasileiros/americanos.

m Ndo é muito comum beijar uma pessoa ao conhecé-la pela primeira vez, mas
um beijo (s6) entre mulheres e homens/mulheres € bastante comum. Por
outro lado, os homens quase sempre ddao a mao ao se conhecer pela primeira
vez, mas ndo com seus amigos, as vezes apenas levantando a mdo ou
balangando a cabeGa para dar um oi.

m As formas linguisticas usadas para fazer pedidos normalmente sdo mais
educadas do que na lingua portuguesa e sempre devem incluir please e
thank you. Por exemplo, a tradugdo da frase “"Me da um café” — Give me a
coffee — seria considerada bastante mal-educada. No minimo, usa-se Can I
have...?, até diversas frases formais, como Would it be possible to
have...?, Would you mind bringing me...? ou I was wondering if you
could (possibly) give me...?

m Brasileiros comentam com frequéncia que as pessoas (principalmente em
cidades grandes como Londres ou Nova York) ndo olham para as outras na
rua, e que os homens olham para as mulheres de uma forma bem mais

discreta do que os brasileiros!




® E mais comum fazer planos com antecedéncia (sem confirmar) e, em geral,
quando se faz um convite para visitar a casa de alguém, isso € considerado
um compromisso, e nao apenas uma forma de ser educado, como no Brasil,
onde, muitas vezes, se fala “Vamos fazer um churrasco 1a em casa qualquer

dia desses” e, na verdade, o encontro acaba nunca acontecendo.




EXERCICIOS DE PRATICA

e

vezes em voz alta. Em seguida, procure pares de palavras ou frases
com o mesmo sentido, uma formal e outra informal:

A: Hello David, nice to meet you. A: Hi Dave, how you
doing?

B: Pleased to meet you too. B: I'm doing good,
thanks.

A: I would like to introduce you to | A: By the way, this is

Gill Peters. Gill.
B: How do you do? B: Hey, Gill, what's
up?
C: It's a pleasure to meet you. C: Hi, good to meet
you.
B: Would anyone like a drink? B: Anyone fancy a
drink?

A: Yes, I'd love one, thank you very | A: Yeah, cool, thanks

much. a lot.

€ Y EXERCICIO (2) — Leia, escute e repita em voz alta o didlogo

DDDDDD
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entre dois velhos amigos e depois escute mais uma vez e anote suas
respostas as questOes de compreensao, sem ler o texto abaixo:
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: Hi Joe, it's Ben, how's it going?

Ben! God, I haven’t heard from you in ages! How’s things?

: Not bad thanks. So, how’s the job at the uni going?

It’s going ok, but it’s hard work. What've you been up to?

: Same old. Working, looking after the kids. Listen, we're

thinking of having a barbecue next weekend. Would you
like to come?

Let me check my diary... I'm afraid I can’t, Jill’s parents are
coming to stay.

: That's a pity. Are you free the following Saturday?

I think so... yes, I am. Nothing planned.

: Good. How about coming for lunch then?

Fine. What sort of time shall I come?

: About midday? Actually, I can pick you up.

Well, that’s kind. I'll see you then, thanks for the invite.

. Who is calling who in the dialog?



7. How is Joe going to get to Ben's house?

DDDDDD
ATE

vezes as frases a seguir no espago de tempo da gravacao, que

altera elementos tipicos:

1.

Hi, how's it going? Hello, how’s it going?
Hello, how are you doing? Hi, how are you doing?
Hi, how are you? Good morning, how are you?

. I'm good thanks, and you? I'm fine thanks, and you?

Fine thanks, yourself? Not bad thanks, yourself?
Very well, thank you. How about you?

. What've you been doing? What've you been up to?

I haven’t seen you for ages.
I haven’t seen you since last year.

. How's the job going? How's the course going?

How’s your wife doing? How’s your mum doing?
How are the kids doing?

. I'm thinking of buying a car. I'm thinking of going away.

We're thinking of moving house.
We're thinking of having a party.

. Would you like a coffee? Would you like some more?

Would you like to watch a movie?
Would you like to have dinner with me?

. What are you doing tonight? What are you doing on

Friday?
Are you free on Saturday? Are you busy this evening?
Do you have plans for this weekend?



8. I'd love to. I'd love to go. I'd love to come.
That sounds great. That sounds good. That sounds fun.
I'm afraid I can’t. I'm afraid I'm busy.

9. What shall we do? Where shall we eat?
What time shall I come? What time shall we meet?
Where shall we meet? Where can I meet you?

10. See you later. See you tomorrow.
See you next week. See you then.
See you soon. Take care. Bye!

f“" EXERCICIO (4) — Leia as frases e anote a resposta

il
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apropriada. Em seguida, escute as perguntas e repita sua resposta
no respectivo espago:

Hey dude, how's it going?...............

What've you been doing lately?...............
How was your weekend?...............

. How are your parents doing?

Can I ask for your name please?...............

Do you feel like watching a film?...............
What time shall we meet?...............

What's the weather like right now?...............
What are you up to tonight?..............

© 0 N Ok wWwN =

10. Have you been here long?...............

DDDDDD
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completar as palavras de acordo com a definicdo dentro dos
parénteses. Depois escute as frases completas para conferir e
repetir:



1. This w_ _ k _nd (fim de semana) 1 f_ 1 1.k_ (estar a fim) staying
home.

2. PI_ sdt m__ty__ (prager em conhecé-lo). It's my pl_ _ s_r_
(prazer).

3. Cn I h.v. (pode me dar) a Ck_ (Coca)? N_ w_rr_ _s (sem
problema).

4. I've b_ _n v_ry b_sy r_c_ntly (ando muito ocupado ultimamente).

5.I'm g__ng (vou) to bed. G_ _d n_ght (boa-noite).

6. T_m_rr_ w (amanhd) will be c_ld (frio) and cl_ _dy (nublado).

7. nj.y y_ r trp (Boa viagem). T k_ c_r_ (Se cuida). G_ _dby_
(Tchau).

8. The f d (comida) smells d 1 ¢. __s (delicioso). Let’'s _ _t (comer).

“Good evening € usado para desejar boa-noite quando vocé cumprimenta alguém a partir de

aproximadamente18h. Good night € usado na despedida, geralmente na hora de dormir.

“[US] = inglés americano [GB] = inglés britanico.



TOPICO 2
DADOS PESSOAIS

> CIDADE E FAMILIA
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Where are you from? I'm from [near Sdo Paulo]. (Vocé é de
onde? Sou de [perto de Sao Paulo].)

Where do you come from? I come from [Brazil/the state of
Minas Gerais]. (Vocé vem de onde? Venho do [Brasil/estado de
Minas Gerais.]

Where do you live? Where are you staying? (Onde vocé
mora? Onde vocé esta hospedado?)

Which part of [Canada] does she come from? (Ela é de qual
parte/regido do [Canada]?)

Whereabouts in [Belgium] are they from? (Eles sao
exatamente de onde na [Bélgica]?)

Are you from around here? (Vocé é daqui mesmo?)

Have you heard of a city called [Porto Alegre]? (Vocé ja
ouviu falar de uma cidade chamada [Porto Alegre]?)

Do you know it? Have you been there? (Vocé conhece? Vocé
ja esteve 13?)

It'’s in the centre of.../on the outskirts of... (Fica no centro
de.../na periferia de...)

We live in the country [side]. (Moramos no interior.)



It'’s near the border with [Uruguay]. (Fica perto da fronteira
com [0 Uruguai].)

How far is it from [Sdao Paulo] ? (Qual é a distancia até [S3o
Paulo]?)

It’s about 200 km from [Rio]. (Fica a mais ou menos 200 km
do [Rio].)

I'm originally from X, but nowadays I live in Y. (Eu sou de X,
mas hoje em dia moro em Y.)

I grew up/I spent my childhood in X. (Eu cresci/passei minha
infancia em X.)

I was raised/brought up [by my aunt]. (Fui criado [pela
minha tia].)

Does your family still live in X? (Sua familia ainda mora em
X?)

My parents are divorced. (Meus pais sao divorciados.)

A: Where/When were you born? B: I was born in Curitiba/in
1982. (A: Onde/Em que ano vocé nasceu? B: Nasci em
Curitiba/em 1982.)

Do you have any brothers or sisters? (Vocé tem
irmaos/irmas?)

I have a younger brother and an older sister. (Tenho um
irmao mais novo e uma irma mais velha.)

Do you come from a large family? No, I'm an only child.
(Vocé vem de uma familia grande? Nao, sou filho Unico.)

I have relatives in X. (Tenho parentes em X.)

I hope you don’t mind me asking, but... (Espero que vocé€ nao
se importe de eu perguntar...)



A: How old are you? B: I'm 28. I'll be 29 in May. (A: Quantos
anos vocé tem? B: Tenho 28. Vou fazer 29 em maio.)

A: Are you married? B: Yes, I am/No, I'm single. (A: Vocé é
casado. B: Sim, sou/Nao, sou solteiro.)

I've never been married. I've been married twice. (Nunca me
casei. Ja fui casado duas vezes.)

How long have you been married? (Vocés sao casados ha
quanto tempo?)

We've been married for 8 years. (Somos casados ha 8 anos.)

I have a boyfriend/girlfriend. (Tenho um namorado/uma
namorada.)

Do you have any children? (Vocé tem filhos?)

We have a boy aged 8 and a girl aged 6. (Temos um filho de 8
anos e uma filha de 6 anos.)

What's your address? What’s your phone number? (Qual é
seu endereco? Qual € seu telefone?)

nnnnnn
TE

A: What do you do [for a living] ? B: I'm [a teacher/an artist].
(A: O que vocé faz [na vida]? B: Sou [professor/artista].)

A: Where do you work? B: I work [in a hotel/in the centre].
(A: Em qual empresa vocé trabalha? B: Trabalho [em um hotel/no
centro].

A: Who do you work for? B: I work for Petrobras. (A: Vocé
trabalha para quem? B: Trabalho na Petrobras.)



[Where] Do you go to university/college/school? ([Onde]
Vocé faz faculdade/colégio/escola?)

Which subjects are you studying? (Quais matérias vocé esta
estudando?)

I'm majoring in [US] [Economics]. (Estou fazendo Economia)

I'm doing a degree in [Modern Languages]. (Estou cursando
[Letras].)

He's taking a course in [Business Management]. (Ele estd
fazendo um curso de [Gestao de empresas].)

She did a master’s (degree) in Nutrition. (Ela fez mestrado
em [Nutricao].)

He’s going to do a doctorate in Translation. (Ele vai fazer
doutorado em Tradugao.)

Is it a full-time course? No, it’s part-time (E um curso em
tempo integral? Nao, meio periodo)

When will you graduate? When did you graduate? (Quando
vai se formar? Quando vocé se formou?)

If 1 pass/fail the exam... (Se eu passar/ficar reprovado na
prova...)

What are you planning to do after graduation? (O que vocé
esta planejando fazer depois de sua formagao?)

nnnnnn
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Do you usually [drink wine/open on Sunday]? (Vocé costuma
[beber vinho/abrir no domingo]?)

What do you usually do [after work/at the weekend]? (O
que vocé costuma fazer [depois do trabalho/no fim de semana]?)



Does she normally [do the shopping] ? (Normalmente ela [faz
as compras]?)

What time do you normally [get up/go to bed/have lunch]?
(A que horas vocé costuma [levantar/ir para a cama/almogar]?)

How often do you [go away/play volleyball]? (Com que
frequéncia vocé [viaja/joga vOlei]?)

[We go to the beach] every summer/once a week. ([Vamos a
praia] todo verdao/uma vez por semana.)

How many times a day/week/year do you [go on-line]?
(Quantas vezes por dia/semana/ano vocé [esta on-line]?)

[I have a shower] every day/twice a day. ([Eu tomo banho de
chuveiro] todo dia/duas vezes por dia.)

I used to [study in.../play football]. (Eu [estudava
em.../jogava bola].)

Where did you wuse to [live/work]? (Onde vocé
[morava/trabalhava]?)

DDDDDD
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What kind/type/sort of [music/sport/films] do you like? (De
que tipo de [muUsica/esporte/filme] vocé gosta?)

I really like/I love [dancing/chocolate]. (Eu gosto muito
de/Eu adoro [dancar/chocolate].)

I quite like [rap/swimming]. (Gosto um pouco de
[rap/nadar].)

I don’t like [waiting in line/Tom Cruise] very much. (Ndo
gosto muito [de esperar na fila/do Tom Cruise].)



I hate [getting up early/techno music.] Odeio (levantar
cedo/muUsica tecnox.)

Are you interested in [motor racing/politics] ? (Vocé tem
interesse por [automobilismo/politica]?)

I'm [very] interested in [art/studying abroad]. (Tenho
[muito] interesse em [arte/estudar no exterior].)

I'm [not] very keen on [surfing/soap operas]. [formal]
(Nao gosto muito de [surfar/novela].)

I really enjoy [reading/museums]. (Eu gosto muito de
[ler/museu].)

I prefer [watching/dogs] to [playing/cats]. (Eu prefiro
[assistir/cachorro] a [jogar/gato].)

I'd rather [take a taxi] than [walk]. (Eu preferiria [pegar um
taxi] a [caminhar].)

¢ > HABILIDADES
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I can [understand] but I can’t [speak it very well]. (Eu consigo
[entender], mas nao sei [falar muito bem].)

Can you [ride a motorbike] ? (Vocé sabe andar de moto?)

Are you (any) good at [fixing things/math?] (Vocé é bom em
[consertar coisas/matematica]?)

She’s (not) very good at [writing letters/football]. (Ela
[ndo] é muito boa em [escrever cartas/futebol].)

Is he a good [player/cook]? (Ele é um bom
[jogador/cozinheiro]?)

Do you know how to [use Excel/dance samba]? (Vocé sabe
[usar Excel/sambar?])



> EXPRESSOES E GIRIAS
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In the middle of nowhere. (No meio de nada.)

In the heart of the city. (Bem no centro da cidade.)

Just around the corner from... (Bem pertinho de...)

To be into [sport/going out] . (Gostar de [esporte]/ Estar a fim
de [sair].)

To be mad/crazy about [Beyonce/plants]. (Ser louco por
[Beyonce/plantas].)

I can’t stand/bear [mosquitos/living here]. (Nao aguento
[mosquitos/morar aqui].)

To be dying to [go to Paris/see Pedro] . (Estar louco para [ir a
Paris/ver o Pedro].)

To be dying for [a drink/pee/cigarette]. (Estar com muita
vontade de [beber/fazer xixi/fumar].)

On the whole/As a rule. (Em geral, normalmente)

It's not my cup of tea. (N3o é a minha praia.)

Rubbish [GB] /crap. (Péssimo/uma bosta)

Amazing/brilliant [GB] /Awesome [US]. (Muito legal,
maravilha)

[My job/Being single] sucks! ([Meu trabalho/Ser solteiro] €
um saco!)

CURIOSIDADES

®m A traducdo da palavra “cidade” depende do tamanho e da importancia do

lugar; a city significa uma cidade bastante grande; para uma cidade menor,




usa-se town; e, para uma cidadezinha (no interior), a traducdao correta é
small town ou village (in the country).

®m Em muitos paises, as criangas ficam na escola (quase) o dia todo e, portanto,
ndo existem periodos matutinos e vespertinos. Na Gra-Bretanha, o hordrio
tipico € de 9h a 15h30; nos Estados Unidos, de 8h a 14h30.

m Para conseguir uma vaga na faculdade, os alunos fazem uma prova nacional
(A-levels na Inglaterra e SATs nos Estados Unidos), e ndo uma prova
individual para cada universidade. Além disso, levam-se em consideracdo a
média das notas e as atividades extracurriculares.

m E bastante comum fazer faculdade em outra cidade (e ndo morar com seus
pais) e, na Gra-Bretanha e na Austrdlia/Nova Zelandia, € normal fazer um
gap-year, ou seja, um ano trabalhando ou viajando antes de comegar a
universidade. Porém, parar os estudos no meio de um curso € menos comum
e, geralmente, os estudantes precisam completar o curso dentro do periodo

normal.




EXERCICIOS DE PRATICA

EXERCICIO (1) — Combine uma das perguntas com uma das
respostas e escute para conferir e repetir varias vezes. Em seguida,

escute as perguntas mais uma vez e fale a resposta correta:

Perguntas

Respostas

What time do you usually
have dinner?

Yes, one of each, both older
than me.

Where were you born?

About once a month I guess.

Which part of Brazil do you
come from?

Normally at about 8 o’clock.

Do you have any brothers or
sisters?

My dad’s an architect and
mum’s a nurse.

What did you study at
university?

From a small town in the
northeast.

How often do you go to the
cinema?

Well, I've never had an
accident.

What do your parents do?

My favorite is Italian,
especially pizza.

Are you a good driver?

No, I'm still renting.

What type of food do you
like?

I was born in the state of
Bahia.




Perguntas Respostas

Have you got your own I did a degree in Computer
apartment? Science.

ATE

Em seguida, escute as frases corretas para conferir e repetir em voz

alta:

1. A: When did you born? B: I borned in a town which name is
Co. do Sul.

nnnnnn

casal que acabou de se conhecer. Depois, escreva um sindnimo ou
uma explicagao para as palavras sublinhadas:

A: So, whereabouts do you live then?
B: Just round the corner actually, what about you?
A: Ilive in the country, in the middle of nowhere.



B: Really? The country’s not my cup of tea.

A: Oh, I see. But how do you feel about animals?
I'm crazy about dogs.

B: I'm not really into animals to be honest.

I love sport, though. You?
A: Hate it. I'm rubbish at all sports.
B: What a pity. Um, what kind of music do you like?
A: I really enjoy classical.
B: Classical sucks! I prefer dance music.
A: Sorry, I'm not very keen on dancing myself.
B: We don’t have much in common, do we?

nnnnnn

brasileiro que mora nos Estados Unidos. Depois substitua (quando
necessario) as palavras sublinhadas com fatos verdadeiros e repita
mais uma vez:

I'd like to tell you a bit about myself; well, my name is Fabio
Freitas, and I originally come from Brazil, from a big city in

the Northeast called Recife. I come from a large family — I
have two brothers and two sisters. I'm single and I don't
have any children.

I work in an office in the centre of Orlando, and I really

enjoy my job. When I'm not working I like going_to the
beach and playing_football with my friends. I'm also
interested in jazz, so I try to see live bands as often as

possible. My favorite food is pasta and the best film I've
ever seen is Titanic. Next year I'm thinking of starting_a
French course, because one day I'd like to live in Paris.



EXERCICIO (5) — Domind: comecando com o nlmero 1,
combine o lado direito de uma quadra com o lado esquerdo de

outra para formar uma corrente.

1 on studying How many 2 4o you I'm going
at weekends times have? o major
3 at playing Does your 4 zh?i:';::'" Have: you
video-games dad know amail? ever heard
51 qo Hello, L mowing o I'rms ot
o Australia I'm interested Floriandpalis very good
7 in modern Me and my wife 8 in buying a He's not
languages are thinking compuber very keen
9 how to cook — 10 :!T:fm How many
feijoada? Hampstead? children




TOPICO 3
VIAGENS E TRANSPORTES

Os substantivos sao escritos sem artigo (a/an) e os verbos, na
forma infinitiva (ex.: to go). A sigla [US] representa inglés
americano e [GB], inglés britanico.



¢ VIAGENS E TURISMO

O TE

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
| agéncia de viagens travel agency(s) travél eidjansi
{passar pela) alfandéga (to go through) (gou thru)
customs kastamz
antncio/aviso announcement anaunsmant
atraso/atrasado delay, delayed dilel/ dileid
bagagem baggage, luggage baguigellaguige
bater uma foto to take a picture/photo teika piktchafoutou
cartfo de desembarque immigration form imigreichan fomm
candoc-postal postoard g@kard
castelo castle karsal [GB], kasal [US]
catedral cathedral Kathidral
chegar to arrive araiy
cheiofotado crowded/packed kraudidipakt
comegar uma viagem to set off (for) setof (for)
dar uma olhada (lugar) to have a look around rava luk araund
da (avido, tram, carro) by {plane, train, car) bai (plein, train, ka)
declaracdo aduaneira customs declaration kastams dekldraichan
desting destination destineichan
entraridescer to get on/get off geton/getot
do énibustrem/aviao the busftrain/plane
entrar/descer do carro/taxi | get into/get out of the car/taxi getin/getaut
posto de tudsmo tourist office turst ofis
astatua statue statiu
excurso/passeio axcursion ekskerdjan
fazeridesfazer as malas o pack/unpack (your bags) pak/anpak




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

fazer uma reserva to make a reservation melkd wrezervelchan
to book buk
(fazer) um four {to go on) a tour fur
(de) férias {on) holiday [GB] rolidei,
{on) vacation [US] veikeichan
(esparar na) fila (o wait in) ling [US] (ueiting lain
(to} queue [GE] kiu
| galeria (de arte) {arf) gallary {art) galari
Ida & volta return [GB] ou round frip [US] writern/wraund trip
mala (suil) case (sut) keis
manumeanto monumant monlamant
museL museum mlugﬂlm
pacote package holiday/deal pakidj rolidel/dial
paldcio palace palis
passageiro passanger pasindja
passagem ticket tikit
(custo da) passagem fare far
(mostrar seu) passaporte | {to show your) passport pasport [US]J%)UH [GE]
pegar (um trem/dnibus) to take, to get (a train/bus) taik, get (4 trein, bas)
parder (o dnibus/aviao) to miss {the bus/plane] mis (tha bas/plein)
perder (algo/alguém)/ to lose (something/ luz
perder-sa somebody), to get lost gel lost
pontos turisticos sights/tourist atiractions saits/luarist atrakchanz
resernva resenvation/booking wrazdveichanbuking
sair/partir to leave Iiv
56 ida single/ona way singél/uan uel
tormar sol to sunbathe sanbeith
trajeto/caminho route/way wrutiuei
turista/coisa de turisia touristtouristy tudnistiuarist
turismo tourism {udrism
vazio/sam ninguém empty/deserted empti‘dizertid
ver pontos turisticos (go) sightseeing sailsi-ing
| viagem journey/trip digmifrip
vialar to fravel'to go away iravaligou auel
visltar/uma visita {to) visit wzit




< AVIAO
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PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
cormissariofa) de bordo flight attendant flait Stendant
{no) aeroporto {at the) airport (at thi) erport
bagageiro {overhead) (ouvarred)
compartment/locker k@mparimantioka




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
assanio eal sit
(estar no) avido [to be on the) plane (blon tha) plein
bagagem de méo hand luggage rend laguige
ino) balcio [at the) desk/counter dosk/kaunts
bandela da mesinha tray-tabde tref taibal
banheiro tolletNavatory tollatiavat
caminho cart [US)trolley [GB] karAroll
cartso de embarque hoarding card bording kard
chegadas antivals aralvals
(fechar/afivelar seu) to tasten, to do up your) (tasén, duap lor)
dnto de saguranca seathelt sitbait
colete salva-vidas life jacket/litevest lalf diakitlalf vest
conexdo cofiiscting Might kanakting flak
confirmar/confirmagao to confimyconfirmation karfgmykontamelchan
(assenio da) comedor alsle (seat) BilAl
dacolaridecolagem to take off/toke off telkolelkot
desembarcar/dascer 1o disembsarkito gt oft disemparigeted
ambarcaranirar fo board/io gel on bordipaton
empresa adraa aiine grtain
oxcesso de bagagem excess baggage gkses baguige
lazer chaok-in to chack-in fchekin
fHelra oW reu
lanas de ouvido headphonesMeadsal rediounz/redset
Iranguia de bagagem baggage allowance bagige alaying
free shop duly free shop il fr
ipoficial da) imigragio Immigration (officer) Imigreickian ofisd
Imposio de importacio fmport tax/duty Import take/diut
{assento de) janala window (seat) uindou sit
overbooking averbookad ouvabuk
palnel do saldas/panidas anvals/departures board Bfivalz/diparichaz bord
passagem aeren planealr ticked plainder fi
cusio da passagem alrfare artar
posar/pesa to welgh/weight ualissit
plloto pllot pailat
pista {te pouso) iy wranuel
porda (de embargue) (departura) gate geil
(na) posigio vertical {in the) apright position aprait pazichan
pousar/pouso o land/landing larsdlanding
presncher (um formuldnio) e TH I ot & Toam) Mgt [alomm)
refrescos refreshments wrifrgshmants
relvindicagho de bagagem | baggage claim Saguige Kelm
saida de amargénda emergency axit imerdjansi aksit
(passar pola) seguranga (to go through) security (gou thru) slkdurit
larminal tarmina lgrmindl
PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
tripulagao cabin erew kabin kru
turbuléncia turbulence terbiuléns
visto (de turista) (tourist) visa viza
Voanvoo to fly fight flaiflait




TREM, METRO E ONIBUS

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
bilheteria ticket office tikit ol-is
cobrador conductorticket collector kondactadikit kalekta
compartimento compartment kampartmant
Conexan connection kanekchan
enftrar to qet on geton
{no trem/énibusimetrd) (the trainfbus/subway)
estacio (de trem/metrd) {train/subway) station steichan
horario timetable/schedule taim teiba/skediul
linha (de metrd) {subway) line lain
maquina de passagens ticket maching tikit machin
maquinista train driver trein draiva
metrd subway [US] sabuei

underground [GE] andagraund
dnibus bus bas

coach (longa distancia) coutch
plataforma platform platform
poltrona seat sit
ponto de dnibus bus stop bastop
porto port port
teleférico cable-car keibal ka
trocar (de trem) to change (trains) tcheinge
vagao carriage karige




CARRO, TAXI, MOTO E BARCO

PORTUGUES INGLES PROMUNCIA

abastecar to fill up (with gas) filap (uith gas)

{sofrer um) acidente (to have) accident {ravan) aksidant

alugar um carro to rent a car wrent 8 ka

andar mais rapido/devagar to go faster/slower fasta [US), farsta [GB]/sloud
to speed up/slow down spldggfslﬂug_g,gn

autoestrada freeway [US] frivei
motonway [GE] mouta uei

balsa (car) ferry (ka) feri




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
barco hoat, ship (maior) bout, chip
bicicleta bicycle, bike baisikal, baik
caminhéo truck, lamry [GB] frak, lori
caminhoneate plck up (truck) @ap (trak})
(pedir) carona (to ask for) a ride/ift (askfara) wrald/ift

to hitch ritch
carmo (de al ug.ml} (rental) car (wrental) ka
carteira de habiltagio driver's/driving licence draivaz/draiving laisans
chamar um taxi (na rua) to hail a taxi heial
Kombi camper van kampa van
comer (de camo) to drive (too) fast draiv {tu) fast
{fazer um) cruzeiro (to g0 on &) cruise cruz
descer (do camrotéxi) to get out (of the car/taxi) getaut
diario daily rate defli wreit
| dirigir to drive draiv
| engarrafamento traffic jam trafik djam
enfrar (no camo/axi) to get in (to the can'taxi) getin
frear, fraio to brake, brakes braik, breiks
gasolina gas [US], petrol [GB] gés, petral
guilometragem mileage mailid]
limusine limeusing, limo lim&zin, limad
micro-&nibus minivan minivan
moto motorbike/ moutdbaiky
motarcycle moutasalkal
motorista’motoristas driver/motorists draivi/moutarists
pedestre pedestrian padastrian
ponto de tax taxd stand taksi stand
porta-mala trunk [US], boot [GB] trank, but
posto de gasolina gas station [US] gas slelchan
petrol station [GB] petrél steichan
quebrar, parar to break down breik daun
saguro (da camo) {car) Insurance {kar) inchuérans
1ax taxi, cab taksi, kab
cruzamento intersection, junction intasekchan, djankchan

Van

van




FRASES TIPICAS

> VIAGENS EM GERAL
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I'd like a [return/single] ticket to X. (Gostaria de uma
passagem [ida e volta/s0 ida] para X.)

How much does a [return/single] ticket to X cost? (Quanto
custa uma passagem [ida e volta/sO ida] para X?)

What's the date of departure/return? (Qual é a data de
saida/retorno?)

Is there a seat available on [15%]? (Tem um lugar disponivel
no dia [15]?)

Would it be possible to change the date of my ticket? (Seria
possivel mudar a data da minha passagem?)

What time does the [flight/train/bus] leave/arrive? (A que
horas sai/chega o [voo/trem/Onibus]?)

When is the next flight/train/bus to X? (Quando € o prOximo
voo/trem/Onibus para X?)

The [next] flight/train/bus leaves/arrives at 21:00. (O
[proximo] voo/trem/Onibus sai/chega as 21h00.)

Can you tell me where the X is, please? (Vocé pode me dizer
onde fica o(a) X, por favor?)

How can I get to X? (Como posso chegar a X?)

How far is it to X? (Qual é a distancia para X?)

Is it very far from here? (E muito longe daqui?)



How long does it take [to get to X]? (Leva quanto tempo
[para chegar a X]?)

It doesn’t take long. It takes about an hour. (Nao leva muito
tempo. Leva mais ou menos uma hora.)

The flight/train/bus was delayed [by 2 hours]. (O voo/trem/
Onibus atrasou [2 horas].)

¢ FALANDO COM OUTROS PASSAGEIROS
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HO MTE

Is this seat taken? (Este lugar esta ocupado?)

Do you mind if I [sit here] ? (Vocé se importa se eu [sentar
aqui]?)

Can you keep an eye on my bag, please? (Vocé pode ficar de
olho na minha mala, por favor?)

Have a good trip/flight! (Tenha uma boa viagem/um bom
voo!)

Enjoy your vacation/holiday. (Boas férias.)

Have a good time in X. (Tenha uma boa estada em X.)

How long have you been here? (Vocé[s] estda[o] aqui ha
quanto tempo?)

We've just arrived. We got here 2 days ago. (Acabamos de
chegar. Chegamos aqui ha 2 dias.)

I've been here for a week. (Estou aqui hd uma semana.)

Is this your first time in X? (E a sua primeira vez em X?)

Yes, it is. No, actually it’s my 3™ time. (Sim, é. N3o, na
verdade € a 32

How do you like it here? (Vocé esta gostando daqui?)



Are you enjoying your stay in X? (Vocés estao gostando da sua
estada em X?)

It's great! I love it. I'm having a great time. (E maravilhoso!
Estou adorando. Estou me divertindo muito.)

How long are you staying? How long are you here for?
(Vocé[s] vai/vao ficar por quanto tempo?)

How much longer are you staying? (Quanto mais tempo vai
ficar?)

We're staying for [another] 10 days. (Vamos ficar [mais] 10
dias.)

Have you ever been to X? (Vocé ja esteve em X?)

Are you going to X on business or for pleasure? (Vocé vai
para X por negOcios ou a passeio?)

Where are you heading [next]? (Para onde vocés vao
[depois]?)

What is there to see/do in X? (O que tem para ver/fazer em
X?)

I'd recommend [going to X]. (Eu recomendo [ir para X].)

It's worth [visiting the church]. (Vale a pena [visitar a
igreja].)

How was your journey/trip/flight? (Como foi sua
viagem/voo?)

How was your vacation [US]/holiday [GB]? (Como foram
suas férias?)

Did you have a good time [in X]? (Vocé[s] se
divertiu/divertiram [em X]?)

What did you think of X? (O que vocé€[s] acha/acharam) de X?)



What's [Ibiza] like? What are [the beaches] like? (Como €&
[Ibiza]? Como sao [as praias]?)

What was the [hotel] like? What were the [rooms] like?
(Como foi [0 hotel]? Como foram [os quartos]?)

It was fantastic. We had a great time. (Foi maravilhoso. A
gente se divertiu muito.)

It was ok/alright, but I wouldn’t recommend it. (Estava mais
ou menos legal, mas eu ndo indicaria.)

It was terrible. We had a disastrous trip. (Foi péssimo. A
viagem foi um desastre.)

<> VIAJANDO DE AVIAO

DDDDDD
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Do you have any flights available from Paris to Rio, leaving

on June 12" and returning on July 279? (Vocés tém algum voo
disponivel de Paris para Rio, saindo no dia 12 de junho e voltando
no dia 2 de julho?)

How much is a return ticket to [Miami] ? (Quanto custa uma
passagem de ida e volta para [Miami]?)

I'd like to confirm my flight to [London] please. (Gostaria de
confirmar meu voo para [Londres], por favor.)

Can I already check-in for the flight to [Rome] ? (Ja posso
fazer o check-in do voo para [Roma]?)

Could I have a window seat/an aisle seat, please? (Posso
sentar na janela/no corredor, por favor?)

We'd like to sit next to each other if possible. (Gostariamos
de sentar juntos, se for possivel).



Can you tell me what the baggage allowance is please?
(Pode me informar qual € a franquia de bagagem?)

Will my bags go straight through to [Sdo Paulo] ? (A minha
bagagem vai direto para [Sdo Paulo]?)

Do we have to change planes in [Paris] ? [Precisamos trocar
de aviao em [Paris]?

Do you know if the flight is on time/delayed? (Vocé sabe se o
voo esta na hora/atrasado?)

How long is the/this flight? (Quanto tempo leva o/este voo?)

What's the time difference between [LA] and [NYC]? (Qual
€ o fuso horario entre [LA] e [NY]?)

Where can I put this bag? (Onde posso colocar esta mala?)

Excuse me, I think this is my seat. (Com licenga. Acho que este
é o meu lugar.)

Could you bring me [a blanket/pillow/glass of water]?
(Vocé poderia me trazer [um cobertor/travesseiro/copo de agua]?)

The headphones aren’t working. (Os fones ndo estdo
funcionando.)

Where do we need to go to [pick up our luggage] ? (Aonde
temos de ir para [pegar nossa bagagem]?)

I think my suitcase has been lost. (Acho que a minha [mala]
foi perdida.)

nnnnnn
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Can I see your passport? (Posso ver seu passaporte?)
Could you open your bag? (Vocé poderia abrir sua mala?)

Do you have a valid visa? (Vocé tem um visto valido?)



Did you pack your bag yourself? (Vocé fez a sua mala
sozinho?)

Are you bringing any gifts? (Vocé trouxe algum presente?)

What is the purpose of your visit? (Qual € o motivo da sua
viagem?)

I'm here on business/for a holiday/to visit friends. (Estou
aqui a trabalho/a passeio/para visitar um amigo).

How long do you intend/plan to stay in X? (Quanto tempo
vocé pretende ficar em X?)

Where will you be staying (in X)? (Onde vocé vai ficar [em
X1?)

I'm going to stay for a week/at a hotel/with some friends.
(Vou ficar durante uma semana/em um hotel/com amigos).

Do you have enough money for your stay? (Vocé€ tem dinheiro
suficiente para sua estada?)

C>ANDANDO DE TAXI OU DE CARRO

nnnnnn
HO MTE

Can/could you call me a taxi, please? (Vocé pode/poderia
chamar um taxi para mim, por favor?)

Do you know where I can get a taxi, please? (Vocé sabe onde
posso pegar um taxi por favor?)

Are you free? (Esta livre?)

Could you take us to X, please? (Vocé poderia nos levar para
X, por favor?)

Do you know where X is? (Vocé sabe onde fica X?)

Do you know how to get to X? (Vocé sabe chegar a X?)



[Roughly] how much would it be to X? ([Aproximadamente]
quanto custaria até X?)

Do you mind if I open/close the window? (Vocé se importa se
eu abrir/fechar o vidro?)

Could you slow down/speed up a bit please? (Vocé pode
andar um pouco mais devagar/rapido por favor?)

Go straight on [until you come to...] (Va sempre reto [até
chegar...].)

Turn right/left here. (Dobre a direita/esquerda aqui.)

Take the first on the right/left. (Pegue a primeira a
direita/esquerda.)

This traffic is terrible, isn’t it? (Este transito estd terrivel, né?)
We got stuck in traffic. (Ficamos presos no transito.)

We need to stop for gas/petrol. (Precisamos parar para
abastecer.)

Could you fill her up please? (Vocé pode abastecer, por
favor?)

Can you pull over here please? (Vocé pode encostar aqui, por
favor?)

Can you drop me/us off here, please? (Vocé pode me(nos)
deixar aqui, por favor?)

Thanks for the ride/lift. (Obrigado(a) pela carona.)

A: How much is that? B: That's $28, please. (A: Quanto €? B:
Sao 28 ddlares, por favor.)

Keep the change. (Pode ficar com o troco.)

¢.> ALUGANDO UM CARRO
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I'd like to rent a car, please. (Gostaria de alugar um carro, por
favor.)

What kind of car do have available? (Que tipo de carro vocés
tém disponivel?)

How much is it per day? (Quanto custa a didria?)

How much is the insurance? (Quanto custa o seguro?)

Do you need to leave a deposit? (E preciso deixar um cheque-
caugao?)

Can I pick up/drop off the car [at the airport]? (Posso
pegar/deixar o carro [no aeroporto]?)

Where should I return the car? (Onde devo devolver o carro?)

Can I return the car to another place? (Posso devolver o carro
em outro lugar?)

What happens if the car [breaks down/is stolen]? (O que
acontece se o carro [quebrar/for roubado]?)

Could you sign the rental agreement? (Poderia assinar o
contrato de locagao?)

A: Is the tank full? B: No, you'll have to fill up. (A: O tanque
esta cheio? B: Nao, vocé vai ter que abastecer.)

e

To catch a bus/train/taxi. (Pegar um Onibus/trem/taxi.)

It takes/took ages. (Leva/Levou muito tempo.)

To have jet lag. ([Ficar com] cansago por conta de um voo
longo.)

To get away. (Dar um tempo de tudo/fazer uma viagem para
“escapar”.)



To hang around. (Ficar por al, ficar esperando.)
To kill time. (Matar tempo.)

A hassle. (Uma enchec¢ao de saco/um incOmodo.)
A nightmare journey. (Uma péssima viagem.)
To drive someone crazy. (Deixar alguém louco.)
Let’s hit the road. (Vamos nessa.)

To travel light. (Viajar com pouca bagagem.)

CURIOSIDADES

® Muitas pessoas sabem que, na Gra-Bretanha, os carros andam do lado
“errado”. Na verdade, existem mais de 60 paises em que se dirige do lado
esquerdo, incluindo Japao, India, Australia e Indonésia, o equivalente a 34%
dos carros do mundo! A explicacdo € simples: em sociedades feudais,
pessoas andando a cavalo queriam deixar a mao direita livre para usar a
espada, se necessario fosse. [Fonte: Wikipedia]

m As distancias nos Estados Unidos e na Gra-Bretanha sdo medidas em miles
(milhas) e yards (1 yard = aproximadamente 1 metro); um padrdo de
comparacao € que 5 miles equivale a 8km e 50mph a 80kph. Nos Estados
Unidos, a gasolina é vendida em gallons, o que significa, aproximadamente,
4 litros.

m A temperatura € medida em graus fahrenheit (OF); basta subtrair 30 e
dividir por 2, por exemplo 80°F = 80 — 30+2 = 259°C, ou multiplicar por
2 e somar 30, por exemplo, 8°C = 8 x 2 + 30 = 46°F. A maioria dos
britdnicos entende ambos os sistemas de medidas, mas os americanos
trabalham quase exclusivamente com os sistemas antigos.

m Os paises com mais turistas do mundo sdo: 1° Franga (79 milhles por ano);

20 Estados Unidos (58 milhOes); 3° Espanha (57 milhOes). As cidades mais




visitadas sdo: 1° Paris (15 milhQes); 2° Londres (14 milhdes); 3° Bangkok
(10 milhdes). Oficialmente, os paises com a maior popula¢do brasileira sdo:
10 Estados Unidos (600 mil); 2° Paraguai (450 mil); 3° Japao (200 mil).
[Fonte: Wikipedia]

m Ha certa polémica sobre a tradugdo da palavra “saudade”; na minha opinido,
o verbo to miss € usado praticamente com o mesmo sentido, embora
também signifique “sentir falta de”. De qualquer jeito, existe em inglés uma
expressdo que ndo tem tradugdo em portugués, to be/feel homesick —
estar/sentir doente de casa, ou seja, quando vocé estda com saudades de sua

terra, sua familia, seus amigos.




EXERCICIOS DE PRATICA
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palavra apropriada e, em seguida, coloque-as na ordem correta.
Depois, escute para conferir e repitir:

The flight took ___
An hour later he got _____ the airport and checked— __
First of all, he booked a ticket at the
. Then he went home and his suitcase.

__him up.

The __officer asked him a lot of questions.

His friend was at the airport to __

N ok W=

They his luggage and gave him his boarding

DDDDDD
O LT

seguida, escute para conferir e repitir:

How long does it take to get | I'm here to visit some
there? friends.

Have you ever been to Brazil? | It was fantastic, thanks, we
had a great time.

Can you tell me where the About three hours.
station is, please?

How long have you been We only have a Ford Ka.
here?




How was your trip?

Not at all, go ahead.

Do you mind if I switch off
the light?

No, never, but I'd like to.

What is the purpose of your
visit?

Take the next left and you'll
see it.

What kind of car do you have
available?

For nearly two weeks.

DDDDDD
O TE

carro e anote as diferencas entre o dudio e o escrito:

S-A: Good morning sir, how can I help you?

C: I'd like to rent a small car for a week.

S-A: Certainly, what kind of car are you looking for?

C: Something small and economical.

S-A: Ok, we have a Polo available.

C: Perfect. How much is it per day?

S-A: It's $60 dollars per day.

C: That's fine. Is the insurance included?

S-A: Yes, sir, fully comprehensive.

C: Can I drop off the car at the airport?

S-A: I'm afraid you must return it to this office.

C: Ok, I'll take it.

S-A: Could you fill in the form and show me your drivers’

license?
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sublinhe os erros e escreva a palavra correta em seu devido lugar.
A seguir, escute o didlogo correto para conferir sua resposta e
repetir.

P1: Excuse me, is this seat empty?

P2: Yes it is, sit ahead.

P1: Thanks. Do you mind if I putting my bag here?

P2: No, not at all. So, are you going to Rome in business or
about pleasure?

P1: A bit of both. What about you? You already went to Rome
before?

P2: No, it's the first time. I pretend to visit all the famous
places.

P1: And how long you are staying there?

P2: Just few days. So, what does Rome like?

P1: It's so beautiful city! You love it.

P2: I hope so. I've wanted to go there in ages.

P1: Well, have good times in Rome!

P2: You too. Enjoy the rest of your travel.

DDDDDD
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perguntas do policial e escreva uma resposta apropriada. Em
seguida, escute mais uma vez e responda, pronunciando em voz
alta o texto, no espago em branco:

1. Where are you travelling from today?



2 How long are you planning to stay in the United States?

4 Do you have any proof of the address where you'll be

staying?.

1. Get on a plane, train or ship
2. Enter a car or taxi



Where you sit

. The opposite of arrivals

The plane leaves from ______ 22
The cost of a ticket

A fast American road

A long time (informal)

. He/she sits at the front of the bus
10. You fill up your car with this

© 0O N O U AW

11. It carries your luggage or shopping [US]
12. The opposite of window seat

13. Tired feeling after a long journey

14. Suitcases and bags



TOPICO 4
BUSINESS



< EMPRESAS E NEGOCIOS
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PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

acionista

shareholder

cherrolda

(ter) agOes

(to have) shares

(rav) cherz

(fazer um) acordo

(to make) an agreement

(meikan) agrimant

(to make) a deal dial
aquisicao takeover teikouva
agéncia (advertising) agency (advataizing) eidjansi

(de propaganda)

amostra sample sampal (US), sarmpal (GB)
ampliar/expansao to expand, expansion ekspand, ekspanchan
apoiar/apoio (to) support saport

apOlice de seguro

insurance policy

inchuarans polasi

aproveitar to take advantage of teik advantige av
armazenar to store stor

armazém storage/warehouse storige/uerhaus
(vender por) atacado, (to sell) wholesale rolseil

atacadista wholesaler rolseila
aumentar/aumento to increase/increase inkris, inkris
cliente client, customer klaiant, kastama

colega de trabalho

colleague, workmate

comercio

trade, commerce

treid, komers

comprar/comprador

to buy, buyer

bai, baia




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
concorréncia competition kompatichan
concorrente competitor kapetita
consumidor consumer kangiuma
consumir to consume kansium
consumagao consumption kansampchan
contador accountant akauntant

(fazer as) contas

(to do the) accounts

(du thi) akaunts

(assinar/fazer/ter um) (to sign/make/have a) (sain/meik/rava)
contrato contract kontrakt
crescer/crescimento to grow/growth grou/grouth
departamento (accounts/production/ (akaunts/pradakchan/
(de contabilidade/ purchasing/sales) pertchising/seialz)
producao/compras/) department dipartmant
vendas)

desenvolver develop divelap
desenvolvimento development divelapmant
despesas overheads ouvarredz

(de uma empresa)

diretor(a) director dairekta

diretoria board of directors bordav dairektaz

CEO/diretor-geral/

chief executive officer
[US]

tchif egzekiutiv afisa

administrativo

managing director [GB]

manidjing direkta

dirigir (uma empresa)

to run (a company)

wran (@ kampani)




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

(dar um) desconto

(to give a) discount

(giva) diskaunt

distribuir to distribute distribiut, distribiut
distribuicao distribution distribiuchan
embalagem packaging pakidjing
empatar to break even breik ivan
empresa company, firm kampani, ferm
empresario/a businessman/woman biznisman/uoman
entrepreneur entrapraner
encomendar/encomenda | to order/order orda
estabelecer to establish istablich
explorar (alguém) to exploit (somebody) eksploit
fabrica factory faktri
fabricar/fabricagao (to) manufacture manafakcha
fatura invoice invois
feira tradefair treidfer
(de negdcios)
fornecer to supply saplai
fornecedor supplier saplaia
fundar/fundado to found/founded faund, (bai/in)
(por/em) (by/in)
fundir/fusao to merge/merger merge/merdja
(de empresas)
garantir, garantia (to) guarantee garanti
gerenciar to manage, to run manige




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
gerente manager manidja
(pagar) (to pay) (pei)

imposto de renda

income tax

inkam taks

imposto de importacao

import duty

import diuti

lancgar/lancamento

(to) launch

lornch

(produto de)
lancamento

new/latest (product)

niu/leitist (prodact)

(i)legal

(iDlegal

(iDligal

lei

law

lor (GB), 14 (US)

linha (de produtos)

line/range (of products)

lain/wreinge (av prodacts)

lucro/lucrativo profit/profitable profit, profitabal
marca brand/trademark brand/treidmark
marketing marketing markiting

matéria-prima

raw materials

wror matidrialz

meta (de vendas)

(sales) target

(seidlz) targit

microempresa

small business

smal biznis

montar (uma empresa)

to set up (a company)

setap (@ kampani)

movimento de vendas turnover ternouva

(ou rotagdo de estoque/

empregados)

multa/ser multado fine/to be fined fain, bi faind

negociar/negociacao to negotiate/negotiation | nigouchieit/nigouchieichan
orgamento budget badjit
organizaGao organisation organaizeichan




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

organizar/organizado

to organise/organised

organaiz, organaizd

pesquisa (de mercado)

(market) research

(markit) wrisertch

research and
development

wrigertch an davelapmant

pesquisar

to research

wrisertch

politica (da empresa)

(company) policy

(kampani) polasi

(ter) prejuizo

(to make a) loss

meika 10s

(vice-)presidente

(vice) president,

(vais) prezidant, tcherman

chairman
processo lawsuit, trial lorsut (GB), lasut (US),
traial
processar to sue, to take to court su, teik ta kort
produtivo productive pradaktif
produzir/produto to produce/product pradius, prodact
promover to promote pramout
propaganda advertisement advertismant (GB)
advataizmant (US)
providenciar to provide pravaid
publicidade advertising advataizing
pUblico public pablik
publico-alvo target targuit (markit/ordians)
(market/audience)

relagOes-pUblicas

public relations

pablik wrileichanz

representar

to represent

wreprizent

representante

representative

wreprizentativ




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
S.A. inc. (incorporated) ink (inkorpareitid)
sede headquarters, head redkuortaz, red of-is
office
(oferecer um) servicio (to offer a) service servis
slogan, lema slogan slougan

terceirizar/terceirizado

to outsource/outsourced

autsors/ autsorst

termos e condi¢Oes

terms and conditions

terms an kandischanz

(vender por) varejo (to sell) retail writail
varejista retailer writaila
vendas sales, turnover seidlz, ternouva
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PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
adiar to postpone, to put off pouspoun, putof
alternativo alternative olternativ
analisar to analyse analeiz

(fazer uma) analise

(to do an) analysis

(duan) analasis

(fazer) anotacOes

(to make/take) notes

(meik/teik) nouts

anotar to write down wrait daun
to make a note of meika noutav
apostila handout randaut

(fazer uma) apresentagao

(to give a) presentation

(giva) prezanteichan

argumento

argument

argiumant

assistir (a uma reuniao)

to attend (a meeting)

Q)

tend (@ miting)

assunto, tOpico

subject, topic, matter

sabjekt, topik, mata

atrasar/atrasado

to be late

bi leit

to be behind schedule

bi birraind skediual

ausente (de)

absent (from)

absant (fram)

cancelar to cancel kansal
clausula clause klorz
colaborar to collaborate kalabawreit
comegar to start, begin start, bigin
comeGo start, beginning start, bigining




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

comentar, comentario

(to) comment, (to)

koment, wrimark

remark
COMpromisso arrangement areindjmant
concluir to conclude kanklud

(chegar a uma) conclusao

(to reach a) conclusion

(writcha) kankludjan

conferéncia

conference

confrans

confidencial

confidential

confidentchal

(chegar a um) consenso

(to reach a) consensus

(writchd) kansensas

conversar (sobre)

to talk (about)

tork [GB], tok [US]

to speak (about)

spik (abaut)

dar uma olhada (em)

to have/take a look (at)

rava/teika luk (at)

datashow

datashow

deitachou

decidir

to decide

disaid

(tomar uma) decisao

(to make/take a)
decision

(meika/teikd) disidjan

delegar

to delegate

delageit

(dar uma) desculpa

(to make an) excuse

(meikan) ekskius

pedir to apologise/apologies | apoladjaiz/ apoladjis
desculpas/desculpas
detalhes details diteialz

(fazer um) discurso

(to make a) speech

(meika) spitch

discussdo

discussion

diskachan

discutir

to discuss, to talk over

diskas, tork/t0k ouva




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

esclarecer/esclarecimento

to clarify/clarification

klarafai/klarifikeichan

estratégia/estratégico strategy/strategic stratadji/stratidjik
filial branch, office branch, ofis
(no) final (at the) end (at thi) end

(chegar na) hora certa

(to arrive) on time

(araiv) on taim

hora marcada appointment apointmant
indicar to recommend rekamend
indicacao recommendation rekamendeichan

interromper/interrupgao

to interrupt/interruption

intarapt/intarapchan

item item aitam
lidar com to deal with dial uith
ligacdo (de conferéncia) | (conference) call (konfrans) col

(fazer uma) lista

(to make a) list

meika) list

N\

marcar, agendar

to arrange, to schedule

areinge, chediual

material visual de apoio

visual aids

viziudl eidz

mostrar to show chou
objetivo objective abdjektiv
ordem do dia minutes minits
participar to participate partisipeit

to take part in teik partin
(na) pauta (on the) agenda (on thi) adjenda

planejar/plano

to plan/plan

plan




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

(nao) pontual

(un)punctual

(an) puntchual

pontos (principais)

(main/key) points

(mein/ki) points

(até o) prazo

(by the) deadline

(bai tha) dedlain

presidente (da reunido)

chairperson

tcherpersan

(estar) presente

(to be) present

(bi) prezant

projeto project prodjekt

propor to propose prapouz

proposta proposal prapouzal

realizar, conseguir to achieve atchiv

recomendar to recommend wrekamend
recommendation

recomendacao wrekamendeichan

(entregar um) relatOrio

(to submit a) report

(sabmitd) report

resolver to solve, to work out solv, uerkaut
resumir/resumo to summarise/summary | samaraiz/samari
retroprojetor overhead projector ouvarred prajekta

(fazer uma) reunido

(to have a) meeting

(rava) miting

reunir-se to meet (up) mit (ap)
to get together
(informal)
rever to go over, to go through | gou ouva, gou thru
salientar to highlight railait

(encontrar uma) solugao

(to find a) solution

(faindd) saluchan




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

sugerir

to suggest

sadjest

(fazer uma) sugestao

(to make a) suggestion

(meika) sadjestchan

surgir

come up, arise [formal]

kamap, draiz

tarefa

task

task (US), tarsk (GB)

terminar encerrar

to finish to bring to a

finichbring tua klouz

close
undnime unanimous iunandamas
verificar to verify, to check verifai, tchek

votar (proceder a uma)
votagao

to vote (to take a) vote

vout (teikd) vout
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PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
acabar (o estoque de) | to run out (of) wranaut(av)
adesivo sticker stika
agenda diary daiari
(19, 29, 39, 40..) (1st, 2nd 3rd gth 1y | flor

andar floor
apagar erase, rub out ireiz, rabaut
apagador eraser [US], ireiza, raba

rubber [GB]

apontar to sharpen charpan
apontador pencil sharpener charpana
arquivo/fichario filing-cabinet failing kabinat
bebedouro water dispenser uota dispensa
caderno notebook noutbuk
calculador calculator kalkidleita
calendario calendar kalinda

caneta (colorida)

(colored) pen, biro




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

marca-texto

highlighter pen

railaita pen

de quadro branco

board marker/pen

bord marka/pen

caneta-tinteiro

fountain pen

fauntin pen

cantina canteen kantin
clipe paperclip peipaklip
cola/colar glue/to stick, to glu/stik
glue
corretivo corrective [US] karektiv
tippex [GB] tipeks
elastico elastic/rubber ilastik/raba band
band
elevador elevator [US], lift | elaveita, lift
[GB]
escaner scanner skana
escritdrio office of-is
etiqueta label, post-it leibal, poustit
fita scotch tape [US] skotsch teip
sellotape [GB] selateip
folder leaflet liflat




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

folha (de papel)

sheet (of paper)

chit (av peipa)

funcionar/funcao to work, (to) uerk, fankchan
function

gaveta drawer dror

grampear/grampeador | to staple/stapler steipal/steipla

impressora printer printa

imprimir/impresso to print/printed print/printid

lapis pencil pensal

lixo/lixeira wastepaper basket | ueistpeipa baskit

trash can [US]/ trashkan/bin

bin [GB]

mala/pasta briefcase brifkeis

maquina de fax

fax machine

faks machin

maquina de xerox

photocopier

foutoukopia

materiais de escritOrio

office supplies

of-is sapleiz

mesa, escrivaninha

table, desk

teibal, desk

papel/papelada paper/paperwork | peipa/peipauerk
pasta folder folda
prédio prédio building office bilding of-is blok




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
comercial block
quadro branco whiteboard uaitbord

quadro de anUncios

notice board

noutis bord

ramal extension ekstenchan
recepGao reception, lobby wrisepchan, lobi
recepcionista receptionist wrisepchanist
régua ruler wrula
tachinha drawing pin, tack | droring pin, tak
térreo ground floor graund flor
tesoura (a pair of) (apeiarav)
scissors sizaz
Xerox/xerocar (to) photocopy/(to) | foutoucopi/
Xerox zidroks




FRASES TIPICAS

> REUNIOES

nnnnnn
HO MTE

MARCAR

m Would it be possible to arrange/schedule a meeting? (Seria
possivel agendar uma reunidao?)

m When would be a convenient time [for us to meet] ? [formal]
(Quando seria bom para vocé€ [para nos encontrarmos]?)

m What day/time is good for you? (Qual dia/horario € bom para
VOCE?)

m I'll have to check my schedule [and get back to you]. (Tenho
de checar minha agenda [e dar um retorno a vocé€].)

m Yes, that would be fine. No, I'm afraid I can’t do [8"]. (Sim,
isso seria Otimo. Ndo, desculpe, mas ndo posso [no dia 8].)

m Where shall we meet? At your/my office? (Onde podemos nos
encontrar? No seu/meu escritOrio?)

m Could you let me have the address please? (Vocé pode me
passar o enderego, por favor?)

m So that’s Friday 9" at 2 pm. I'll see you then. (Ent3o, na
sexta-feira, dia 9, as 14:00. Até 1a!)

m I look forward to [meeting you/seeing you again]. (Estou
ansioso para [encontra-lo(la)/vé-lo(la) de novo].)

m I'm afraid I won't be able to make it to the meeting on...
(Desculpe, ndo poderei comparecer a reunido no dia...)

m Something’s come up. (Ocorreu um imprevisto.)



= Would it be possible to reschedule on another day? (Seria
possivel reagendar para outro dia?)

CHEGAR (VEJA P. 27)

m Hello, I have an appointment/ a meeting with Mr. Jones at
10 am. (Ol3, tenho um encontro/uma reunido com sr. Jones as
10 horas.)

m Please have a seat. He'll be right with you. (Sente-se, por
favor. Ele ja vai chegar.)

m Can I offer you something to drink? (Vocé aceita algo para
beber?)

m I apologise for being late. [formal] (Pego desculpas por me
atrasar.)

m I'm sorry I'm late. (Desculpe o atraso.)

m It's a pleasure to meet you [all]. (E um prazer conhecer
vocé(s) [todos].)

m Thanks for agreeing to meet with me. (Obrigado(a) por
aceitar ter esta reuniao comigo.)

m I'd like to introduce [Ann Summers]. (Gostaria de apresentar
[Ann Summers].)

m I don’t think you've met [Quentin]. (Acho que vocé(s) ainda
nao conhece(m) [Quentin].)

m It's a pleasure to welcome [Jim Bowen] from (Stink Inc.) (E
um prazer dar as boas-vindas a [Jim Bowen] da [Stink Inc.]

COMECAR



m If everyone’s here, perhaps we can get started. (Se todo
mundo estd aqui, talvez possamos comecar.)

= Shall we get down to business? (Vamos comegar a trabalhar?)

m I'd like to start by [summarizing the main points]. (Gostaria
de iniciar [resumindo os pontos principais].)

m The aim of today’s meeting is to [talk about/decide...]. (O
objetivo da reunido de hoje é [falar sobre/decidir...].)

= By the end of this meeting, I'd like to [have an idea of...].
(Até o final da reunido, gostaria de [ter uma ideia de...].)

m Have you all received a copy of the agenda? (Vocés todos
receberam uma cOpia da pauta?)

m First let’'s go over [the report from.../the results of...].
(Primeiro, vamos examinar [o relatOrio de.../os resultados de...].)

m We would like to [discuss/recommend/explain...].
(Gostariamos de [conversar sobre/recomendar/explicar...].

m Perhaps it would be a good idea to [have a look at...].
(Talvez fosse uma boa ideia [dar uma olhada no...].)

m Thank you for the opportunity to [present/show]. (Obrigado
pela oportunidade de [apresentar/mostrar].)

MUDAR DE ASSUNTO

m The next item on the agenda is... (O préximo item na pauta
é...)

m Perhaps we could now turn our attention to [the question
of...]. (Talvez pudéssemos voltar nossa atengao [a questao de...].

m If nobody has anything else to add, I'd like to move on to...
(Se ninguém tiver nada a acrescentar, eu gostaria de passar
para...)



m Now it's time to hear from [Chris] about... (Agora esta na
hora de ouvir do [Chris] sobre...)

m I'd like to hand over to [Mark], who is going to [talk
about...] . (Gostaria de passar para o [Mark], que vai [falar
sobre...])

m [Jack,] can you tell us how the [project] is progressing?
([Jack,] vocé pode nos dizer como esta progredindo o [projeto]?)

TERMINAR

m Right, it looks as though we’ve covered the most important
items. (Entao td, parece que ja cobrimos os itens mais
importantes.)

m Well that’s about all we have time for today, so... (Bem, isso
é tudo que nosso tempo permite por hoje, entdo...)

m To finish off, I'd like to go over [the main points]. (Para
terminar, gostaria de rever os pontos principais.)

m To sum up/In conclusion, I think we all agree that...
(Resumindo/Concluindo, acho que concordamos que...)

m Is there any other business? Are we done? (Algum outro
assunto? Estamos encerrados?)

DESPEDIR

m Thank you all very much for coming. (Muito obrigado por
terem vindo.)

m It was a pleasure to meet you [all]. (Foi um prazer conhecer
vocé(s) todos.)



m Hope to see you again soon. (Espero ver vocé(s) de novo em
breve.)
® So, the next meeting will be on July 17™, See you all then.

(Entdo, a prOxima reunido serd no dia 17 de julho. A gente se vé
13.)

nnnnnn
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What kind of company is it? (Que tipo de empresa é?)

What exactly do you do at Dell? (O que vocé faz exatamente
na Dell?)

Can you tell me a bit more about [your business/the
company]? (Pode me explicar um pouco mais sobre [seu
negdcio/a empresa]?)

I work for a company that makes/produces... (Trabalho em
uma empresa que faz/produz...)

X is a company that buys/sells. (X € uma empresa que
vende/compra...)

It's an organization that works/deals with... (E uma
organizagao que trabalha/lida com...)

It'’s one of the largest [textile] companies in Brazil. (E uma
das maiores empresas [téxteis] do Brasil.)

The company is based in [X]. We also have branches in [Y e
Z]. (A empresa esta sediada em [X]. Também temos filiais em [Y e
Z].)

The company was set up in 1962 by Ray Kroc. (A empresa foi
estabelecida em 1962 por Ray Kroc.)



He runs his own business. (Ele dirige/tem seu prOprio
negdcio.)

She's in charge of [the accounts department]. (Ela é
encarregada [do departamento financeiro].)

We have extensive experience in [sales of.../working
with...]. (Temos muita experiéncia em [vendas de.../trabalhar
com...].)

The company is [not] doing very well right now. (A empresa
[ndo] esta indo muito bem no momento.)

The current turnover is $4 million. (As vendas atuais sao de
$4 milhOes.)

Business has been a little slow. (Os neg0cios estdo indo um
pouco devagar.)

Profits ware up/down from X to Y last year. (O lucrou
subiu/caiu de X para Y no ano passado.)

What plans do you have for the future? (Quais sdao seus
planos para o futuro?)

We have plans to expand/downsize. (Temos planos para
ampliar/diminuir).

It's a growth market. (E um mercado em fase de expansao.)

[Further] research is needed in order to determine...
([Mais] pesquisas sao necessarias para determinar...)

I believe there is a gap in the market. (Acredito que existe
uma lacuna no mercado.)

This represents an excellent investment opportunity. (Isso
representa uma oportunidade excelente de investimento.)



Could you tell me where the [elevator] is, please? (Pode me
dizer onde fica o [elevador], por favor?)

Would it be possible to use [your pen/phone] please? (Seria
possivel usar [sua caneta/seu telefone], por favor?)

I'd like to know where I can [find Mr Wright]. (Gostaria de
saber onde posso encontrar [Sr. Wright].)

) EXPRESSOES E GIRIAS

nnnnnn
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To brainstorm. (Fazer um brainstorm.)

A no-brainer. (A resposta € Obvia.)

A ballpark figure. (Um valor aproximado.)

[Let’s] get down to business. (Vamos aos negdcios.)

To bring somebody up to date/speed. (Colocar em
dia/atualizar alguém.)

To fill somebody in on the details. (Colocar a par, dar mais
detalhes a alguém.)

A show of hands. (Votagao por bragos erguidos.)

Let’s call it a day. (Vamos terminar para hoje.)

Let’s wrap this up. (Vamos fechar/concluir.)

To clinch a deal. (Fechar um negdcio.)

It's a done deal/It’s in the bag. (E negdcio fechado/Estd no
papo.)

To pass the buck. (Passar a bola adiante, atribuir a culpa a
outro.)

To corner the market. (Monopolizar o mercado.)

To start from scratch. (Comecar do zero.)

To talk shop. (Falar de trabalho.)



A finger in many pies. (Envolvido em varios neg0cios.)
It's in the pipeline. (Esta prestes a chegar/ja esta em fase de
planejamento.)

CURIOSIDADES

Brasileiros que fazem negOcios no exterior comentam com frequéncia sobre
algumas diferencas culturais em reunides e negociagdes [Fonte:

worldbusinessculture.com]:

® E muito importante ser pontual e bem preparado; chegar a uma reunido
atrasado ou sem algum material relevante geralmente € algo considerado
falta de respeito as outras pessoas. Em geral, ndo ha muita flexibilidade em
cumprir prazos, e pelo menos € importante avisar com antecedéncia se um
trabalho vai atrasar por algum motivo.

®m Na maioria das reuniOes, ha menos small talk (papo social) do que no
Brasil. Seguindo o ditado time is money (tempo e dinheiro), geralmente ha
mais urgéncia e menos €nfase na criagdo de relacionamentos do que nas
culturas latinas. Muitas vezes, as pessoas, depois de uma interacdao social
mais basica, querem ir direto ao assunto e ver resultados especificos nas
negociagoes.

m Os americanos e australianos geralmente sao bem diretos no jeito de falar,
dizendo o que realmente pensam; ndo tém medo de dizer “ndo” em
negociagOes (como costuma acontecer no Brasil). E bastante comum mostrar
alto nivel de autoconfianga, incluindo opiniQes fortes ou diferentes do grupo.

m Os britanicos também gostam de ver resultados, mas, em geral, ddo mais
importancia a seguir a pauta e a ver um progresso 16gico durante uma
reunido. Gostam muito de listas e anotagOes e geralmente confiam mais na

palavra escrita do que na falada.



http://worldbusinessculture.com/

EXERCICIOS DE PRATICA

e

em negrito. Depois, escute as frases completas para conferir e
repetir:
1. They own agOes in a empresa which produz plastic

embalagens.
. She montou the agéncia in 1993. Now it's dirigida by a
general gerente.

Extensive pesquisas was feitas in order to identificar their
publico-alvo.
. Vendas are up 40% and we've made a lucro of nearly £
400,000 liquido.

The firm was processada for false publicidade and pagou a
multa of $ 5000.

We marcamos a reunido with two of the diretores at the
company sede.

We discutimos the recomenda¢dOes and we tomamos an
important decisado.

She briefly resumiu the pontos principais of the company
estratégia.

nnnnnn

narrativa de um empresario que conta a histOria de sua empresa.

Depois complete as frases 1-10 de acordo com o texto (como no

exemplo):



The company was founded in the mid 90s with the aim of
exploiting a perceived gap in the market, by offering office
furniture and equipment at wholesale prices for retail
customers on the Internet. We began by finding suitable
premises — a large warehouse on the outskirts of the city —
and managed to negotiate a low rent for the first year. We
then invested in the initial stock, designed a cool website and
launched a high profile ad campaign in the press, on TV, on
the net... all to promote the advantages of an online service.
Customers could click on a category such as “desks” or
“lighting” and see high-quality images of the whole range of
products available at discount prices.

At first sales were a bit slow, but after a while they started
to pick up and within a couple of years business was
booming. In fact, the orders came in so fast that we couldn’t
meet the demand and some deliveries were delayed. Our main
problems were unreliable suppliers and badly-organised
transport, although now we have our own trucks and a
penalty clause in the supply contracts, things have definitely
improved. Despite the increase in competition from other
wholesalers, we still have a good share of the market and
profits continue to rise. I guess people will always need stuff
to put in their offices!

1. The company was originally set up because they thought...
Exemplo: there was a gap in the market

2. They aimed to exploit this by selling...

3. They were able to get a good deal on a...

4. They advertised the business...



5. Customers could go online and see...

6. As a result of the large number of orders...

7. They had some difficulty with...

8. The problems were solved when they...

9. Despite the increasingly competitive market,...
10. He's optimistic about the future because...

€ > EXERCICIO (3) - Agora, escute e repita a descricao do
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empresario acerca dos produtos que a empresa dele oferece e, ao
mesmo tempo, complete a tabela a seguir com as respostas:

Office (1) Office ___ (2) Office ___ (3)
desks includes
tables air-
chairs and _ photocopiers
cupboards and fax
units phone

ATE

pagina seguinte. Em cada linha do primeiro didlogo, uma palavra
foi trocada por uma palavra da mesma linha no segundo didlogo.
Depois escute os didlogos corretos para conferir e repetir.

G: Hello, I have an arranged with David Soul.

R: Mr. Gomes? Just take the elevator to the fifth corridor.

G: Good morning everyone. My sorry for being a little late.
Thanks for opportunity to meet me today.

S: It's our pleasure. Ok, we're a bit behind business, so let’s
get started.



G: Well, start of all I'd like to give you a summary of the
research results.

S: Do you all have a copy of the folders? Yes? Ok, let's carry
on.

G: So, as you can see, our analysed suggests that the product
has potential.

S: Maybe we should discuss applications for the marketing
strategy.

G: Yes, I suggest research in July, just after the World Cup.

S: Does anyone agree with that? Let's have a quick day.

G: Good afternoon, I appointment to meet Mr. Soul at 2.00.

R: Sure, his office is at the end of the floor, on the left.

G: Hello, I'm apologies I'm a bit late. I appreciate this
agreeing to talk to you.

S: Not at all. Shall we get down to schedule?

G: Right. Let me first by going over the report we prepared.

S: Did you all get one of the handout? Ok, good, please
continue.

G: Well, we analysis current market trends and concluded
that the market is saturated.

S: Perhaps it'd be wuseful to look at alternative
recommendations.

G: Of course. I'd recommend further launching before any
decisions are taken.

S: Does everyone have anything to add? In that case, let’s call
it a break.

DDDDDD

entre um funcionario novo e seu chefe e sublinhe os erros de



pronUncia ou €nfase. Depois escute a segunda versao para conferir

e
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repetir com a pronUncia correta:

: How do you do? My name is John Simpson and I'll be your
new boss.

: Pleased to meet you. I can’t wait to get started.

: Excellent! In a minute I'll show you around, but let me start
by introducing you to a couple of your colleagues. This is
Sue Yu, head of the legal department.

: Hello Sue. It’s a pleasure to meet you.

You too. I look forward to working with you.

: And I think you already know Pete Best from accounts?

: Sure do. We met at head office last year. How are you?

: Good thanks. Welcome aboard! Let me know if there's
anything you need.

: Thanks a lot. It’s great to be joining the firm.

: Ok, let’s have look around the building... the ground floor,
the reception obviously — you always need to show your ID
to the security guard — and down there is the staff canteen.

: Always important... and what's the food like?

: Not bad actually, and the prices are very reasonable. Right,

let’s take the stairs... here on the first floor is the sales

department and the directors’ offices...
Sorry to interrupt, but do we need a card for the
photocopier?

: Yes, you do. I'll give you one later. OK, top floor, the
marketing magic! And this is your office

: Brilliant, thanks. Can you tell me where the toilet is?

: Sure it’s down the hall on the right. Any other questions?



E: No, I don’t think so. Thanks very much for the tour
B: No worries. Let me know if you have any further questions,
otherwise let’s get down to work!

AaTe

situagdes a seguir. Depois escute as respostas para conferir e
repetir. Vocé...

1. ... gostaria de marcar uma reunido para o dia 8, as 9 horas.

2. ... precisa desmarcar a reuniao e reagendar para outro dia.

3. ... chega a reunido atrasado e precisa pedir desculpas.

4. ... conhece uma pessoa pela primeira vez em uma situagao
formal.

5. ... agradece a presenga de todos e da as boas-vindas a uma
pessoa.

6. ... apresenta sua chefe ao representante de outra empresa.

7. ... quer saber onde fica o departamento de vendas.

8. ... vai comegar a reunido.

9. ... quer passar para outra pessoa falar.

10. ... gostaria de confirmar o proximo encontro e despedir-se.



TOPICO 5
PROFISSOES E EMPREGOS



¢ TIPOS DE EMPREGO

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
agougueiro butcher butcha
comissario(a) | flight attendant flait dtendant

de bordo
ator/atriz actor akta
advogado lawyer loia
agente de travel agent traval eidjant
viagens
agricultor farmer farma
apresentador | (TV) presenter ti vi prizenta
arquiteto architect arkitekt
assistente social worker souchal
social
uerkd
assistente personal assistant (PA) persanal asistant (pi ei)
pessoal
astronauta astronaut astranort
autor author ortha
autOnomo self-employed self imploid
balconista shop-assistant chop-asistant




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
bancario banker banka
barbeiro barber barba
barman barman barman
bombeiro fire fighter faia faita
cabeleireiro hairdresser rerdresa
camareira maid meid
caminhoneiro | truck/lorry driver trak/lori draiva
cantor singer singa
carpinteiro carpenter karpinta
chefe de chef chef

cozinha

cientista scientist saiantist
cirurgiao surgeon serdjan

coletor de lixo

refuse collector

comerciante trader reida
construtor builder bilda
contador accountant akauntant

corretor de
imOveis

estate agent

corretor da
bolsa

stockbroker




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
costureira tailor teila
dentista dentist dentist
decorador decorator dekareita
desenhista designer dizaina
detetive detective detektiv
diretor (de (film/company) director | dairekta

uma

empresa/fil

me)
dona de casa housewife hausuaif

homemaker houmeika

eletricista electrician elektrichan
empresario businessman biznisman
empresaria businesswoman biznis uoman
encanador plumber plama
enfermeira nurse ners
engenheiro engineer endjania
escritor writer wraita
estudante student stiudant
fazendeiro farmer farma
fotdgrafo photographer fatografa




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

funcionario civil servant sival servant
pUblico
gargom waiter ueita
gargonete waitress ueitras
joalheiro jeweler djiula
jogador (de (football/soccer etc.) pleia
futebol etc.) player
jornalista journalist djernalist
juiz judge djadj
magico magician madjjchan
marinheiro sailor seila
mecanico mechanic makanik
médico doctor dokta
mineiro miner maina
modelo model odal

motorista (de
taxi/
Onibus)

(taxi/bus) driver

(taksi/bas) draiva

oftalmologista

optician

optichan

operador (de
computador

)

computer programmer

kampiutd prougrama




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

operario factory worker faktri uerka
padeiro baker beika
padre priest, pastor (US) prist, pasta
palestrante lecturer lekchara
pedreiro plasterer/brick layer plastara
peixeiro fishmonger fichmanga
pescador fisherman fichaman
piloto (de pilot pailat
aviao)
piloto (de (racing/race) wreising/wreis
corrida)

driver draiva
pintor painter peinta
policial police officer palis ofisa
politico politician politichan
professor teacher titcha
publicitario in advertising advataizing
recepcionista receptionist wrigsepchanist
repOrter reporter wriporta
sapateiro shoemaker chumeika
secretaria secretary sekrateri [US]




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
sekratri [GB]
soldado soldier soldja
telefonista telephonist telefanist
vendedor(a) salespersonsales(wo)man | seials
persanseials(uo)man
veterindrio vet vet




e

PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

aposentar-se

to retire

writaid

arrumar um
emprego

to get/to find a job

get/faind a djob

aumento de salario

pay-rise

peiraiz

beneficios fringe benefits, fringe benafits,
adicionais perks perks
bbnus, gratificacdo | bonus ounas

candidatar-se a um

to apply for a job

emprego

candidato candidate kandidat

cargo position pazichan

carreira career karia

chefe boss bos

chefe (de head (of red (av dipartmant)
departamento) department)

chegar ao trabalho

to get to work

get ta uerk

colega

colleague,
workmate

colig, uerkmeit




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
comutar, viagem (to) commute kamiut
didria
corte de salario pay-cut peikat
curriculo CV (curriculum si vi (kawrikialam
vitae) [GB] vitai)
resumeé [US] wrezumei
curso (de (training) course treining kors
treinamento)
demitir to fire, to sack faia, sak
to dismiss [formal] | dismis
demitir-se to resign, to quit wrizain, kwit

entregar a carta de

to hand in your

randin ia noutis

demissdo notice
desempregado unemployed anemploid
dia do pagamento payday peidei (desculpe,
leitor!)
empregador employer emploia
empregar to employ, to take | emploi, teikon

on

ser empregado por

to be employed by

bi emploid bai




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

emprego job, position djob, pazichan
empresa company, firm kampani, ferm
entrevista interview intaviu
(fazer um) estagio (to do) work (duw) uerk
experience ekspidrians
estagio/estagiario | internship/intern | internship/intern
feriado public/bank [GB] pablik/bank rolidei
holiday
estar de folga to be off work biof uerk
(teikd/rava)
deiof
(pegar/ter) um dia | (to take/have) a
de folga day off
funciondrio employee, worker emploi-i, uerka
funcionarios the staff, personnel | staf, persanel

(estar/entrar em)
greve

(to be/to go on)
strike

(bi/gou on) straik

hora de almoco

lunch break

lantch breik

(fazer) hora extra

(to do) overtime

(du) ouvataim

horario de trabalho

(working) hours,
schedule

(uerking) auaz,
skediual




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

intervalo

(coffee) break

(kofi) breik

(de) licenca

(on) sick leave

(on) sik liv

licenga-maternidade

maternity leave

maternati liv

local de trabalho

workplace

uerkpleis

(trabalhar) meio
periodo

(to work) part-time

(uerk) partaim

perder seu emprego

to lose your job

luz ior djob

plano de retirement plan writaiamant plan
aposentadoria

prazo deadline dedlain

privilégio perk perk

procurar emprego

to look for a job

luk fara djob

profissao profession prafechan
pPromogao promotion pramouchan
(ser) promovido (to be) promoted pramoutid

receber o salario

to receive your

wrisiv ior salari

salary
to be/get paid bi/get peid
recrutar to recruit wrikrut




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

recursos humanos

human resources

riuman wrisorsiz

representar to represent wreprizent,
representante representative wreprizentativ
(ser) responsavel (to be) responsible | wrisponsabal

(por)

(for)

(to be) in charge
(of)

intcharge av

sair de casa (para

to leave for work

liv fa uerk

trabalhar)
sair do trabalho to leave work liv uerk
salario (anual) salary salari
salario (semanal) wages ueidjiz

salario minimo

minimum wage

minamam ueige

(trabalhar) tempo (to work) full-time | ful taim
integral
trabalhar (veja to work uerk

Curiosidades)

(fazer) treinamento

(to do) training

(du) treining

turno

shift

chift

(estar) viajando

(to be) away, out of

town

auei, autav taun




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA

(to be) out of the autav thi ofis
office




&2 ADJETIVOS PARA DESCREVER

|.|1-|.

EMPREGOS E FUNCIONARIOS

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
ambicioso ambitious ambichas

bem pago well-paid uel paid
bem-sucedido successful saksesfal
cansado/cansativo | tired/tiring taiad/tairing
chato/irritante annoying/irritating | anoi-ing/iriteiting
chato/entediante boring/dull boring/dal
chateado/irritado annoyed/irritated anoid/iriteitid
chateado/entediado | bored bord

(ndo) confidvel

(un) trustworthy

(an) trastuerthi

criativo creative crieitiv

desafiador challenging tchalindjing

divertido fun, enjoyable fan, endjoiabal

(ineficiente) (in)efficient (in) ifichant
eficiente

engenhoso resourceful wrisorsfal

estressado stressed (out) strest (aut)




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
estressante stressful stresfal
exausto exhausted ekzorsted
experiente experienced ekspirianst
(desonesto) honesto | (dis)honest (dis) onest
gratificante rewarding, wriuording,
satisfying satisfai-ing

interessado (em)

interested (in)

intrestid [GB]
inarestid [US]

interessante interesting intresting [GB],
inaresting [US]

motivado motivated moutiveitid

ocupado busy bizi

preguiGoso lazy leizi

qualificado (como) | qualified (as) kwolifaid

(ndo) profissional (un) professional (an)prafechanal

trabalhador(a)

hard-working

rard-uerking




nnnnnn
G TE

What do you do [for a living] ? (O que vocé faz [da vida]?)

What's your job/profession/occupation? (Qual é seu
emprego/sua profissao/ocupacao?)

What kind of [engineer] are you? (Que tipo de [engenheiro]
voce é?)

I'm a [doctor]. (Eu sou [médico].)

She’s an [accountant]. (Ela é [contadora].)

They're [lawyers] . (Eles sao advogados.)

I work as [a salesman/an architect]. (Eu trabalho como
[vendedor/arquiteto].)

I work for [Petrobras/a company that...]. (Eu trabalho [na
Petrobras/em uma empresa que...].)

I work in [an office/a shop/Campinas]. (Eu trabalho em [um
escritOrio/uma loja/Campinas].)

I represent/I am a representative of [a company that...].
(Eu represento/Sou representante de [uma empresa que...].)

I run a small company. (Eu dirijo uma pequena empresa.)

I manage the (sales) department. (Sou gerente do
departamento de [vendas].)

I am responsible for [quality control/organizing events].
(Sou responsavel pelo/por [controle de qualidade/organizar
eventos].)

I am in charge of [12 employees/deciding...] (Sou
responsavel por [12 funciondrios/decidir...].)



My main responsibilities are [meeting/checking...] . (Minhas
responsabilidades principais sao [encontrar com/verificar...].)

I deal with/I handle [many aspects of.../problems related
to...] . (Eu lido com [muitos aspectos de.../problemas relacionadas
a...l.)

My job involves [serving customers/many things]. (Meu
emprego inclui [atender aos clientes/muitas coisas].)

Where do you work? (Onde vocé trabalha?)

What time do you start/finish work? (A que horas vocé
termina seu serviGo?)

I usually finish work at 6 pm. (Normalmente saio do meu
trabalho as 18h)

How long have you worked for/as...? (Vocé trabalha
na/como... ha quanto tempo?)

Have you worked here/there long? (Vocé trabalha aqui/la ha
muito tempo?)

How did you end up [working for/as...] ? (Como vocé acabou
[trabalhando na/como...]?)

Do you like/enjoy your job? (Vocé gosta do seu trabalho?)

The thing I enjoy the most is [working with/traveling
to...].) (O que mais gosto € [trabalhar com/viajar para...].)

One thing I don’t like is [dealing with complaints]. (Uma
coisa que nao gosto € [lidar com as reclamag0es].)

I have to work very hard. (Preciso trabalhar muito.)

How much do you earn/make? (Quanto vocé ganha?)

What's the salary like? (Como € o salario?)

How do you get to work? (Como vocé chega ao seu trabalho?)



How's the job [at...] going? (Como vai o emprego [na...]?)

How are you getting on [at...] ? (Como voc€ esta indo [na...]?)

I have to travel a lot for my job. (Preciso viajar muito no meu
trabalho.)

I'm a bit tied up at the moment. (Estou meio ocupado no
momento.)

I've been extremely busy lately. (Estou muito ocupado
ultimamente.)

Things have been really hectic. (As coisas tém sido
superagitadas.)

I'm thinking of changing jobs. (Estou pensando em mudar de
emprego.)

In the future, I intend to [set up my own company]. (No
futuro, pretendo [montar minha prdpria empresa].)

I'm hoping to do/planning to do/thinking of doing.
(Espero/pretendo/estou pensando em fazer.)

It's been a really long/tough week. (Foi uma semana bem
longa/dura.)

I need a bit of time off. (Estou precisando de um pouco de
folga.)

> EXPRESSOES E GIRIAS
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To be sacked/To get the sack. (Ser demitido.)
To be on the dole [GB] /on welfare [US]. (Estar recebendo
seguro-desemprego.)

To work like a dog. (Trabalhar como um burro de carga.)



To be knackered [GB]/ beat [US]. (Estar acabado, muito
cansado.)

What line of work are you in? (Que tipo de trabalho vocé
faz?)

To get paid peanuts. (Ganhar uma miséria.)

To make a fortune. (Ganhar uma fortuna.)

A self-made man/woman. (Homem/mulher que se fez por
esforgo proprio.)

To slack off/A slacker. (Folgar/matar o trabalho/Um
preguiGoso.)

[To take] a sickie. [GB] (Faltar ao trabalho por estar
[supostamente] doente.)

[To get] a foot in the door. (Ganhar uma primeira
oportunidade/audiéncia.)

To learn/To show someone the ropes. (Aprender/Mostrar a
alguém o caminho das pedras.)

CURIOSIDADES

m O dia de trabalho nos EUA e na Inglaterra é geralmente mais curto do que
no Brasil; o horario comum é de 8h30/9h até as 5h30/6h, mas € claro que
isso depende do servigo. Por outro lado, enquanto os brasileiros tém direito
a até 30 dias de férias anuais e os britanicos, até 28 dias, os americanos tém,
em média, apenas 15 dias por ano! [Fonte: mercer.com.br]

m Segundo alguns brasileiros que trabalharam no exterior, em geral a
estrutura das empresas € menos hierarquica e mais flexivel do que no Brasil.

Ha menos énfase nos relacionamentos entre os funciondrios e mais no



http://mercer.com.br/

procedimento da empresa. Os chefes valorizam mais a iniciativa por parte
dos subordinados.

m O verbo to work pode ser seguido por preposi¢Oes diferentes:
I'm working as a taxi driver, She works as a hairdresser (trabalhar
como...).
My dad works for Nestle, Mariana worked for Globo (trabalhar em uma
empresa).
He works in a bank, I don’t want to work in an office (trabalhar em um
lugar/prédio).

m Existe um ditado famoso sobre empregos e nacionalidades, em inglés:
In heaven (no céu) the policemen are English, the mechanics are
German, the cooks are French, the hotels are run by the Swiss and the
lovers are Italian.
In hell (no inferno) the policemen are German, the mechanics are
French, the cooks are English, the hotels are run by Italians and the

lovers are Swiss!




EXERCICIOS DE PRATICA

EXERCICIO (1) — As letras das fungOes a seguir (de uma palavra
sO) estdo misturadas. Em seguida, vocé encontra uma pista: o lugar
onde a pessoa trabalha:

DIMA — at a hotel STEER TINI COP — in a hotel
lobby

STRIPE — in a church PIL INTO CIA - for the
government

MAKE MORE H — at a home | GEDJU — in a court

E GRINS - on stage/in a RAM REF - in a field
studio

CRASY TREE - in an office E RUNS - in a hospital

€ EXERCICIO (2) — Primeiro leia, escute e repita as frases em

TE

voz alta. Depois, escreva as frases novamente, usando um
sinOnimo encontrado neste capitulo no lugar das palavras
sublinhadas. Finalmente, escute e repita as respostas:

1. We took him on last July and fired him a month later.

2. What kind of work do you do? I work as a secretary for a

law practice.



3. The working hours are flexible, you can arrive at work
when you like.

DDDDDD

sobre empregos e escolha a opgao correta para as partes
sublinhadas. Em seguida, escute para conferir e repetir:

M: Hey Jenni, how’s the new job doing/going/working?

J: Not bad thanks, but I have to work really long hours/much
hours/few hours. I get to work/the work/my work at 8.00
and finish at 6.00, with a/the/an hour’s lunchbreak.

M: Poor thing! And how/what/how much is the salary like?

J: Quite good, thank God... I take/get/pay a basic of 30K, then
I can win/gain/earn bonuses depending on results.

M: That must make you feel better! So, what are your
boss/workmates/deadline like?

J: Well, my boss is quite bored/tough/successful, but everyone
else seems pretty friendly. But what about you, how are you



getting/taking/giving on at YankBank?

M: Oh, same old fun/boring/interesting stuff really, but at
least it pays the rent.

J: But aren’t you going to get promoted/employed/overtime
soon or something?

M: Not sure about promotion, but I should get a contract/day
off/pay-rise next year.

J: You deserve it. You don’t exactly earn a
peanuts/wages/fortune at the moment.

DDDDDD

experiéncia profissional. Depois, escreva suas respostas para as
questOes de compreensdo, usando frases completas:

I got my first real job just before my 18th birthday. A
friend of mine called Mike was working for a company that
made furniture, and he got me a foot in the door. I had an
interview with the boss and got the job. I was responsible for
checking the stock and dealing with any late deliveries. At
first I found it quite tough to remember everything, but
luckily I had Mike to show me the ropes. The only problem
was that me and Mike used to slack off as much as possible,
and after the boss caught me sleeping on one of the beds, I
got the sack.

After that I was on the dole for a few months, and
although I applied for loads of jobs, I couldn’t get anywhere
without qualifications or a good reference from my previous
employer. Finally I decided to set up a business selling
sandwiches in offices downtown, investing everything I had



to get started. I had to deal with all aspects of the business,
which was incredibly demanding, but at the same time it was
so satisfying to be self-employed. After nearly two years of
working like a dog, we finally started to make a profit. Five
years later I'm running a successful catering business with 8
employees and profits of £100,000 a year. I'm hoping to retire
by the age of 40, then I'm planning to buy a farm in the
country and breed dogs.
Ex.: What was his friend called?

His friend was called Mike.

1. How old was he when he got his first job?



EXERCICIO (5) — Jogo de pratica oral: usando uma moeda e um
dado, siga a pista e responda em voz alta as perguntas
correspondentes aos nUmeros. Repita varias vezes e continue até
responder a todas as perguntas:

What time do you usually start work?
What time do you normally finish work?
What do you do for a living?

. How long have you had your job?

What do you most enjoy about your job?
What do you like least about your job?
Is your job well-paid?

How do you get to work?

© 0N Ul AW N

. How much holiday do you get every year?

10. What's your boss like?

11. What are your workmates like?

12. What qualifications do you have?

13. Have you ever been sacked (and why)?

14. Is your job stressful/tiring/tough/satisfying/challenging?
15. Are you planning to change your job (and why)?



TOPICO 6
LAZER E DIVERTIMENTO



ESPORTES E JOGOS

SAATEELAL

T ALEDHD
O TE

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA

{ir &) academia {to go to the) gym {gou 1a tha) djim

(fazer) aerdbica (to do) aerobics {du) eroubiks

alengar/alongamento to stretch! stretching stretch/stratching

andar de bicicleta to ride a bike wraild & baik

andar a cavalo to ride a horse wrald & rors
horse-riding rors-wraiding

apitar/apito {to blow the) whistle {blou tha) uisal

aquecar, agquecimento to warm up/warm-ugp uommap/uormap

atacar/ataque (to) attack atak

alleta/atletismo athlete/athletics athlit'athletiks

automobilismo maotor racing m_g__g!‘_a wreising

basquata hasketball baskitbol

bater to hit rit

bola (de futebol) foothall Tutbol

de rugbifténis etc. tennis/rughy ball tenis/wragbi bol

boxe/boxeador boxing/boxear boksing/boksa

cabecear/cabecada to head/header redireda

campedo (mundial) {(world) champdon {uerld) tchampian

campecnalo championship tehampianchip

comemorar to celebrate selabrelt

caminhar/dar uma volta to walk/to go for a walk uork/gou fa & uork,

fazer caminhadas o go hiking gou haiking

campo de futebol/mibgi rubayifoothall pitch [GB] wragbifutbol pitch
field [US] fiald

campo de golfe golf course golt kors

caiague kayak Kaiak

cartas cards kardz

chutar (a bola/alguém) to kick (the ball/somebody) Kik

chutar (para gol)ichute to shoot/shot chut/chot




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA

. .

compalidor compatitor kampatia

competircompeatitive to compéte’ oompetitive kBmplikampetatv =~

(fazar) cooper ito gol jogging (gou) disging

Copa {do munda) {world) cup (uerid) kap

comer fo run wran

comida (de cavaloFémnida 1) | (horse/F1) race {rors/lormiala uan) wrels

dacdas darls darts

dancaridanca {to] dance dans [US), dams [GB]

detander {zagusiro) lo defend (defender) olifend (difenda)

defender (goleira) to save {goalkeeper) seiv (goud| Kipa)

dematariderrota {to) dafeat difit

driblar o dribble ebribal

empalarempala o) ehravw | GEJ(hot tie [US] drorfal

aquipatims leam tim

ascalar am rocha rock climbing WroK klalming

alpinismo mountain climbing mauntin kiaiming

ascanieio COMheS Eoma

esporte {radical) {extreme) sport (eksirim) sport

esquiar [na agua) to [water]ski (uptd) ski

esqui [na dgual (1o go [water]} skilng (gou [uotal) ski-ing

astadio stadium steidiam

estaira tresmimill {redimil

avento avent Iyenl

ifazer) exarcicio ito do/tnke) exercise {dwielk) gksisaiz

(samifinaliquarta de) final | (semi/quarter) final

sam [Slego ot of breath autdv brath

am boa forma in 00d shape in gud cheip

gamdo btk garmman bakgaman

| ganhar 1o win uin

(tazer um) gol i score a) goal {akord) goudl

 golte ol golt

habilidadahabdldoso akill/ekilthd Hdll':i_!lﬂ

héquel (no alo) {les) hockey {ais) okl

impedimento oftside ofsald

(fazer) loga {to da) yoga Inga

 logador (de tutebol etc.) {foathall ete.) player plaid

|ogar {um esporte, jogo) 1o play (3 sport, game) plei

 |ogar (uma bala) to throw (o bafl) throu

 joge a game, i match gelm, maich

jogos olimploos the olyinple gaines alimplk gelme

juds Judo dudou

julz referes, Umplre wrelds, ampais




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
ttempo ge) lazer fuaire iy GA[GBLEAS] |
liga league lig
luta livre wrestling wresling
(staricar) machucado [t bty Injured {bi/get) [ndjad
madalha {pold/silver/bronze) {gold‘silvaronz)

(de ourc/pratabronze) medal medal
{tazer) musculagho {1 o) ws {du) uajt-Afting

(10 do) body-buslding bod-bilding
nadar/(fazer) natagho o swim/ito go} swimming sumfgoujsming =~ |
oponeanta apfihEnt Apounari
participar to participat, to kike part partisapelt, tetk part
partida match miatch
passar to pass pas [US], pars [GB]
patinar/patinagao to skate/skating skelliskelling
| pegar (uma bola) to cateh {a ball) Kateh (A bol)
pardar bo Tose luz
pescar, pesca (to goj fisking {gou) fishing
parsonal tralner personal lradner parsiinal tralnd
{levantar) pesos to lift welghts 1M wgits
placar (final/ne momanio) {final/atest) score (faknalfetlst) shor
poquer pohiar pouka
praticar (um esporta) to o (a lpu'n du (& spar)
(pegar) da primeira (to) volkey voli
profissicnal professional, pro prijachfinil, prou
quadra de basqueteddnis | basketballtennis court baskitholtonis kort
raguate racket kit
recarde (murdial) {weorld] record {uerid) wrakord
| regras nilas wiulz
remariremo to row, rowing Wrou, wroying
ZACANLAQUS o serve, sEvice sary, sanvis
selegio national team nachAndl tim
(andar da) skate (b goj shalsboarding (gou) skeitbording
(fazer) snowboard {10 o) snowhoniding (gou) snoubording
associar-se (a um clube) to join {a chub) djoin {& klab)
socio miemibir membd
sguash snuish skwoch
taco (asebal) bal golf club (bisbol) bat, (galf) kiab
lalenioalentoso talentalented lalantlalantd
lacnico coach, manager [GE] koutch, manidja
(no) primeira/segundo tempo | (in the) 14/2= half {intha) ferst'sakand hal
ténis (de mesa) ifable) tonnis (teibl) lenis
titular first G jlayer farst tim plada
torcer to support, 1o oot for [US] saport, wrut for
loreedoriorcida supposters/fans sportaz fanz




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
tomeio tournament thnimam
trapacear to cheat tehil
treinamento training 'f_ﬁlning
treinartreinador to train/trainer trein/ftreina
troféu trophy troufi
vaiar to boo bu
velejarivala to sail/salling seial/seiling
vencer o win uin
ganhar (de outro time) to beat {another team) bit (&@natha tim)
vitoraiitorioso victory/victorious viktrivviktonas
vélei volleyball volibol
xadrez chess tches




ASSISTIR E LER

SAATEELAL

T ALEDHD
O TE

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
{filme de) acéo action film/movie akchan film/muvi
animagao/animado animation/animated anameichan/anameitid
assistira to watch uotch
(um filme/programa) {a film/program) (& film, prougram)
atorfatriz actor (aciress) akla (aktris)
atualidades current affairs karant aferz
audigncia (de televisdo), (TV) ratings, viewing figures (tivl) wraitings, viuing figaz
Ibope
autor author ortha
baseado em (falos reais) based on (a true story) beiston (& tru stori)
best sellar bestseller bestsela
biblicteca library laibrari [US], laibri [GB]
bilheteria box-office boks-ofis
{auto)biografia (autojbiography (oroujbaiografi
canal (de televisio) (TV) channel (tivi) tchanal
capa (de livro/DVD) (book/DVD) cover {buk/dividi) kava
capitulo chapter Ichapta
cena SCEne sin
censura‘censurado censor censored sensalsensad
chato/entadiante boring/dull boring/dal
cinema cinemna, movie theater [US] ;inﬁma. mrgy_r_ﬂﬁﬁ
comédia (roméntica) (romantic) comedy {wramantik) komadi
controle (remoto) remate (confrol) wramout (kantrol)
créditos credits kradits
critica (na imprensa)icritico | review, reviewer/critic wiiil, wriviba/Kritik
desenho animado cartoon kariun
diclonario dictionary dikchanri [GB]

gikchaneri [US]




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
dirator director dalrekls
dirigiridirigido por to directidirected by dalaktdiarekid bal
documentdric documentary dokiimentr [GB]

dokiamenari [US]
dublado {am) dubbad {into) dabd {intu)
DVD (playern VD {phayer) dividi (pleja)
aditora pullishar pablicha
efallos especiais sppecial affects spechidlefakts |
slenco/casiing caticasting kast(ing) [US], karst{ing) [GE]
smissora ‘stalion, network [US] steichan, neuerk
empolgants vxciting okgaling
| engragado funmy, @masing fani, Smiyzing
ensalariensaio i rehearsa rehearsal wrimers/wrirrarsil
episidio episode gpisoud
escrevarescrito por to write/written by wrallwritin bai
ascritor wiber gﬂ
astilo style Elalal
estralasstralando starfstarring starstanng
(fiime de} farcaste wisstem westin
testival (de cinema) {film} Testhval ifilm] festaval
fiocdo clentifica science fiction, sci-A galans flkchn, sai-lal
{prirmelra/diima) el (trank/tiack) row (rantak) wrou
fima film, movie, pictire [US] firm, mied, plkicha
fotografia photography talogra
|género genve, type dorwra, tap
gl comic Komik
(fime de) guerra war (fim) wor fim
guia (turistico) puidebook gaidbuk
histdria shory, plot storl, piot
histdria romantica howe shory I stor
a Impransa fhe press pras
indicado (pelo Oscar) mominated (for the Osear) nemaneitid (for thi oska)
inédito premiere prEmias
|Ingresso fickat fikit
jornal (news)paper (pluz) pelpa
lancamanto katest redease loipstwills |
langar in release, o bring oul willls, bringaut
legendas/lagendado subbilles/sublitiod sabtaitaly/sabtaliaid
livro Boak bk
manchela hsadling edlain
a midia the madia ﬂ_ﬂl
musical musical mfuikal
naticia Rt {jpeogtait| niLz (prougram)
navalna soap (opera) soup ope
{no) palco fon) stage on) steige




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA

{fazer o) papel {de...) ito play the} part/role (of) (plei tha) parthwral (av)
papel principal lead/main role lid/mein wrol
passar (lugarftempa) to ke set in (placeftime) bi satin
passar [na lelavisdo) to be on TV bion tivi
passar para frente to Tast-forward fast farusd
paca de taaltro play plei
performance perfarmance paformans
parsonagam character karakta
platala aldience orcians
{Im)pravisivel {unjpredictable {an)pridiktabal
producio production pradakchan
produtor producer pradiusa
produzirproduzido por to produce/producad by pradius/pradiust bai
programa (de televisio) (TV) program, show [LIS] (hvi) prougram, chou
programa de entrovistas taik-show 1ok chou
propaganda advertisement advateizmant [US], adverl

advert, ad advartismant [GB]
publicar/publicado to publish/published pablich/pablicht
quiz iz show lowiz chou
rabobinar to reswind wriuind
reporiagem, (de jormal) TV report, article riport, anikal
revisia magazine magazin
Fmance novel noval
roteiro (roteirista) seript (writer) skript (wraita)
satélite satefits satalalt
séfiefsérie (comédia) series/sitcom siaz/sikom
slspense thritler thrila
teatro theater [US], theatre [GE] thiata
{naj lela {on tha) sereen {on tha) skrin
lelespeciadoras viewers yiuaz
lelevisBo/TV (aparalho) television/TV (set) talavidjan/thvi (sat)
TV acabo cable TV kelbal tivi
{filme da) tamror hoerar (film) rora (filmy)
titulo Tithe: taital
Iraflar Iraiter fredla
trilha sonora sound track Eﬁ_l.ml frak
trocar de canal to change channel teheinge lchanal

to tumswitch over tamvswitch ouva
ver to see sl
videolocadorms yideo {rental) store wvidiou (wrantal) stor




MUSICA

PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

abaixar o volume

to turn down the
volume

terndaun tha volium

(muUsica) alta

loud (music)

laud (miuzik)

aumentar o volume

to turn up the volume

ternap tha volium

banda

band, group

band, grup

(muUsica) baixa

soft (music)

soft (miuzik)

baixo/baixista bass/bassist beis/beisist
bateria/baterista drums/drummer dramz/drama
boate (night) club (nait) klab

caixa de som (loud)speakers (laud) spikaz

cantar/cantou to sing/sang sing/sang

cantor(a)/artista singer/(recording) singa/(wrikording)
artist artist

capa cover kava

(mUsica) classica

classical music

klasikal miuzik

clipe

video

vidiou




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
colocar muUsica to put on some music | puton sam miuzik
compor/compositor | to compose/composer | kampouz/kampouza
disco record, album wrekord, albam
(trabalhar como) (to) DJ di djei

DJ
(dar uma) (to give an) (givan) intaviu

entrevista interview
escrever a write the wrait tha

letra/muUsica lyrics/music liriks/miuzik
escutar, ouvir listen to lisan tu
fones headphones redfounz
gravar/gravado to record/recorded wrikord/wrikordid
gravagao recording wrikording
guitarra electric guitar ilektrik gitar
guitarrista (lead) guitarist (lid) gitarist

(principal)
instrumento instrument instramant
langar/langamento | to bring out/launch | bringaut/lornch
letra(s) lyrics, words liriks, uerdz
melodia tune, melody tiun, meladi




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

muUsica (pop)

song, track

(pop) miuzik

uma muUsica song, track song, trak
orquestra orchestra orkestra
piano/pianista piano/pianist pianou/pianist
ritmo rhythm writham

show concert, show konsat, chou
solo solo soulou

som (portatil)

(personal) stereo

(persanal) steriou

(fazer) sucesso (to be a) hit (bia) rit
teclado keyboard kibord

tocar to play plei

violao (acoustic) guitar (akustik) guitar
violino violin vaialin

(ao0) vivo live, in concert laiv, in konsat
vocalista vocalist voukalist

VOZ voice Vois




FRASES TIPICAS

> ESPORTES E JOGOS

nnnnnn
HO MTE

What kind of sport do you do/like? (Que tipo de esporte vocé
faz/gosta?)

I [play squash/do aerobics] on a regular basis. (Eu [jogo
squash/faco aerObica] com frequéncia.)

My favorite sport is... What I most enjoy is.... (Meu esporte
preferido é... O que mais gosto €...)

Do you do/play a lot of sport? (Vocé faz/joga muito esporte?)

How often do you [take exercise/play football]? (Quantas
vezes vocé [faz exercicio/joga bola]?)

I usually go to the gym [3 times a week]. (Normalmente vou
a academia [3 vezes por semanal.)

I'm in pretty good shape. I'm a little out of shape. (Estou em
boa forma. Estou um pouco fora de forma.)

I need to take a bit more exercise. (Preciso fazer um pouco
mais exercicio.)

I haven’t played [tennis] for more than 10 years. (Eu nao
jogo [ténis] ha mais de 10 anos.)

Are you (any) good at [sport/football/throwing]? (Vocé é
bom em [esportes/futebol/lanamento]?)



I'm (not) very good at football ([Nio] sou muito bom em futebol.)
He’s quite good at swimming (Ele é bom em natagio.)

She's terrible at sports (Ela é péssima em esportes.)

I'm quite a good chess player (Sou um bom jogador de xadrez.)

He's (not) a very good golfer (Ele [nio] ¢ um bom jogador de golfe.)
She’s an awful athlete (Ela é uma péssima atleta.)

Which [football] team do you support [in your country]?
[GB] (Vocé torce para qual time [de futebol] [no seu pais]?)

I've been a [Lakers] fan since I was a kid. (Sou fa do [Lakers]
desde pequeno.)

Are you a sports fan? Do you enjoy watching sports on TV?
(Vocé é fa de esportes? Vocé€ gosta de assistir a esportes na
televisao?)

Would you like to play [tennis/cards]? (Vocé gostaria de
jogar [ténis/cartas]?)

Do you feel like a game of [volleyball/backgammon] ? (Vocé
esta a fim de jogar [vOlei/gamao]?)

How much does it cost per hour [to play] ? (Quanto custa por
hora [para jogar]?)

Can you rent [all the equipment] ? (Pode-se alugar [todo o
equipamento]?)

Where can I get changed/take a shower? (Onde posso trocar
de roupa/tomar banho?)

Good shot! Well played. Bad luck! Nearly! (Boa bola! Boa
jogada. Que azar! Quase!)

Thanks for the game. It was really fun. (Obrigado(a) pelo
jogo. Foi bem divertido.)



You/They deserved to win. (Vocé mereceu/Eles mereceram a
vitOria.)

Who's playing? What's the score? Who won? (Quem esta
jogando? Como estad o placar? Quem ganhou?)

What time/channel is the match on? (Que horas/canal vai
passar o jogo?)

¢ > ASSISTIR E LER

nnnnnn
HO MTE

What kind of films/programs/books/plays do you enjoy? (Que
tipo de filmes/programa/livro/pega vocé gosta?)

What's your favourite [film/TV program/book/play] ? (Qual
é seu [filme/programa de TV/livro/peca] preferido[a]?)

Who's your favourite actor/writer/director? (Quem € seu

ator/escritor/diretor preferido?)

A: Have you seen [Avatar] ? (A: Vocé ja viu [Avatar]?)

B: No, I haven’t seen it yet. (B: Nao, ndo vi ainda.)

A: Have you ever read [Hamlet] ? (A: Vocé ja leu [Hamlet]?)
B: No, I've never read it. (B: Nao, eu nunca li.)

I saw it when it came out. (Eu vi quando saiu.)

I read it a long time ago. (Eu li ha muito tempo.)

Did you like/enjoy it? What did you think of it? (Vocé
gostou? O que vocé achou?)

I really/quite enjoyed it. I thought it was really
good/amazing. (Eu gostei muito/bastante. Achei muito

bom/impressionante.)



I didn’t like it (at all). I thought it was terrible/crap. (Nao
gostei (nem um pouco). Achei p€ssimo/uma bosta.)

The acting/photography/plot/script iS... (A
atuacgao/fotografia/histdria/o roteiro é...)

You have to see it. I wouldn't see it if I were you. (Vocé tem
que ver. Eu ndo assistiria se fosse voc€.)

It got [good/great/bad/terrible] reviews. (Recebeu [boas/
Otimas/péssimas] criticas.)

What's it about? What's the story/the plot? (E sobre o qué?
Como que € a histdria?)

It's about a family... Its the story of 2 friends... (E sobre uma
familia... E a histéria de 2 amigos...)

Who's in it? Who plays the part of Hendrix? (E com quem?
Quem faz o papel de Hendrix?)

It stars [Will Smith as a guy who...] (Estrela [Will Smith como
um cara que...])

[Val Kilmer] plays the part of [Jim Morrison]. ([Val Kilmer]
faz o papel de [Jim Morrison].)

Which channel (Vai passar em qual canal?)
What time is it on? (Que horas vai passar?)
Where (Onde esta passando?)

It’s on HBO at 9:00. (Vai passar no HBO as 9:00.)
It's on at the mall. (Esta passando no shopping.)
They're showing it on Telecine. (Esta passando no Telecine.)

Who's it by? Who wrote it? (E de quem? Quem escreveu?)



Part 1 came out in 2005. Part 2 is coming out in July. (A
parte 1 saiu em 2005. A parte 2 serd langada em julho.)

Would you like to go to the cinema? (Vocé gostaria de ir ao
cinema?)

Could we have 2 tickets to see X please? (Gostariamos de 2
ingressos para ver X, por favor?)

Do you feel like watching/seeing a movie? (Vocé esta a fim
de assistir a/ver um filme?)

I read an article in the paper/in a magazine about... (Eu li
uma reportagem no jornal/em uma revista sobre...)

I'm reading a book about X at the moment. (Estou lendo um
livro sobre X no momento.)

<> MUSICA

nnnnnn
MO LTE

What type of music do you like? (Que tipo de musica vocé
gosta?)

What's your favourite band? Who's your favourite singer?
(Qual € sua banda preferida?/Quem é seu cantor favorito?)

Can you sing/play a musical instrument? (Voc€ sabe
cantar/tocar um instrumento musical?)

Have you heard the new song/single by [Coldplay] ? (Vocé
ja ouviu a Ultima musica do [Coldplay]?)

Have you seen the video for this song/track? (Vocé ja viu o
clipe desta muUsica?)

A: What's it like? B: It's amazing/terrible. (A: Como que é€? B:
E muito bom/ péssima.)



Have you ever seen [him/her/them/U2] live? (Vocé€ ja viu
um show [dele/dela/deles/do U2]?)

Last year I saw [Pink] live in SP. (Vi [a Pink] ao vivo no ano
passado.)

A: What was it like? B: It was fantastic/awful. (A: Como foi?
B: Foi fantastico/ p€ssimo.)

How much are the tickets? (Quanto custa o ingresso?)

How much is it to get in? (Quanto € a entrada?)

What type of music do they play? (Eles tocam que tipo de
musica?)

Do you want to listen to some music? (Vocé€ quer escutar um
pouco de musica?)

Who's this song by? Who sang that song...? (De quem € esta
muUsica? Quem cantou aquela musica...?)

Can you turn it down/up a bit please? (Pode
diminuir/aumentar o volume um pouco, por favor?)

He's got good/bad taste in [music]. (Ele tem bom/mau gosto
para [muUsica].)

<> EXPRESSOES E GIRIAS

DDDDDD
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To work out. (Fazer um periodo de exercicio.)

To unwind. (Descansar, relaxar.)

To play dirty, A dirty player. (Jogar sujo, Um jogador que
rouba/faz falta violenta.)

To be in a league of your own. (Ser/Jogar em outro nivel.)

At this stage of the game. (A esta altura do campeonato.)

To give the game away. (Revelar um segredo.)



To be on the ball. (Estar ligado/esperto.)

Give it your best shot. (Faga seu melhor.)

To surf the channels. (Passear pelos canais.)

A couch potato. (Alguém que nao sai da frente da televisao.)
A gig. (Um show.)

To Jam. (Tocar, ensaiar.)

It rings a Bell. (Ja ouvi falar.)

To play it by ear. (Ver o que vai acontecer, improvisar.)

CURIOSIDADES

m Hoje, pode ser bem dificil entender a diferenga entre os varios estilos de
mUsica. Alguns exemplos:

— Rock’n roll: comegou como um eufemismo para sexo, mas geralmente se
refere @ mUsica dos anos 1950 (como Elvis Presley ou Chuck Berry);

— Rock music: a mUsica mais pesada, com guitarra/bateria, tipo Rolling
Stones, Queen, U2;

— R n B (Rhythm and Blues): comeGou nos anos 1940, como uma
combinagdo de jazz e blues e influenciou o rock'n’roll. Hoje em dia, € mais
usada para baladas de artistas como Mary J. Blige, Alicia Keys e Usher;

— Indy (Independent): se refere as bandas que ndo sdo lancadas por
grandes gravadoras, como The Strokes, The Arctic Monkeys e The
Klaxons;

— Techno: muUsica dance mais eletrOnica, mecanica, com batidas bem
repetitivas;

— House: tipo de techno com mais melodia, mais vocais e ritmos mais para

rebolar;




— Trance: mUsica dance com melodias bem suaves e relaxantes, mais para
chill out (descansar);

— Trip hop: mistura de hip hop com efeitos mais psicodélicos (to trip €&
quando alguém esta sob o efeito de uma droga);

— Jungle/Drum ‘n Bass: ritmo muito rdpido e simples, baseado apenas na
bateria e no baixo.

®m Na maioria dos paises, existe um ranking das musicas mais populares
chamado de top 30, top 10 etc. ou The charts. O disco mais vendido se
chama Number 1, e chegar em primeiro lugar no ranking € to get to
number 1. The Beatles, por exemplo, had 14 number ones.

m E comum ouvir comentdrios sobre o habito de ler livros e jornais (e nao
conversar) nos paises em que se fala ingl€s; no 6nibus, no metr0, no parque,
na praia... os britanicos principalmente tém essa mania — a Inglaterra € o pais
que mais publica livros no mundo (mais de 200 mil por ano, 10 vezes mais
do que o Brasil) e um dos que mais vendem jornais (aproximadamente, um
jornal didrio por 3,5 habitantes, em comparagdo com 5,5 nos Estados Unidos

e 23 no Brasil). [Fonte: Unesco.]




EXERCICIOS DE PRATICA

AT ERLAL

O TE

TABELA 1

1. It's been raining for the past 2 weeks.

2. I've been playing the guitar since | was 8.

3. Some people listen to their personal stereos very loudly on the bus.
4. Brazil will host the 2014 World Cup.

5. They scored the winning goal in injury time.

6. He crashed on the last lap of the race.

7. Viewing figures have dropped steadily.

8. Paula walks 5km a day and works out regularly at the gym.

9. The film was a hit with both the public and the critics.

EXERCICIO (1)— Combine uma das frases na primeira tabela com
um dos resultadosna segunda tabela. Em seguida, escute para
conferir e repetir:

TABELA 2

1. A: What's on later? Let me see the guide. 2. A: Here's your ticket, let's go in.

B: Thera's a good film on at 9.00. B: Have you ever seen them live befora?
A: Do you know what it's about? A: No, but I've just bought their album.
B: Not sure, but Brad's in it B: So you know all the krcs?

A: Let's watch it then! A: Don’t worry, | won't sing along

3. A:Letsfind our seats. Row F, 23 and 24. 4. A: I'm looking for a novel called “Birdy”.

B: Good, wa're quite close to the stage. B: Mever haard of it, sorry. Who's it by?
A: Do you know anything about this play? A: | don't know the author's name.
B: Just that it got great reviews. B: Ok. When was it published?

A: Well, there's a big audience anyway. A: About 20 years ago | think,



,Q EXERCICIO (2) — Leia, escute e repita os quatro

ATE

1. A: What's on later? Let me see the guide.

2. A: Here's your ticket, let’s go in. B: There's a good film on
at 9.00. B: Have you ever seen them live before? A: Do you
know what it's about? A: No, but I've just bought their
album. B: Not sure, but Brad’s in it. B: So you know all the
lyrics? A: Let’s watch it then! A: Don’t worry, I won’t sing
along.

3. A: Let’s find our seats. Row F, 23 and 24.

4. A: I'm looking for a novel called “Birdy”. B: Good, we're
quite close to the stage. B: Never heard of it, sorry. Who's it
by? A: Do you know anything about this play? A: I don’t
know the author’s name. B: Just that it got great reviews.
B: Ok. When was it published? A: Well, there's a big
audience anyway. A: About 20 years ago I think.

DDDDDD
TE

de acdo. Em seguida, escreva suas respostas as questOes de
compreensao 1-8:

All action, no talk

By Billy Wilder — film critic for The Globe

One of the many films released at last weeks Berlin Film
Festival was the thriller Edge of Your Seat, directed by the
German Oskar Schwindler. It stars Matt Damon and Lucy Lu



in the lead roles, and co-stars veteran Klaus Bandauer and
newcomer Rachel Perky.

The story is set in Beijing in the 1990s, with Damon playing
the part of an American spy posing as a journalist, who
befriends a government secretary (played by Lu) in order to
steal technological secrets. However, the weak plot is simply
an excuse for endless fights with gun-shy soldiers, chase
scenes through crowded markets and advertising for the
Chinese tourist board. Predictably, the spy falls in love with
his informant, who then ends up helping him escape the
authorities after a real journalist (played by Perky) discovers
that Damon is also smuggling drugs back to the US.

Although some of the acting is reasonable, there just isn’t
that much to act. The explosive action scenes and spectacular
stunts cannot hide the fact that the dialogue reveals little
about the characters themselves, making it hard for the
viewer to identify with any of their conflicting emotions.
Despite some excellent photography, the film never lives up
to its title, so don’t expect any Oscar nominations for this
little bomb.

Where was Edge of Your Seat first shown?

Who's in it? Who directed it?

Where's it set? When's it set?

. What's it about? Who are the main characters?

Why is it described as an action movie?

Name four positive things that the critic says about the film
What is the main criticism in the review?

What is the double meaning of the words “little bomb”?

© N o k0=
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combine-as com uma das respostas abaixo. Depois escreva
respostas verdadeiras para as mesmas questdes e repita
novamente:

There are so many, it’s hard to choose.
No, I'm rubbish, but I enjoy it.
Most of them big Arsenal fans.
I saw U2 in Rio last summer. It was brilliant.
At least 3 times a week.
The one at the shopping centre I guess.
More than 10 times.
My parents made me learn
the piano.
Romcoms and thrillers.
Good idea. Let's
get funky!

How often do you take exercise?

How many times have you seen your favourite film?
Are you any good at football?

. What's your favourite cartoon of all time?

Have you ever had music lessons?

Which football teams do your friends support?

What was the last gig you went to? What was it like?
What's the nearest cinema to your house?

© 0 N Ok W

Do you fancy going clubbing this weekend?
10. What type of movies do you usually rent?



ATE

amigos que vao jogar ténis. Depois traduza as palavras em negrito
(ou o dialogo inteiro!):

M: Hey Jock, it's Mick. How's it going?

J: Not bad thanks, but busy. What's up?

M: Just wondered if you feel like playing tennis tomorrow.

J: Sounds good, I'd love to. But how’s your injury?

M: Just about recovered, but I'll have to take it easy.

J: Ok. So what time shall we play... after work?

M: Let’s say 5:30 at the club?

J: Cool, see you then. Must go, bye! (Later at the club.)

M: The indoor courts are fully-booked, so we’re on court 4.

J: Right. I need to do some stretching; don’t want to pull
another muscle.

M: Good idea. Then we can warm up for a bit. New racket?

J: Yeah, got it yesterday. Maybe I can finally beat you!

M: Dream on mate. You've lost 4 times in a row.

J: Don’t remind me... Right, my serve.

M: Good shot! But just out I'm afraid.

J: You cannot be serious! Cheating already...

f“' EXERCICIO (6) — Leia, escute, repita as definicOes e escreva

]
MO MTE

a palavra em inglés. Depois anote uma defini¢do para as palavras
soltas:

A sport played on a course with 18 holes...............

A place where people go to dance and socialize...............

Another way of saying the words of a song...............



A phrasal verb meaning “to change channels”...............
You play basketball, volleyball or tennis on one of

A game of cards which is very popular for gambling...............
A book which tells a fictional story...............

Cinemas, TV sets and monitors all have one of

Speakers...............
Romcom...............

Live music...............
Couch potato...............
Viewer...............

First half...............



TOPICO 7

HOSPEDAGEM: HOTEIS,
IMOVEIS E MOVEIS



HOSPEDAGEM

()

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
academia gym djim
sala de musculacio weights room ueits wrum
acamparfacampameanto to go camping/campsite gou kamping/kampsait
albergue da juventude youth hostel juth rostal
almoco/almocar lunch, to have lunch lantch, rav lantch
(no tercairo) andar {on the third) floor {on tha therd) flor
ar-condicionado air-conditioning er kandichaning
assinar/assinatura to sign/signature sain/signitcha
banheira bathitub) barth [GB], bath [US]
banheiro (particular) (private) bathroom (praivat) bath/badhwrum
beliche bunkbed bankbed
café da manha (continental/English) (kontinentalfinglisch)
(normaliovo, bacon etc.) breakfast brekf&st
cama (de solleiro/de casal) | (single/double) bed (singél/dabal) bad
camas separadas twin beds twin bedz
camareira (chamber)maid {tchelmba) meid

housekeaping [US] rauskiping

cancelar to cancel kansal
sanvico de daspertador wake-up call uaikap kol
chave (cartao) key (card) Kl (kard)
chuveiro shower chaua
cobertor blankeat blankit
cobrar to charge tcharge
cofre safe, safety deposit box seif, seifti dipozit boks
comedor corridor, hallway koridor, haluel
(estar) danificado (to be) damaged damidjd
data de chegada/saida arrival/departure date arajvaldiparicha deit




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
| (pagar/debar um) deposito | (lo payleave a) deposit (peiiv ) dipozit
didria daily rate, price per night daill wrall, prais par nait
didria completa Tull bosard fal bord
disponivel available Avedlabil
dividir (quartofaomida) Yo share {a room/ood) cher
donmildrio dormitory dormitory [US] dopmdir [GB]
wlavador elevator, N [GB] alavaita, i
entrada (principal) {main} entrance rein) entrans
estacionamento parking jot [US] parking lot

carpark (68} karpark
asfada stay St
folhate, panflato brochure, leafiet brouchi
frigobar iinibar munibar
tronha pillow case pilou kels
funcionarios th statl, employees stal, amploi-iz
| garenta (do hotel) {hatel) mansger (houtal) manidga
(darideixar) uma goreta (lo ve/leave) a tip (givaiv) & tip
| guards-roupa wardrobe, closet
hidromassagem jacuzzi, hottub djéikuzi, hotab
hospede quest pest
hotel (rés estrelas) 13 star) hotel (3 star) roulel
Jantar dinner dind
quitineta litchengtte kiischinet
lavanderia laumdry {room/service) lemdri (wrumiservis)
lengol sheet chil
localizado/ocalizagho Iocated, location loukgitid, loukgichan
lotado (hotas) fully-booked full buid
manobyisla valed parking yvalal parking
mdguing da vendar vantding maching
rrela parsao half board hart [GBhat [US] bord
motal motel [US] moutel
pagar (com cartis) o py by credit card). el (bal cradit kard}
pemaolte ovarmight, for ane night ovanal
pia ik sink

i]

portadorcarmegadol porter parta
porteir doonmn dorman
pousada lxdd and breakfast badan brekibst
pregnchar (um formulare] | to fill infout {a form) flawtMilin {dfomm)
privada Todlet, bathroom [US) tollat, bathrum
guario de solleiro singli room singal wrum
quario de casal doubile reom dabdl wrum
guario com duas camas Fwwlin rooan twdn wrum
quarko de familia family room famah wrum
quario adjacents connecting rosm kanekling wrum




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
recepgac receplion, front desk wrisepchan, frant desk
recepcionista receptionist wrisepchanist
recibo, nota fiscal receipt wrisit
rede de (hotéis) chain (of hotels) tchein
reserva reservation, booking wrezervaichan, buking
fazer uma reserva, to make a reservation, meik & wrezaveichan,
resepvar (Um quarto) to book {a room) buk (& wrum)
resort resort (hotel) rizort
sacada balcony balkani
sala de jantar dining-room daining wrum
sala de jogos games room geimz wrum
sala de reunites conference/meeting room konfrans/miting wrum
sauna sauna soma
sanvicos/recursos faciliies/amenities fasilatiz, aminatiz
servico de quarto room service WM sernvis
suite (apartamento) suite swit
sulte (banheiro) ensuite (bathroom) onswit (bathwrum)
taxa (exira) (extra) charge, surcharge \ekstra) tcharge, sertcharge
temaco (roof) terrace (wruf) teris
toalha (de banho, de praia) | (bath, beach) towel (bath, bitch) taual
travesseiro pillow pilou
vaga (de hotal) vacancy veikansi
| vaga (de estacionamento) | parking space parking speis
vaso (sanitano) toilet (bowl) toildt (boul)
vestibulo lobby lobi
vista (do mar) (sea) view (i) viu
com uma vista de... with a view of... uitha viudw...




IMOVEIS E MOVEIS
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PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
abajur (do lado da cama) (bedside) lamp (bedsaid) lamp
| alugar(pagar o) aluguel to rent{to pay the) rent {pei tha) wrent
apartamento apartment, flat [GE] apatmant, flat
arguiteto/arguitetura architect/ architecture arkitekl/ arkitekicha
amnario cupboard kabad
amnario no banheiro bathroom cabinet bathwrum kabinat
aspirador vacuum-cleaner vakium klina
azulejo tile taial
cadeira chair tscher
calefacao {central) heating (zentral) hiting
campainha doorbell dorbel
casa house raus
cerca fence fens




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA

chaleirm kit katal

cheque caugio deposil dipozit

chiuveiro showar chaul

cobartura penthouse (apariment) penthaus
condominio (fechada) condominuim, conda [US] kondAminigm, komdou
condominio {mensal) sarvice charge ganvis tcharge
construleonsinior o bolbal bl der bl il

comator {read) estate agent Lwridl) estait eiciant
corinais) curfains) kertan(z}

cozinha Kitehen Kltehin
dasparador alarm ciock. filarm kok

dono de um imdvel (locatério) | owner oL

guam aluga o imdvel (Iocador) | landlord landiard

e duplex (US] e

maisonatie [GB] maizdng

escade stairs, stircase stor, slarkels
escrivaninha disk dask
SSpago/aspagoso space/spacious spelsispeichas
aspattio mirror mird

esiado (bom/ruim) {goac ) condition {gud/bad) kindichin
| fogio cooker, Shove LKA, stouy

fomo oven avan

fragzar freezer frizd

paragem Jurage garage
| gavetaigaveteiro drawer/chest of drawers dronichestiv dro
geladein rafridgerator [US] frige, wraidd|drelta
hall dé entrada Tl ral

hipateca mortgage morguige
Imotilidria freal) estate agents (wrld) ostiit oicfnts
mdwals ropEry proparti
Inquiline tonant tendnt
Jardim garden, yard [US) garden, lard

lar (doce far) I (sweot home) rourm {swit roum)
limparfimpeza fo clean/cleaning Klinviining
rEGUing lava-roupas washing machine uoching méchin
magiing lava-lolcas dishwasher dishuocha
mesa de jantar tining talia dalning teibdl
mesa de centro coffisn table kol il
{cozinhar no) micro-ondas | (10) microwave maikrousiv
moradons regidents wrazbddntz
mavals Turniturs fmmitchi
mir/paradas will uarl

parsiana, venaziana Il blaln
piea (do madoiraicerdmica) | (woodtlled) fhoor {uod talild) fior
poltrana armchale armichar




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
porta (de entrada) (front) door ({frant) dor
portao gate geil
prateleira(s) shelf (shelves) chelf (chelvz)
predio (de apartamentos) building, apartment block bilding, dpartmant blok
quarto {bed) room (bed)wrum
guarto de hdspede guest/spare room wwrum
sala de estar living-room, sitting-room living wrum, siting wrum
sala de jantar dining room daining wrum
sofa sofa, couch soufa, kautch
tapata nug, carpet wrag, karpit
telhado roof wruf
leto celling siling
tomeira tap, faucet [US] tap, faset
varmrerivassoura to sweep/hroom swip/brum
varanda veranda varanda




FRASES TIPICAS

C> AO CHEGAR AO HOTEL

nnnnnn
HO MTE

(How) can/may I help you? ([Em que] posso/poderia ajuda-lo?)

I'd like a double room for 3 nights please. (Gostaria de um
quarto de casal por 3 noites, por favor.)

Do you have any twin rooms available? (Vocés tém um
quarto com duas camas disponiveis?)

Have you got a single room for tonight? (Vocés tém um
quarto de solteiro para hoje?)

We have a reservation/booking in the name of Pitt. (Temos
uma reserva no nome de Pitt.)

What name is the reservation under? (A reserva estd no nome
de quem?)

I booked a room through an agency. (Fiz uma reserva por
uma agéncia.)

How long will you be staying? (Vocé(s) vai (vao) ficar por
quanto tempo?)

How much does it cost per night? (Quanto esta a didria?)

Is [breakfast/dinner] included? (O [café da manhd/jantar]
estd incluido?)

Do all the rooms have [a bathroom/air-conditioning/cable
TV]? (Todos os quartos tém [banheiro/ar-condicionado/TV a
cabo]?)



What time can we check in? (A que horas podemos fazer o
check-in?)

What time do we have to check out? (A que horas é preciso
sair do quarto?)

What time do you serve breakfast/lunch/dinner? (A que
horas o café da manha/almogo/jantar é servido?)

How would you like to pay? (Como vocé gostaria de pagar?)

Is it possible to pay in cash/by credit card/by traveller’'s
checks? (E possivel pagar em dinheiro/com cartao de
crédito/cheques de viagem?)

Your room is on the second floor. (Seu quarto fica no segundo
andar.)

Take the elevator to the fifth floor. (Pegue o elevador até o
quinto andar.)

Turn right/left when you get out of the elevator. (Dobre a
direita/a esquerda quando sair do elevador.)

Enjoy your stay. (Tenha uma boa estada.)

I hope you have a pleasant stay with us. (Espero que vocés
tenham uma estada agradavel conosco.)

Is there anything else I can do for you? (Tem mais alguma
que posso fazer por vocé?)

nnnnnn
G LTE

I wonder if you could help me, I need... (Serd que vocé pode me
ajudar? Preciso de...)

Can you tell me where the [dining-room] is please? (Vocé
pode me dizer onde fica [a sala de jantar], por favor?)



Can you tell me what time [the pool/bar] opens/closes?
(Vocé pode me dizer a que horas abre/fecha [a piscina/o bar]?)

I'd like to order some [food/drinks] please. (Gostaria de
fazer um pedido [de comida/bebida], por favor.)

Could you give me some information about...? (Vocé poderia
me dar algumas informagOes sobre...?)

Do you have a map of the city/town? (Vocé tem um mapa da
cidade?)

How can I get to [the cathedral] from here? (Como posso ir
daqui até [a catedral]?)

Can you recommend a good restaurant (near here)? (Vocé
pode indicar um bom restaurante [aqui perto]?)

Is that within walking distance? (Da para caminhar até 13?)

Could you check if I have any messages? (Pode ver se tem
algum recado para mim?)

How can I make an international call? (Como posso fazer
uma ligagdo internacional?)

Could we leave our bags at reception? (Podemos deixar a
nossa bagagem na recepGao?)

Would it be possible to change rooms, because...? (Seria
possivel trocar de quarto, porque...?)

Could you please call me at 7:00 tomorrow morning,
please? (Vocé€ poderia me chamar as 7 horas amanha, por favor?)

nnnnnn
HO MTE

I would like to make a complaint/suggestion. (Gostaria de
fazer uma reclamagao/sugestao.)



The room is very noisy/hot/cold. (O quarto esta muito
barulhento/quente/frio.)

There's something wrong [with the shower]. (Tem alguma
coisa errada [com o chuveiro].)

I think the [bed] is broken, would it be possible to fix it?
(Acho que a [cama] esta quebrada, seria possivel conserta-la?)

The [TV remote] doesn’t work, could we have another one?
([O controle da televisao] nao funciona, pode nos dar outro?)

Could you explain how [to use the hairdryer/the shower
works] ? (Vocé pode me explicar como [usar o secador/funciona o
chuveiro]?)

The room/bathroom is not very clean. (O quarto/banheiro
ndo esta muito limpo.)

We can’t get to sleep because... (Nao conseguimos dormir
porque...)

¢> AO SAIR DO HOTEL

Ol ALAGED
O TE

Are you planning on checking out tomorrow? (Vocé/s
estd/estdo pretendendo sair amanha?)

Are you ready to check out? (Vocé/s estd/estao pronto/s para
sair?)

We're checking out of room 401. (Estamos saindo do
apartamento 401.)

Sorry we're a bit late checking-out. (Desculpe o pequeno
atraso em sair do quarto.)

What room were you in? What was your room number?
(Vocé/s estava/m em qual apartamento? Qual era o nUmero do



seu apartamento?)

How was your stay? Was everything alright/to your
satisfaction? (Como foi a estada? Estava tudo bem/de acordo?)

The [room/service] was excellent thank you. (O
[quarto/atendimento] foi excelente, obrigado.)

We really enjoyed our stay. We hope to come back one day.
(Gostamos muito da nossa estada. Esperamos voltar um dia.)

The [hotel/food] wasn’'t what we had expected. (O
[hotel/quarto] ndo foi como a gente esperava.)

And how will you be paying for this? (Como o/a senhor/a vai
pagar?)

I'll just need your room keys, please. (SO vou precisar da sua
chave, por favor.)

Enjoy the rest of your vacation. (Aproveitem o restante da
viagem.)

Have a good trip [home]. (Tenha(m) uma boa viagem [para
casa].)

<> IMOVEIS E MOVEIS

DDDDDD
O TE

I own a house in X. (Tenho uma casa em X.)
I'm renting an apartment in X. (Estou alugando um
apartamento em X.)

I moved to X five years ago/when I was 15. (Mudei para X ha
cinco anos/quando tinha 15 anos.)

I've lived there for X years. (Moro 14 ha X anos.)

Which area/neighborhood is it in? (Fica em qual bairro?)



It's in an area/a neighborhood called X. (Fica em um bairro
chamado X.)

Our apartment is near/not very far from X. (Nosso
apartamento fica perto/nao muito longe de X.)

There's a great view [of the park]. (Tem uma Otima vista [do
parque].)

We're looking for [a 2-bedroom apartment]. (Estamos
procurando [um apartamento com dois quartos].)

How many [bed] rooms are there? (Quantos dormitOrios sao?)

Is there a bath/TV/garden/washing machine? (Ha
banheira/TV/maquina lava-roupas?)

How much is the rent per month? (Quanto é o aluguel
mensal?)

Are the utility bills included? (As contas dos utilitarios estdao
incluidas?)

It's in good/bad condition. (Esta em bom/ruim estado.)

I'd really like [to move/buy my own place]. (Eu gostaria
muito [de me mudar/comprar meu proprio imovel].)

> EXPRESSOES E GIRIAS

DDDDDD
O TE

A dump/a shithole (Um buraco)
A shoebox (Quarto/imdvel pequeno)
A palace (Um palacio)
All mod cons (Todas as conveni€éncias modernas)
Posh (Luxuoso, com classe)

Up/down market (Mais/menos caro ou chique)



To live out of a suitcase (Estar sempre viajando, em hotéis [a
trabalho])

All expenses paid (Todas as despesas pagas)

A fortnight (Duas semanas)

To be thrown/kicked out (Ser expulso)

To skip out (Sair sem pagar)

Sleep like a log/baby (Dormir como um anjo)

To crash out (Cair duro, dormir)

I didn’t sleep a wink. (Nao dormi nada.)

CURIOSIDADES

®m Motel nos Estados Unidos significa um hotel barato, muitas vezes perto de
uma rodovia, e ndo tem a mesma fungao que no Brasil! O equivalente de uma
pousada na Gra-Bretanha se chama Bed and Breakfast, ou B’ n B.

m E interessante comparar o preco com a média de im6veis. No Brasil, é de R$
115 mil; nos Estados Unidos, US$270 mil; e na Gra-Bretanha, US$335 mil
[Fontes: bbc.co.uk, trulia.com]. Em maio de 2010, o aluguel mensal de um
apartamento de dois dormitdrios na regido central de Londres, era, em
média, de R$ 7.450 [Fonte: londonpropertywatch.co.uk].

m Para falar da casa de alguém, € bastante comum usar a palavra place: Come
over to my place, We're going to Andy’s place. Mais informal ainda é
dizer apenas Let's go to Tom's, We were at Mitra's, bem como “Vamos 13
no Paulo”, em portugués.

m Nos paises mais frios, muitos brasileiros comentam sobre as seguintes
diferengas: sistema de calefagdo em quase todas as casas — as vezes, ha mais

risco de vocé ficar com calor do que com frio; muito carpete (até no



http://trulia.com/
http://londonpropertywatch.co.uk/

banheiro!), as vezes ndo muito limpo; muitas pessoas dormem apenas com
um edredom (a duvet) com capa de algodao.

m Devido ao alto custo de mdo de obra, € muito menos comum ter uma
empregada doméstica; em geral, € mais comum ver homens cozinhando,
limpando, lavando roupas ou fazendo compras.

m Nos Estados Unidos, ndo existe o térreo de um prédio (o ground floor na
Gra-Bretanha e em outros paises), o que eles chamam de the first floor.
Portanto, o primeiro andar do Brasil se torna the second floor e assim por

diante.




EXERCICIOS DE PRATICA

e

das outras trés (e diga por qué). Em seguida, escute e repita as
palavras varias vezes:

1. a)lobby b) reception c) doorman d) main entrance
2 a) Tridge b) microwave ) cooker d) oven

3. a)single b) twin ¢ double d) ensuite

4. a) pillow b) curtains c) sheet d) blanket

5. a) manager b) receptionist ¢ ) maid d) guest

6. a) half-board b) overnight ¢ full-board d)B'nB

7 a) lamp b) sink c) toilet d) shower

8. a) surcharge b) daily rate ¢ ) complaint d) tipping

9. a) up-market b) posh ¢} dump ) luxurious

1. a) booking b) room-service ) wake-upcall  d) laundry

<€) EXERCICIO (2) — Leia as perguntas/respostas e anote a

Ol AT
S UTE

resposta/pergunta apropriada. Depois escute para conferir e
repetir em voz alta:

Pergunta Resposta

What kind of room would We'll be staying for 3 nights.
you like?

How will you paying for A twin room is $ 120 per
this? night, plus taxes.




Pergunta Resposta

DDDDDD

Which room are you in? Yes. It’s on the roof,
How much is the rent per on the 12t floor.
month?
Which neighbourhood It was great, thanks. We
really enjoyed it.
do you live in? Two; a double and a single.
p EXERCICIO (3) — Leia o dialogo entre a recepcionista de um

ATE

hotel e um cliente sobre uma reserva e complete as frases com a
forma correta da palavra em parénteses:

R: Good morning, Hotel Posh, how can I ............ (help) you?

C: Hello. I'm interested in .....ceevaeeass (book) a room for the
weekend of July 4th/5th,

R: I'm afraid we're fully .ccvcvevanunnes (book) for that weekend.

C: Oh, dear. Is there anything available the ........c.ccoauens
(follow) weekend?

R: Yes, I think we have some ...cvecervvnnnnsns (vacant) left. What
Kind Of FOOIM sivevennnnnnnennns snsnnnnnnnnnnnnnnnnss (like)?

C: We'd like a double and a ...cvvvneersnnnness (connect) twin room.

R: No problem. I can make a ...cververvassnnss (reserve) for you
now. That’ll be £180 in total. How will you be .....cicvavararass
(pay) for the rooms?

C: By credit card. Would it be possible .....c.ccvarverans (have)

rooms on an upper floor?



R: The .....ceevveennnnne (high) rooms available are on the 6
floor.

C: That'll be fine. One more thing; would you mind if we
ceeennennnnnnns (Check in) at 11? Our flight ..vvvevieieneasa. (arrive)
at 10 and we'll come straight from the airport.

R: sorverssssnnnnnnss (normal) check-in is from midday, but that
shouldn’t be a problem.

C: Thanks, that’s kind. We ......ccverumeeee: (S€€) YOU ON 11" then.
R: We ...ciciveverenenes (look) forward to your stay with us.
Goodbye.

TE

frases e coloque na ordem correta para formar um didlogo. Depois
escute e repita os didlogos completos:

* There's a good French one ¢ Do you know what time
2 blocks away. it closes?
s What type of food do you want to * Canyou tell me where the
eat? nearest bank is please?
* Thanks, we'll check it out this ¢ They usually close at 5 o'clock.
evening. » Good, | still have time to get there
* Can you recommend a good today. Thanks.
restaurant? ¢ Sure, turn left, go about 500
*  We don't mind, anything yards, it's on your right.
reasonably priced.




* Of course, sir. Can | fake your room| = I'll send someone to have a
number? look right away.

* 305. And what would you * We have a couple of problems
like to eat? in our room

» 2 cheeseburgers and a mixed * How can | help you, madam?
salad. * The lamp Is broken and the

* Let me have a look. It's 305. TV isn't working.

* |'d like to order some lunch * What seems to be
please. the trouble?

TE

imOveis, depois escreva suas respostas as questOes de compreensao:

The first property is a luxury penthouse flat right in the
centre of town. There is a master bedroom with ensuite
bathroom and walk-in closet, as well as a guest room with
shower. The large living/dining room opens onto a balcony
with spectacular views over the city. The decoration is
modern and high-tech; newly installed designer kitchen,
wood floors, 42 inch LCD TV, white sofas and LED lighting.
The apartment is located in the heart of the city, within easy
walking distance of many shops, restaurants and bars.

The second option is a spacious detached house in the
suburbs within commuting distance of the city. There are 4
bedrooms, 3 bathrooms, 2 sitting rooms, an office and a
utility room. Outside there is a large mature garden and
separate garage and workshop. The house needs some
modernization and the furniture is relaxed and comfortable;
leather armchairs, colourful rugs and large wooden dining-
table. It is quiet and peaceful, with open fields on two sides,



but has excellent transport links to the city; the highspeed
train reaches the centre in just 25 minutes.

Finally we can offer you an unfurnished apartment in the
Sunny Condo Complex with amazing sea views. Just moments
walk from the beach, this 3 bedroom duplex is perfect for a
holiday hideaway. Downstairs is the kitchen, dining-room,
living room and toilet, with a large veranda and barbecue
area. Upstairs there are 3 double bedrooms, a bathroom and a
roof terrace overlooking the ocean. In addition, the complex
offers a variety of facilities; communal swimming-pool,
weights room, games room and playground, with 24-hour
security patrols and gated entrance. The complex is situated
approximately 50 minutes from the city by car.

1. Which of the three properties is the
largest/smallest/safest/furthest from the city?

What is so good about the penthouse’s location?

Is the house in good condition?

. What kind of facilities does the condo offer its residents?

Gos W N

What's the difference between the properties in terms of
furniture?
. Why is the penthouse described as luxurious?

N O

. How much outdoor space does each property have?
8. Which would you prefer to live in and why?



TOPICO 8
COMER E BEBER



RESTAURANTES E BARES

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA

abridor de garrafa hottie-opener botal oupana

& la cante a la carte alakan

alegre (de bebida) tipsy tipsi

almogo/almogar lunch/ta have lunch (rawv) lantch

anfitriao host rost

atendimento (bomJ/ruim) (good/bad) service (gud/bad) servis

atmosfera, amblenta atmosphere atmasfia

autoatendimento self-service sell-sarvis

balcao counter, bar Kaunta

bar {wine) bar, pub {uain) ba, pab

barman barman, barperson barmén, barpersan

bé&bado drunk drank

babida drink, beverage [formal] drink, bevarige

buté buffet bufei [GB], butei [US]

café (lugar) café kafei

calé (beblda) coffes kof

(tomar) café de manha (to have) breakfast (rav) brekfast

canudo straw stror

cardapio menu meniu

carta de vinhos wine list uein list

chafe da cozinha chef chef

cheio (restaurante) full, fully-booked ful, fuli bukt

cliente customer, client kastama

cobrar (demais) (over)charge (ouva) tcharge

conta (separada) (separate) bill [GE] {seprit) bil [GE]
(separate) check [US] ichak [US]

(manter uma) conta (to keep) a tab (kip) 4 tab

Copo glass glars [GB], glds [US]

cozinhar to cook KLk




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
colher (de cha) {ti=a) spoon {#) spun
dosa shot chol
Encomendar/antomanda tcih ordar ordé
antrada starter, entrée [formmal] startd, gnirei
anirega (em domicilio) fhome) delivery (rewm) deliviin
aniregar to dallvar deliva
‘especialidade specility spechialati
faca knifa nalf
{estar com) lome it b amigry {bi)_rangr
gargom i by el
| gargonata winifress ugftrdls
gamala (de vinha) bttt jof wine) batal (&v uain)
| garfo Tork fark
| guardanapo nagkin papkin
gerehte manager manidif
gorjeta tp, pratuty {US] tip, gratiuat
Ingredientes Ingredients Ingridisints
jantar {io b} dimner (raw) dina
Jarma (de cerveja) Jug, pitcher fof beer) djag, pitcha
lanchaAanchonate shack/snack-bar snak (ba)
mandar aiga de volta 10 send something back send bak
renu do dia et ment s&l maniu
s Infantil chifdron'sddd’s menu tehildrenz/kidz meniu
mesa (para duas pessoas) | table ffor 2) talbal (13 tu)
para levar take out/away, o 9o [US] lolkaut/awel, t gou
palitinho foofhplck tuthpik
passar mal 1o feed sick 1ial sik
padirfazar um padido 1o order/place an order predd, phals Anorda
porgio {da..) partion jot...| archan {av)
por favor (chamar gargom) | excise me ekskiugmi
plite plait
prato {principal] frrwain] dish imain) disch
prato(s) ;
do dia dish of this day diach av tha del
reteiso meal misi
fazer uma resera 1o make a raservation melk & wrezayalchan
PESEIVAT UME mesa 1 Dok (3 tmsbie) buk (A talbal)
resava reservation, booking wraziveichan, buking
reslauranis ristaurand wrastrant
rodizio eat all you like it of lu faik
saca-rolha corksereEn herkskny
estou satistaito I've had enough/plenty alv rad inabplent
(eslar com) sade i bt} thlrsty (b} tharst
san/irisanddo 1o servisered sarvisand
SOLFEMBsa dassert, pudding |GB] diigar, puding
PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
taga (wine) glass {uain) glars [GB], glas [US]
talheres cutlery katleri
toalha de mesa table cloth teibal cloth




£2TIPOS DE COMIDA/BEBIDA E

AAEDET
O TE

MODOS DE PREPARO

PORTUGUES INGLES PRONUHNCIA
abacaxi plneapple painapal
agucar sugar chuga
Agua (mineral, de tormeira) | (mineral, tap) water (minral, tap) uortd
alface lettuce J_gﬂlia
alho garlic garik
armargo bitter bita
apimentado spicy, hot spaisi, rot
amoz rice wrais
assar/assado (pdo, bolo | to bake/baked wroustiwroustid
alc,
E.SSLTIBESETJD {came) to roast/roasted beikbeikt
azedo S0UT 5aua
banana banana banama [GB], banana [US]
batata potato pateitou
batata frita french fries [US], chips [GE] french fraiz, tchips
bem passado well-done uel-dan
biscoito biscuit [GB], cookie [LS] biskit, kukl
um bifa a steak stelk
bolacha cracker, biscuit kraka
bolo cake keik
brécolls broceoll brokal
camaran shrimp, prawn chrimp. prom
came meat mit
came bovina beaf bif
came suina pork pork
cama da ovelha lamb lam
caseiro homemade houmeid
cebola onion anian
cenoura carrot karat
careal, flocos cereal sladal
canveja bear bia
cha (de ervas, frutas) fherbal, fruit) tea (rerbal, frut) ti
chocolate chocolate fchoklat
chope draft beer draft bia
(no) churrasco fon the) barbecue {on the) barbikiu
cobariura topping loping
coguetel (bebida) cocktail koktzial




PORTUGUES INGLES PROMNUHNCIA
cogumaelo/champignon mushroom mashwram
condimenios comiimenis kondamants
congelarcongelado 1o Ireazedfrozen frizfirouzan
cortar 1o cut kat
costela ribs wribz
costalata cllet katlat
cowve-flor caulifiower kKoliflaus
cozinhar to cook KUk
creme da leite cream km
crocante crunchy, crisuy krantehi. krispi
crni T, uncoooked wrrar, ankiikl
delicia delicious dilischas
damaterderretido T mait/malied mell, maedtid
despejar to poaur por
doce sweet swit
|engordante fattening fatning
anvithas peas: piz
experimentar, saborear fo fry, to faste tral, telst
fatiar, fatiada to slice, sliced slals, slaist
feljaa beans binz
farvarfervido ballballed bodl, baolld
frango chicken {chikin
fresoo frash frach
fritarfrite 1 fryffriad fraf, traid
fruta fruit frut
(Agua) com/sem gas sparkling, still {water) sparkling, stil
gelo/galado ice/chilled als, tchild
| gordiuroso fatty fati
| gosto, sabor faste, favor tedst |, flalva
Quslose lasty teisti
| grethar/grethado to il grilled gril, griid
lanche snack snak
laranja orange aringe
Iasanha lasagne lazanha
legumes, verduras vagetables veditabdlz
lgita milk milk.
limaodima lemonime. leman, laim
magd apple apél
malpassado Tang wrar
malcozido undercoooked andajuki
cozido domais overcooked ouvakukl
manlelga butter bata
marisco mussa masilz




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA

massa pasta pasta
massa (de lora elc.) pastry paistri
mexar 1o mix, 1o stir miks, star
malho salce BSOS
motho de salada {salad) dressing (salad) dresing
morango sirawberry straber [US], strorbrl [GB]
nojento disgusting diskasting
tleo (de azelta)/ oleoso {olive} oil ety {oliv) oilgli
ostra oysler olsté
ovo (cozido, frito, mexido) | (bolled, fried, scrambled) bolid, fraid, skrambaid

_ 2y eg
pao bread bred
paozinho roll wrod
peixa fish fich
pepino cucumber, gherkin Kiukamba, gerkin
pimenta/pimentac pepper papa
plzza pizza plisa
preparar 1o prepare, 1o make pripeia, melk
prasunto {dafumado) {smoked) ham (smoukty ram
quaijo cheese tchiz
guaimar/quaimado burn/burnt bam, barmt
recelta recipe wrasipi
rafrigaranta soft drink, soda [US] soft drinks, soudd
sabar taste, flavor telst, flalva
sal/salgado sall/salty sall, salti
| salgados chips (US], crisps [GB] tchips, krisps
salméao salmon saman
(ndo) saudavel (unjhealthy (anjhelthi
8860 dry dral
sirl, caranguajo crab krab
sUave milld malald
s0pa Soup sup
suco (da larania) {orange) julce (gringe) jus
suculento succulent suklulént
temperciemperado seasoning/seasoned sizaning, slzénd
tomate fomato tameitou [US], tomartou [GB]
torta pie pal
LIVE rape: greip
vinho {white/rad rose Mouse) (uait'wred/wrouzeihaus)
{brancodintofrosas wing uain
da casa)
vitela veal vial




FRASES TIPICAS

> RESERVAS E PEDIDOS

nnnnnn
HO MTE

Good evening, [we’'d like a] table for 4 please. (Boa-noite,
[gostariamos de] uma mesa para quatro pessoas, por favor.)

Hello, I'd like to book a table for this evening. (Al0, gostaria
de reservar uma mesa para hoje a noite.)

Could I have a look at the menu please? (Posso dar uma
olhada no cardapio, por favor?)

Can I get anyone a drink [before you order/while you're
waiting] ? (Posso trazer alguma bebida [antes de pedir/enquanto
voce€s estiverem esperando?])

Would you like to hear today’s specials? (Vocés gostariam de
conhecer os pratos do dia?)

What kind [of beer] do you have? (Que tipo [de cerveja]
vocés tém?)

Are you ready to order? Have you decided (yet)? (Vocés estao
prontos para pedir? Vocés ja decidiram?)

I think we need a few more minutes. (Acho que precisamos de
mais alguns minutos.)

I think we're ready to order. (Acho que estamos prontos para
pedir.)

What can I get you? What would you like? (O que posso
trazer para vocés? Do que vocé€s gostariam?)



I'd like the [tuna] to start, followed by the [chicken].
(Gostaria do [atum] para comegar e, em seguida, do [frango].)

I'll have a [steak with mushroom sauce]. (Vou querer um
[bife com molho de cogumelos].)

Would you like X with that? (Vocé quer X com isso?)

How would you like your steak/it? (Como vocé quer seu bife?)

I'd like mine rare/medium/well-done. (Quero meu
malpassado/no ponto/bem passado.)

Can you tell me how it is prepared? (Pode me dizer como €
preparado?)

What's in this dish? (O que tem neste prato?)

Can I have that on a separate plate? (Posso comer em um
prato separado?)

Enjoy your meal/Bom apetit. (Bom apetite.)

Are you enjoying your meal/food? (Vocés estao gostando da
comida?)

How is everything [so far] ? (Como esta tudo [até agora]?)

Everything’'s great, thanks. The food is delicious. (Esta tudo
Otimo, obrigado. A comida esta uma delicia.

Will there be anything else? (Mais alguma coisa?)

No, thanks, we're fine for the moment. (Nao, obrigado,
estamos bem por enquanto.)

Could you bring us [some more sauce/another fork])? (Vocé
poderia trazer [mais molho/outro garfo] para nds?)

I think there’s been a mistake. We didn’t order this [dish].
(Acho que houve um engano. Nao pedimos este [prato].)



Have you finished? Can I clear the plates? (Vocé ja terminou?
Posso tirar os pratos?)

Would you like to see the dessert menu? (Voc€s gostariam de
ver o cardapio de sobremesas?)

I've eaten too much. I've had too much to drink. (Comi
demais. Bebi demais.)

C)> A CONTA E FEEDBACK

nnnnnn
HO MTE

Could we have the check/bill please? (Pode trazer a conta, por
favor?)

Is the service included on the bill? (O servigo ja esta
incluido?)

Is this all together, or would you like separate checks? (E
tudo junto ou vocés gostariam de contas separadas?)

Let me get this. (Deixe que eu pago essa.)

This one’s on me. (Esta € por minha conta.)

I think there’s a small mistake in the bill. (Acho que ha um
pequeno erro na conta.)

How would you like to pay? (Qual seria a forma do
pagamento?)

Could I have a receipt please? (Pode me dar um recibo, por
favor?)

That was excellent/delicious/lovely. (Foi excelente/uma
delicia/6timo.)

I'm afraid the [food] really wasn’t very good. (Desculpe-me,
mas [a comida] realmente ndo foi muito boa.)



> COMER NA CASA DE ALGUEM

DDDDDD
O TE

I'm having a dinner party on 18™. I'd love it if you could
come. (Vou fazer um jantar no dia 18. Adoraria que viesse.)

Thanks for the invitation, I'd love to come. (Obrigado(a) pelo
convite. Adoraria ir.)

I'd love to, but I'm afraid I can’t. (Adoraria, mas infelizmente
nao posso.)

What time should I come? What should I bring/wear? (A que
horas eu deveria chegar? O que deveria levar/vestir?)

Please come in! I'm so glad you could come! (Por favor,
entre. Bom que vocé veio!)

You have a lovely home. (Vocé tem uma linda casa.)

Please make yourself at home. (Por favor, sinta-se a vontade.)

Can I get you something to drink? (Posso te dar algo para
beber?)

Would you like something to eat? (Voc€ quer comer alguma
coisa?)

I brought you something. (Trouxe algo para vocé.)

That’s very kind of you, thank you. (E muito gentil da sua
parte, obrigado.)

Can I give you some help/give you a hand? (Posso te
ajudar/te dar uma maozinha?)

I hope you're hungry! (Espero que vocé esteja com fome!)

This is delicious. Can you give me the recipe? (E uma delicia.
Pode me dar a receita?)

Would you like a little more [salmon]? (Vocé quer um pouco
mais [de salmao]?)



That was delicious, thank you. I'd love a little more. (Foi
uma delicia, obrigado(a). Adoraria mais um pouquinho.)

I've had plenty, thank you. (Ja estou satisfeito, obrigado(a).)

I couldn’t eat another thing, thanks. (Nao consigo comer
mais nada, obrigado(a).)

I'd like to make a toast. To us/Paris. (Gostaria de fazer um
brinde. A nds/Paris.)

Let me help you with the dishes. (Deixe-me ajudar vocé com
os pratos/a louga).

It's getting late. I should be going. (Esta ficando tarde. Eu
deveria ir embora.)

Thank you for coming! (Bom que vocés vieram!)

Thank you for a lovely lunch/dinner/evening. (Obrigado(a)
pelo(a) Otimo(a) almogo/jantar/noite.)

<> EXPRESSOES E GIRIAS

nnnnnn
MO LTE

Grub [GB]/chow [US] (Rango)

Junk food (Besteira)

To be starving/famished (Estar morrendo de fome)

To be peckish (Estar com fominha)

To be stuffed (Estar muito cheio)

To eat like a pig (Comer muito [sem educagao])

To stuff your face [GB], To pig out [US] (Comer muito
[rapido])

To grab [a coffee/a bite to eat] (Pegar [um café/uma coisinha
para comer])

Spare tyre (Pneuzinho)



A chocoholic (Chocdlatra)

On the house (Na conta da casa)

To pick up the tab (Pagar a conta)

A piece of cake (Moleza, muito facil)

Full of beans (Com pique, cheio de energia)

My mouth is watering (Estou com dagua na boca)
Booze (Bebida alcoOlica)

Down in one (Em um gole s0)

On the rocks (Com gelo)

To be (Estar) pissed (bébado)

To get (Ficar) out of your head/trashed/wasted (doido)

To drink like a fish (Ser uma esponja/beber como um camelo)
An alkie/a pisshead [GB] (Um pinguGo)

A party animal (Quem adora fazer festa)

CURIOSIDADES

m Nos paises de origem anglo-saxa, ha tendéncia de homens e de mulheres de
forma rapida e até excessiva (o chamado binge-drinking) ingerirem bebidas
alcOlicas. A personalidade mais reservada (principalmente dos britanicos),
combinada com uma ética de trabalho bastante intensa, resulta no uso de
bebida alcodlica como uma valvula de escape, o que pode mudar
significativamente o comportamento normal das pessoas. Uma tradicao
inglesa que mostra bem essa cultura € o pub crawl — “engatinhando nos
bares”, ou seja, ir de um bar a outro até precisar engatinhar para chegar ao

proximo! A propdsito, o happy hour € o periodo (geralmente, entre 17-20




horas) em que as bebidas sdo mais baratas, exatamente para atrair o pUblico
depois do expediente.

®m Em muitos pubs ou bares, € preciso ir até o balcdo para comprar a bebida e,
por isso, existe a tradigao de, a cada vez, uma pessoa pagar uma “rodada” de
bebidas (a round of drinks) para todo mundo na mesa. Se todo mundo ja
pagou sua rodada, considera-se falta de educagdo ndo pagar a sua também.
O resultado é que sair em um grupo grande pode ser algo perigoso, pois
todo mundo paga sua rodada e, portanto, bebe-se muito! Basta lembrar-se da
frase It's my round e se prepare para gastar um bom dinheiro!

m Na drea de alimentagdo, os comentarios frequentes dos brasileiros incluem: o
café da manha é farto e cozido (incluindo ovos, bacon, batata suica etc.); o
almogo € pouco ou rapido; e o jantar é grande (as vezes, muito cedo); café
grande e fraco (principalmente nos Estados Unidos); cha com leite; muito
gelo nas bebidas; fruta que parece de plastico; comida pouco salgada ou
bastante apimentada; carne com molho de frutas.

m Existem duas refeicOes diferentes: primeiro, o brunch, uma mistura das
palavras breakfast e lunch, que € um café da manha grande, em horario
mais tarde do que o normal. Segundo, existe o famoso cha das 5 (afternoon
tea) dos ingleses, que, na verdade, ndo € muito comum hoje em dia. Porém,
a palavra tea € também usada no norte da Inglaterra, para dizer jantar, que,
em geral, se come mais cedo, e as vezes é seguido por outra refeigdo mais

tarde, chamada supper.




EXERCICIOS DE PRATICA

EXERCICIO (1) — Leia e repita as palavras a seguir. Depois,
escreva em uma folha pares de palavras que pertencem ao mesmo
grupo, por exemplo waitress e service. Confira as respostas e
depois escreva uma frase que use as duas palavras, como The
service was excellent and the waitress was very friendly:

waitress spoon throw up recipe service rare beverage

bread dressing booking bottle of red wine delivery roll

salad seasoning fattening ingredients cutlery well-
done

takeout reservation put on weight feel sick taste

DDDDDD
e

clientes em um restaurante e preencha as lacunas com uma
palavra apropriada. Depois, escute os didlogos completos para

conferir e repetir em voz alta:

W: So, are you ready to ..ucvcvervenerarinnanass ?

Cl1: Actually I think we need a few more ....ccvvevsmrsnrsnrnsas.

W: No problem. Please ......ccierveverarunsass your time. In the
meantime can I ...ccuvevervessnsassanas you some to drink?

C1: Yes, a Diet Coke with ...ccvvevervmvansarunsas and lemon please.

C2: And a glass of ..cvveverierimsannasanns wine, thanks.

W riririermrasnsnmnasanann. I'll be right back.

W: Here are your drinks. Have you .ciciveverersnsasaransns yet?
Cl: Yes. I'll orverunvariaransarsnnas the lamb cutlets.



C2: And for me the fish with lemon ..ceeeeerrssssnnnnnnsan.
W: OK. One lamb, one fish. And ....cvvevmverinvanarases you like any
side orders?

Cl: I'd like SOmME NEW sueverarsnsararsasaranss and broccoli.

C2: Just @ green .cuvervessassassunsunsas for me

W: Are yOU.usverussassnsannasunuas your meal?

Cl: The broccoli iS wicvsersarsarsassarsnsss. It's hard!

W: I'm sorry sir, do you want to send it vucvcversssararsnsaranas ?

C1: No, that’s alright.

C2: Could we have the ....ccvvmvervarsnsarnnss please?

W: Of course. Would you like any .cuvcvverisvavarannnes ?

C2: No thanks. DO yOU sueverumsarsasumsasnsas Mastercard?

ATATE 6 1 1 not, sir. Just Visa or American
Express.

Cl: OK. I'll pay seevevererarasasusnnunns cash. Is the ....ccvcviiivarininnens
included?

W: Yes it is. 10% has been ..c.cvcvvrversarassaraans to the bill.
C YEXERCICIO (3) — Leia as frases e escreva uma das

DDDDDD

expressOes/girias deste capitulo no lugar das partes sublinhadas.
Depois, escute as respostas para conferir e repetir:

1. We were extremely hungry, so we just got some unhealthy
food.

2. He asked for a large scotch with ice, then drank it in one
8o.

3. A: I really want some chocolate! B: God, you really are
addicted to chocolate.

4. There was so much food that everyone ate a lot.



5. All the alcohol was paid by the owner, so of course we all

became drunk.

6. He drinks so much; in fact he’s a bit of an alcoholic.

7. She eats so much; it's no wonder she’s got extra fat on her
stomach.

8. The food smelt very tasty, I was salivating!

DDDDDD
ATE

necessario, para formar as frases de um didlogo sobre uma mulher
que janta na casa de um amigo. Depois escute para conferir e
repetir:

R: you Simon are hello how?...............

S: see good hiya Rona you to in please come...............
R: good something thanks smells...............
S: are you hungry hope L...............

R: this starving! brought I you...............

S: thanks I now it open will...............

R: some need do help you?...............

S: delicious was that...............

R: like more bit would a you?...............

S: I no stuffed am thanks...............

R: some about how coffee?...............

S: love would I one...............

wash I the then dishes will...............

R: guest are way! you no my...............



ATE

frases aos poucos, adicionando cada vez mais uma palavra (veja p.
16). Em seguida, escute e repita as frases como um coral,
exagerando o ritmo e batendo palmas ao mesmo tempo:

e Can I have a pint of beer?

e Unfortunately we're full-booked.

e The best dessert I've ever had.

e Thank you for a lovely meal.

e Do you have some beer on tap?

e I'd like to check the bill again.

e Can we see the menu please?

e The service there is really bad.

e Would you like to have some more?
e The rice and beans had too much salt.
e The atmosphere is really good.

e I'm dying for a cup of tea.



TOPICO 9
COMPRAS E ROUPAS



e

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
agougue/agougueiro butcher butcha
quem ajuda, € Util helpful relpful
atender (a um cliente) | to serve (a serv a kastama
customer)

atendimento (good/bad) service (gud/bad)

(bom/ruim) servis
balconista shop-assistant chop-asistant
banca de revistas newstand niustand
butique boutique butik

caixa, caixa de

till, check out

til, tchekaut

supermercado
(mogo(a) no) caixa check out girl/guy tchekaut
gerl/gai

centro lar DIY centre [GB] di ai uai senta

confeitaria patisserie, cake patisari, keik
shop chop

correio post-office poust ofis

dono/a owner ouna




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
educado, mal-educado | polite, palait,
impolite/rude impalait,
wrud
farmacia drugstore [US] dragstor
chemist [GB] kemist
feira (de frutas e (fruit and vegetable) | (frut and
verduras) market vedjtabal)
markit
feira de antiguidades antiques antiks
market/fair markit/fer
floricultura florist florist

funcionario(s)/equipe

employee/the staff

emploi-i/staf

gerente manager manidja

joalheria jeweler djuala

livraria bookstore bukstor/chop
[US] /shop [GBI]

loja store [US], shop stor, chop

[GB]

loja de brinquedos

toy store/shop

toi stor/chop

loja de calgados

shoe store/shop

chu stor/chop




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

loja de comida
especializada

delicatessan

delikatesan

loja de conveniéncia

convenience store

kanvinians stor

newsagents [GB] niuseidgants
loja de departamentos | department store dapartmant
stor
loja de discos record store/shop rekord
chop/stor
loja de esportes sports store/shop sports
chop/stor

loja de ferragens

hardware store

rarduer stor

mercearia local store/shop loukal
stor/chop
grocery store [US] grousari stor
Otica opticians optichanz
padaria bakery beikari
papelaria stationers steichanaz
peixaria fishmonger fichmunga
petshop petshop petchop
posto de gasolina gas [US] /petrol gas/petral




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

[GB] station

steichan

shopping shopping-center, chopping senta,
mall [US] mal
simpatico/antipatico | friendly/unfriendly | (an)frendli
supermercado supermarket supamarkit
vendedor(a) sales assistant seidlz asistant

salesman/woman

seialz(uo)man

* Para muitas lojas € mais comum falar/escrever com um ‘s

The chemist’s/butcher’s/baker’s/newsagent’s/fishmonger’s/optician’...




FAZER COMPRAS

[formal]

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
atacado wholesale rolseial
barato cheap tchip
caro expensive, pricey | expensiv, praisi
carrinho cart [US], trolley kart, troli
[GB]
caixa de (papelao) (cardboard) box kardbord boks
caixa (de leite/cigarro) | carton (of kartan (av
milk/cigarettes) milk/sigarets)
cestinha basket baskit, [US]
barskit [GB]
codigo de barras barcode barkoud
comprar to buy bai
to purchase pertchis

(fazer) compras — geral

(to go) shopping

(gou) choping

fazer compras — dia a
dia

to do some
shopping

du sam choping




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
corredor (de aisle aial
supermercado)
departamento (menswear) (mensuer)
department dipartmant
(de roupas masculinas)
(conseguir/dar um) (to get/give a) (get/giv @)
desconto discount diskaunt
elevador elevator [US], lift | elaveita, lift

[GB]

embrulhar (para to (gift) wrap (gift)wrap
presente)

encomendar/encomenda | (to) order orda

entrada (da loja) entrance entrans

entrada (de downpayment daunpeimant
financiamento)

escada rolante escalator eskaleita

etiqueta label leibal

benfeito/malfeito (well/badly) made | (uel/badli) meid

(fazer) fila

(to wait in) line
[US]

(ueitin) lain

(to) queue [GB]

kiu




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

funcionar

to work

uerk

gastar dinheiro (em)

to spend money
(on)

spend mani on

grife

designer label

dizainad leibal

horario de atendimento

opening hours

oupaning auaz

lata (de bebida)

can

kan

lata (de comida)

tin

tin

(na) liquidacao

(in the) sale

(in tha) seial

lista de compras

shopping list

choping list

marca

brand, make

brand, meik

marca propria

own brand

oun brand

oferta (especial)

(special) offer

(spechal) ofa

pacote (de biscoitos)

packet (of biscuits)

pakit (av biskits)

pagar (em dinheiro)

to pay (in cash)

pei (in kach)

(com cartao) to pay (by card) (bai kard)
(em parcelas) to pay (in (in
instalments) instolmants)
pote (de geleia) jar (of jam) dja
(de) promocao (on) sale (on) seial




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
(boa/ma) qualidade (good/bad) quality | (gud/bad)
kwolati
quebrado broken broukan
recibo receipt wrigit

saco (de plastico)

(plastic) bag

(plastik) bag

varejo retail writeial
vestiario changing room tcheindjing
[GB] wrum

fitting room [US]

fiting wrum

(na) vitrine

(in the) window

(in thd) uindou




ROUPAS E CALCADOS

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
agasalho jogging/track suit djoging/trak sut
bermuda bermuda bermiuda

shorts/bermudas chorts/bermuidaz
blusa (de blouse blaus [US], blauz
mulher) [GB]

blusa de 13

sweater, pullover

sueta pulouva

boné (baseball) cap (beisbol) kap
botas boots buts
cachecol scarf skarf

calcao (de

(swimming) trunks

(suiming) tranks

banho)
calca pants [US], trousers | pants/trauzaz
[GB]
calcinha panties [US], pantis, nikadz
knickers [GB]
camisa shirt chert
camiseta t-shirt tichert




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

casaco coat, jacket kout, djakit
chapéu hat rat
chinelo (tipo flip-flops flip-flops
Havaianas)
chuteira football boots [GB], futbol buts, klits
cleats [US]
cueca underpants andapants

cueca samba-

boxer shorts/boxers

boksa chorts/boksas

cancao

gravata tie tai

jaqueta (de (leather) jacket (letha) djakit
couro)

(calga) jeans jeans djins

maio (one piece) bathing (uan pis) beithing sut
suit

meias socks soks

meia-calga pantyhose [US], pantirrouz, taits
tights [GB]

moletom sweatshirt suetchert

pantufa slippers slipaz




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
minissaia (mini)skirt (mini) skert
sandalias sandals sandalz
sapatos shoes chuz
sutia bra bra
ténis sneakers [US] snikaz

trainers [GB] treinaz
terno suit sut
vestido dress dres




FRASES TIPICAS

nnnnnn
HO MTE

Can you tell me where I can buy/get [a suitcase] ? (Vocé pode
me dizer onde posso comprar/conseguir [uma mala]?)

Do you know where the nearest [shopping center] is
please? (Vocé sabe onde fica [o shopping] mais perto, por favor?)

Can you recommend a good [bookshop] ? (Vocé pode indicar
uma boa [livraria]?)

There's a really good [bakery] just around the corner. (HA
uma padaria muito boa bem pertinho.)

The best [toy shop] is in the shopping center. (A melhor loja
de brinquedos fica no shopping.)

It's quite far from here. You'll have to take a bus/taxi. (E
meio longe daqui. E preciso pegar um Onibus/taxi.)

What time does [the drugstore] open/close? (A que horas
abre/fecha [a farmacia]?)

It opens at 8:30. It doesn’t open until 9:00. It closes at 7:30.
(Abre as 8:30. Nao abre até as 9 horas. Fecha as 19:30.)

What are your opening hours? (Qual € seu hordrio de
atendimento?)

Can you tell me where the [sports] department is please?
(Vocé pode me dizer onde fica o departamento de [esportes], por
favor?)



The [children’s clothing] department is on the 2M floor. (O
departamento de roupas infantis fica no segundo andar.)

Where can I find the [yoghurt]? You'll find it in aisle 5.
(Onde posso encontrar o [iogurte]? Vai achar no corredor 5.)

Can you tell me where I can pay? (Pode me dizer onde eu
pOsso pagar?)

nnnnnn
e

(How) Can I help you?/(How) May I help you? [formal]
([Como] Posso ajuda-lo?)

What can I do for you? (O que posso fazer para ajuda-lo?)

Are you looking for anything in particular? (Vocé estad
procurando algo especial?)

Are you [already] being served? (Vocé ja foi atendido?)

I'm looking for [a pair of black jeans]. (Estou procurando
[uma calga jeans preta].)

Do you sell [stamps] ? (Vocés vendem [selos]?)

Do you have any [grated cheese]? (Vocés tém [queijo
ralado]?)

I'm just looking/browsing, thanks. (Estou s6 dando uma
olhada, obrigado(a).)

I'd like to have a look at this/that [watch] please. (Gostaria
de dar uma olhada neste/naquele [reldgio], por favor.)

How much is this/that [t-shirt] ? (Quanto custa esta/aquela
[camiseta]?)



How much are these/those [boots]? (Quanto custa
esta/aquela [bota]?)

How much would you like to spend? (Quanto vocé quer
gastar?)

Where can I find [the latest releases] ? (Onde posso encontrar
[os lanCamentos]?)

Yes, certainly/Of course/Sure/No problem. (Sim, é claro/sem
problema.)

I'll have a look [for you]. I'll get it/them [for you]. (Vou dar
uma olhada [para vocé]. Vou pegar [para vocé].)

I'll see if we have it in stock. (Vou ver se temos no estoque.)

I'm afraid we're out of stock at the moment. (Desculpe,
estamos em falta no momento.)

Do you have this in my size? (Vocés tém esta no meu
tamanho?)

What size do you take?/What size are you? (Qual € o seu
tamanho?/Quanto vocé calca?)

[I think] I'm a small/medium/large. ([Acho que] &
pequeno/médio/grande.)

I take a 34./I take a size 10. (Uso nUmero 34./Calco nUmero
10.)

[Where] Can I try this on, please? ([Onde] Posso
experimentar isso, por favor?)

Can you tell me where the fitting/changing room is please?
(Pode me dizer onde fica o vestiario, por favor?)

Does this come in other colors/sizes? (Isso vem em outras
cores/outros tamanhos?)



Do you think it suits me? (Vocé acha que combina comigo?)

It looks good [on you] . (Fica bom [em voc€].)

That [blouse] goes well with your [skirt/eyes]. (Aquela
[blusa] combina com [sua saia/seus olhos].)

Thank you very much for your help/assistance. (Muito
obrigado(a) pela sua ajuda/assisténcia.)

It's not exactly what I'm looking for. Thanks anyway. (Nao
€ exatamente o que estou procurando. Obrigado(a) por enquanto.)

Does this come with a guarantee/warranty? (Este tem
garantia?)

Is this refundable? (Este é reembolsavel/restituivel?)

I'm afraid it's non-refundable. (Descuple, mas nao €
reembolsavel/restituivel.)

Can I bring it back if [it doesn’t fit] ? (Posso trazer de volta
[se ndo servir em mim]?)

Can I order this online? (Posso encomendar [pela internet]?)

Do you deliver? (Vocés fazem entregas?)

PAGANDO POR PRODUTOS

DDDDDD

I'd like to buy this/these. (Gostaria de comprar este/estes.)

Do you take/accept credit cards? (Vocés aceitam cartdes de
crédito?)

We take all major credit cards. (Aceitamos todos os principais
cartOes.)

How would you like to pay [for that] ? (Como vocé gostaria
de pagar?)



[Would you like] anything else? ([Vocé gostaria de] mais
alguma coisa?)
Would you like a bag? (Vocé quer uma sacolinha?)

Can you gift wrap it please? (Vocé pode embrulhar para
presente, por favor?)

Could I see some ID please? (Posso ver sua identidade, por
favor?)

Can you give me a receipt, please? (Pode me dar um
recibo/uma nota fiscal, por favor?)

Here's your change. (Aqui esta seu troco.)

Do you have anything smaller? (Vocé tem algo menor?)

I'd like to exchange this for something else/another size
please. (Eu gostaria de trocar este por outra coisa/outro tamanho,
por favor.)

This product is faulty. I'd like a refund. (Este produto estad
com defeito. Quero meu dinheiro de volta.)

EXPRESSOES E GIRIAS

[To get] a good deal/a bargain. ([Conseguir/fazer] um bom
negdcio.)

DDDDDD
RTH

To be ripped off. (Ser roubado.)

To cost/spend a fortune [on]. (Custar/Gastar uma fortuna
[em].)

To go window-shopping. (Olhar nas vitrines sem comprar
nada.)



It’s worth shopping around. (Vale a pena pesquisar.)
She’s a shopaholic. (Ela € viciada em fazer compras.)

We're going to shop til we drop. (Vamos fazer compras até
cair.)

To go on a shopping spree. (Ter uma febre de compras.)
To shoplift/To pinch/To nick [GB]. (Afanar [de uma loja].)

CURIOSIDADES

m A tradugdo de (ir para o) shopping e (to go to the) shopping center/mall

[US]:

— We went to the shopping center (Fomos ao shopping).

—I'm going to the mall (Estou indo ao shopping); Fazer compras, por outro
lado, é to go shopping, ou fazer compras didrias; to do some (grocery)
shopping:

— We went shopping yesterday (Fizemos compras ontem);

— I usually do some grocery shopping after work (Geralmente fago
compras depois do trabalho.)

m Algumas medidas sao diferentes: 1 pint = 0,47 litros; 11b (pound) =
0,45kg.

— Roupas nos Estados Unidos e as vezes na Gra-Bretanha sdao medidas em
inches — polegadas (1 inch = 2,5cm);

— Sapatos: o sistema americano € mais ou menos um nUmero a mais do que o
britanico/australiano: 36 = 5 [GB]/6 [US], 38 = 6/7, 40 = 7,5/8,5, 41
= 8,5/9,5, 42 = 9,5/10,5 etc.

m Principalmente na Gra-Bretanha, fazer fila € uma obsessdo nacional. Em

geral, as pessoas formam filas, de forma organizada, para transporte ou




atendimento. Furar a fila é considerado um comportamento de quem ndo
tem educagdo e € causa de reclamagOes frequentes!

m Duas diferengas nos supermercados: primeiro, as pessoas tém de embalar as
prOprias compras e muitas pessoas levam sacolas de casa; segundo, existe o
caixa automatico, ou self check out, em que a pessoa passa o cOdigo de

barras dos produtos e efetua o pagamento, sem funcionario.




EXERCICIOS DE PRATICA

EXERCICIO (1) — Leia os produtos e depois escreva onde vocé
compraria, por exemplo:

An envelope and some stamps — at the post-office

A Barbie doll —
A chocolate cake —

A bunch of flowers —

. A hammer and nails —

Some steak and chicken —

A pair of sneakers —

Some medicine —

A magazine —

0 00 N O hA N

A variety of products —

10. Spanish ham and Greek olives —

11. Some rolls and pastries —

12. A pair of glasses —

13. Some cigarettes at 2 in the morning —

14. A wedding ring —

DDDDDD

com a palavra apropriada. Em seguida, escute os didlogos
completos para conferir e repetir:

R = receptionist G = guest S-A = shop assistant C
= customer

R: Good morning Sir, csesvesessssasasssses can I do for you today?



G: Can you tell me where the .....civcrievarvarans shoe store is

please?
R: Sure, ccvvsrvvnnrnnnnnnnns ‘s one two blocks away, on Bell Street.
G: Thanks. And can you ..cuvevervesnnsansnss a good bookstore?
R: Sure, the best thing is to go to the ....c.civcvrrimnarases centre
downtown.
S-A: Hi, vuevernrvmnarannnnans can I help you?
C: Yes, I'd like tO .ivvvnmrnnnsnnnnnnss some sneakers.

S-A: Ok, no problem. What brand are you looking

..................... ?
C: I really like these Nikes. Can I ....ciccvervmvannses them on
please?
S-A: Sure. What ...ccvverunvmsarases do you take?
C: 10, I think. It's a 41 European size.
S-A: I'll check if we have them in ..cocvirvevararsnsans.
S-A: Are you being .....cvcrievarinans ?
C: No. Where can I ..cccvuevmnerunnnsnns the travel section?
S-A: On the 2™ .......ceuneee. Are you looking for anything in
................ ?
C: Yes, @ DOOK .uevvunernnnnnnnnsnnnnss Amsterdam.
S-A: Then you should .....ccecvvimiananns a look at the DK guide.
C: DK? Ok, thanks a lot for your .....ccseevervmsansasanne
f:' EXERCICIO (3) — Leia, escute e repita as palavras sobre

compras e escolha a palavra que € diferente das outras trés (e
explique). Em seguida, confira as respostas:



d) boutique
d) checkout

d) butcher's

d) customer

d) helpful

d) complaint

d) bag

d) good deal

d) go window-shopping

1. &) shop b) magazine c) store

2. a) barcode b) aisle ¢) mall

3. a) chemist h} deli c) baker's

4. a) staff b) employee ¢) shop-assistant
5. a) polite b) rude ¢) friendly

6. a) change b) receipt ¢) refund

7. a) suitcase b) trolley ¢) basket

8. a) cut-price b) bargain ¢) rip off

9. a) shoplift b) browse ¢) shop around
10. a) drugstore b} shoeshop ¢) gas-station

;{:u}b EXERCICIO (4) — H4 trés didlogos de oito linhas

T

misturados. Separe e adivinhe onde as pessoas estao falando.

d) liquor store

Depois, escute os didlogos completos, confira e repita:

Great, How would you like to pay?
Do you need anything else?

1 Good moming, may | help you? 2 No, I'm just browsing thank you.
Are you looking for anything particular? Yes, please, where are the changing rooms?
Would you like to try those on? Hi, do you sell arganic coffes?
3 They're at the back, on the right, 4  They're too tight. Can | try one size larger?
I'm sorry, we're out of stock at the moment. That's a pity. Do you have any fruit teas?
No problem. Just let me know if you need me. Does this printer come with a guarantee?
& Yes... They're in aisle 12, Let me show you. [ These are perfect! I'll take them.
Yes, 2 years parts and labour, That’s alright, thanks, I'm sure | can find it
Sure, if you just wait a second, I'll get them. Good. And can you deliver it?
T Yes, but onby in the city 8 Mo, that's all, thank you.

Thanks a lot for your help. Bye,
Which credit cards do you take?

EXERCICIO (5) — Combine as palavras/frases com as definicOes
a seguir:

it suits you to queue How much is this?

afitting room to exchange I'll take it The manager to giftwrap

a guarantee




What you say when you want to know the price.

The person who is responsible for the staff in a store.

To put special paper around a product to give as a present.

. To wait in line in British English.

What you say when you decide to buy something.

. A document that you need if the product breaks (in the first

S N N

year).

N

. The part of the shop where you go to try on clothes.

8. To bring a product back to the shop and to get something
else.

9. The shop-assistant says you look good in a jacket.

nnnnnn
ATE

escute as perguntas e fale sua resposta em voz alta no espago
assinalado:

May I help you? (browsing) ..................

How would you like to pay for that? (accept?) ..................
How much would you like to spend? (about) ..................

. What size shoes do you take? ..................

What kind of thing are you looking for? ..................

How much was it? (fortune) ..................

What time do shops open in Brazil? (at) ..................

® NG s wN e

Have you ever shoplifted anything? ..................



TOPICO 10
DINHEIRO E BANCOS



DINHEIRO
O
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PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

acabar (o dinheiro)

to run out (of money)

wranaut (av mani)

(comprar/ter) agles

(to buy/have) shares

(bai/rav) cherz

apostar/aposto (to) bet bet
(conseguir uma) bolsa | (to get a) grant grant

de
estudos (to get a) scholarship” skoldchip

bolsa de valores

stock market

stok market

bruto

gross

grous

cair (o prego)

to fall, to go down

fol, gou daun

calculadora calculator kalkiuleita
carteira wallet ("), purse () uolit, pers
cobrar to charge tcharge
contas bills bilz
contar to count kaunt

contribuir/contribuicdo

to contribute/contribution

kantribiut/kontribiuchan

custo

cost, fees

kost, fiz

custo de vida

cost of living

kost av living

(pagar um) depOsito

(to pay/put down a)
deposit

(pei, putdaun a) dipozit

despesa(s)

expense(s)/expenditure

ekspens(iz)/ekspenditcha




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

desperdigar

to waste

ueist (v mani)

desperdicio

a waste (of money)

desviar dinheiro

to divert funds

daivert fandz

dever dinheiro a to owe somebody money | ou

alguém
devolver to pay/give back pei/giv bak
dinheiro money mani

(seu) dinheiro de volta

(your) money back

(ior) mani bak

refund rifand
(em) dinheiro vivo (in) cash (in) kach
doar to donate douneit

(fazer uma) doagao

(to make a) donation

(meik 3) douneichan

economia/econdmico | economy/economic ikonami/ekanomik
economizar (para) to save up (for) seivap for
emprestar to lend lend

(ir @) faléncia

(to go) bankrupt, broke

bankrapt, brouk

fundos, verba

funds, funding

fands, fanding

ganhar (salario) to earn, to make ern, meik
ganhar (prémio/jogo) | to win uin

gastar to spend spend
generoso generous djenaras
guardar to keep, to save kip, seiv
heranga inheritance inrreritans




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

herdar

to inherit

inrrerit

imposto (de renda)

(income) tax

(inkam) taks

inflagao inflation infleichan
(fazer um) (to make an) investment (meik an) investmant
investimento

investir (em)

to invest (in)

invest (in)

jogar fora (dinheiro) to throw away (money) throu awei
lavar dinheiro to launder money lornda
liquido net net
mesada pocket money, pokit mani,
(weekly/monthly) (uikli/manthli)
allowance alauans
miliondrio/biliondrio | millionaire/billionaire milidner/bilianer

(levar/pagar uma)

(to get/pay a) fine

(get/pei @) fain

multa
orgar (to) budget badjit
(para)/orGamento
pagar/pagamento to pay/payment pei/peimant
pagar, quitar to pay off peiof
pensao pension penchan
pobre/pobreza poor/poverty por/poverti
preco price prais

qualidade de vida

standard of living

standad av living

quantia (de dinheiro)

amount (of money)

amaunt (av mani)




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
reduzido reduced wridiust
(manter um) (to keep a) (kipa)

registro dos gastos

record of expenses

wrekord av ekspensiz

renda income inkam

rico rich, wealthy, well-off writch, uelthi, uel of
riqueza wealth uelth

roubar to steal stial

(dar/receber) suborno

(to give/get a) bribe

(giv/get @) braib

somar

to add (up)

ad (ap)

subir (o preGo)

to rise, to go up

wraiz, gouap

valer to be worth bi uerth

valor value valiu

de valor/sem valor valuable/worthless valiuabal/verthlas
vender to sell sel

vende-se for sale fa seial

virar-se (sem dinheiro) | to get by get bai

"Em geral, a scholarship é

uma bolsa de estudos (da escola/faculdade) para estudantes

excepcionais, e a grant € ajuda financeira (do governo) para estudos ou destinada a uma

empresa/organizagao.




BANCOS

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
agéncia (de banco) | branch brantch [US],

brarntch [GB]

assinar/assinatura | to sign/signature sain/signitcha
bancario bank employee bank emploi-i
(que atende no (bank) teller tela
balcao)
banco bank, building bank, bilding
society sasaiati
beneficidrio payee pei-i

caixa eletrOnico

ATM, cash machine

ei ti em, kach
machin

cambio

bureau de change

biurou de chonge

cambio do dia

exchange rate

ekstcheinge wreit

[US]

cartao (de (credit/debit) card (kredit/debit)
crédito/débito) kard
cheque cheque [GB], check | tchek




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
cheque de viagem traveler’s travalaz tcheks
cheques/checks

cddigo (de
seguranga)

(security) code

(sikiuriti) koud

comprovante de
depdsito

paying-in slip

pei-ing in slip

comprovante de

proof of income

pruf av inkam

renda
comprovante de proof of address pruf av adres
residéncia [US]/adres
[GB]
conta-corrente current karant/tcheking
[GB] /checking
[US]
account akaunt
conta de poupanga | savings/deposit seivingz/dipozit
account akaunt
débito debit debit
débito em conta direct debit, direkt debit,

standing order

standing orda

depositar

to deposit, pay in

dipozit, pei-in

(fazer um) dep0sito

(to make a) deposit

(meik a) dipozit




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
divida debt det
empréstimo loan loun

extrato (de banco)

(bank) statement

(bank) steitmant

hipoteca mortgage morgige

(pagar/cobrar) juros | (to pay/charge) (pei/tchardj)
interest intrest

moeda (de um pais) | currency karansi

moeda coins, change koinz, tcheinge
nota note, bill [US] nout, bil
pegar emprestado to borrow, bowrou,

(do banco) take out a loan teikaut a loun
poupar to save seiv
poupanga savings seivingz

preencher (um
formulario)

to fill in/out (a
form)

filin/aut (@ form)

preencher um
cheque

to make out/write a
check

meikaut/wrait
atchek

saldo (de conta)

(bank) balance

(bank) balans

saldo negativo

overdraft, to be
overdrawn

ouvadraft,
ouvadrorn




PORTUGUES

INGLES

PRONUNCIA

saldo positivo

in credit

in credit

sacar, tirar dinheiro

to withdraw, take

uithdror, teikaut

out money mani
saque withdrawal uithdroral
senha password parsuerd
taldao de cheques chequebook [GB] tchekbuk
checkbook [US]
taxa (bancaria) (bank) charges bank tchardjiz
taxa (de servicos fees fiz

profissionais)

taxa de juros

interest rate

intrest wreit

trocar dinheiro

to change money

tcheinge mani

trocar um cheque

to cash a cheque

kach atchek

voltar (um cheque)

to bounce

bauns




FRASES TIPICAS

DINHEIRO

How much does it cost? How much do they cost? (Quanto
custa? Quanto custam?)

How much is it?/How much are they? (Quanto é?/Quanto
é?)

Which one is the cheapest/the most expensive? (Qual € o
mais barato/o mais caro?)

This one is cheaper/more expensive/the same price as that
one. (Este é mais barato/mais caro/o mesmo prego que aquele.)

Do you offer a discount [for students/members] ? (Voc€s dao
um desconto [para estudantes/sdcios]?)

Excuse me, do you have change [for a £ 50 note/a $ 100
bill] ? (Da licenca, vocé tem troco [para uma nota de £ 50/$ 100]?

Have you got any money on you? (Vocé tem dinheiro
contigo?)

I haven’t got any money on me. (Ndo tenho dinheiro comigo.)

I'm a bit short of money right now. (Estou meio duro no
momento.)

Sorry to ask, but can you lend me a bit of money? (Desculpe
pedir, mas vocé pode me emprestar um pouco de dinheiro?)

I can lend you some money. How much do you need? (Posso
te emprestar dinheiro. De quanto vocé precisa?)



I'll pay you back [soon/tomorrow]. (Vou devolver [em
breve/amanhal.)

Things are not going very well financially at the moment.
(As coisas [ndo] vao muito bem financeiramente no momento.)

TROCAR E TRANSFERIR DINHEIRO

I'd like to change this into dollars please. (Gostaria de trocar
isso em ddlares, por favor.)

What's the exchange rate for the euro? (Qual € o cambio do
dia [para o euro]?)

How much commission do you charge? (Quanto vocé€s cobram
de comissao?)

I need to transfer some money [to an account abroad].
(Preciso transferir dinheiro [para uma conta no exterior].)

Can you tell me the best way [to send money to...] ? (Pode
me dizer o melhor jeito [de mandar dinheiro para...]?)

Do you have anything smaller? (Vocé tem uma nota menor?)

CONTA BANCARIA



CONTA BANCARIA

| want to cash some traveler's cheques.

(Eu quero) (trocar uns cheques de viagem.)

make a deposit into my checking account.

(fazer um dep6sito na minha conta corrente.)

| would like to withdraw $ 500 from my savings account.
(Gostaria de) (retirar $ 500 da minha conta-poupanga.)
apply for [a credit card).

(cadastrar-me para [um cartdo de crédito].)

I need to open an account.

(Eu preciso) (abrir uma conta.)

report a lost/stolen card.

(comunicar a perda/o roubo de um cartio.)

Could you give me some information about X, please? (Pode
me dar algumas informagOes sobre X, por favor?)

Who should I talk [to about a problem with...] ? (Com quem
eu deveria falar [sobre um problema com...]?)

You will have to speak to the manager. (Vocé vai precisar
falar com o(a) gerente.)

Do you have any ID? Could I see some identity please? (Vocé
tem alguma identificagao?/Posso ver algum documento de
identidade?)

You need some proof of address/income. (Vocé precisa de
algum comprovante de residéncia/renda.)

Please complete this payment/deposit slip. (Por favor,
preencha este comprovante de pagamento/dep0sito.)

How long will it take for [the check to clear]? (Quanto
tempo vai levar para [0 cheque ser compensado]?)



How would you like the money? (Como vocé gostaria de
receber o dinheiro?)

How can I access/check my account online? (Como posso
acessar/conferir minha conta online?)

What's the interest rate on that account? (Qual é a taxa de
juros naquela conta?)

EXPRESSOES E GIRIAS

To be loaded (Ser podre de rico)
To be/go broke (Estar/ficar duro)
To be hard up (Estar meio duro)
In the red (No vermelho)
Can't afford [to do]. (Nao ter dinheiro suficiente.)
We're quits/Let’s call it quits. (Estamos quites.)

[Hard] to make ends meet. ([Dificil] pagar as contas/chegar
no fim do més.)

Money talks [and bullshit walks] . (O dinheiro fala mais alto.)
Under the table. (Debaixo dos panos.)

To be tight/mean/stingy/cheap [US] (Ser pao-duro.)

To get your money's worth. (Fazer valer o dinheiro.)

To throw your money around/away. (Gastar dinheiro por ali,
gastar a toa.)

To go from rags to riches. (Fazer grande sucesso, a partir de
uma origem humilde.)

Buck(s) (DOlar(es))
Quid (Libra(s))
A grand (Mil ddlares/libras)



CURIOSIDADES

m Para escrever nUmeros grandes em inglés € mais comum usar uma virgula
no lugar do ponto: 2,600; 14,987; 450,000. A virgula dos decimais, porém,
vira um ponto: 2.84; 0.6; 25.9.

®m Os britanicos costumam falar a palavra “and” depois de centenas: Two
hundred and forty; One thousand nine hundred and ten.

m American Dollars (ou bucks) sdao divididos em 100 cents (¢), e cada
moeda tem seu apelido: pennies (1 ¢); a nickel (5 ¢), a dime (10 ¢), a
quarter (25 ¢). Pounds (ou quid) tem 100 pence, e é chamado apenas de
“p”: It costs 75 p. Have you got 10 p?

®m Em geral, nos EUA/na GB € mais dificil saber o nivel financeiro de uma
pessoa com base na aparéncia ou no estilo de se vestir. E bastante comum
pessoas de classe média alta “dress down”, ou seja, usar roupas simples ou
mais velhas. Por outro lado, é relativamente facil na Gra-Bretanha saber a

classe social de alguém (que, as vezes, nada tem a ver com dinheiro) pelas

roupas, pelo sotaque e até pelo jornal que 1€.




EXERCICIOS DE PRATICA

e

definicOes de 1 a 10. Em seguida, escute as respostas para conferir

e repetir:

purchase a grant instalments loaded income tax overdrawn the

exchange rate stingy tolend afine a currentaccount toowe

o U A W N

8.

9
1
1
1

. The money you have to pay to the government from your
salary.
When you buy something and pay back a part each month.
A person who doesn’t like spending money.

. A formal word for ‘to buy’ or for something that you buy.
Money given to students to pay for their studies.
If you have a debt, it means that you ......... someone
money.
Money you pay (to the Police) for doing something illegal

or wrong.
Where you keep your day to day money at the bank.
. The value of one currency related to another.

0. A slang word for “wealthy”.

1. When a person has a negative bank balance.

2. The opposite of “to borrow”.

f“' EXERCICIO (2) - Complete as frases a seguir usando a

]
MO MTE

palavra entre parénteses, depois escute as respostas e as repita:
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Excuse me, how much...cccvvunnns (these)?
We'd love to buy a bigger house, but............... (afford).

. T usually spend loads of money.......ceuuse-s (seing)
It's generally a good idea to invest...cucvesasases (companies).
Would it be possible to transfer......ccvauuss (foreign)?
People are often broke when.......cuvauuss (bills).
Could you tell me how long.......cuueses (take)?

> EXERCICIO (3) — Leia, escute e repita o didlogo entre um

DDDDDD
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cliente e um funcionario de banco. Em seguida, escolha a opcao

correta para responder as questdes de compreensao:

= 0O = O =

@)

0~ 0~

: Next please! Good afternoon, how can I help you?

: Hello, I'm interested in opening an account here.

: Certainly. What type of account did you have in mind?

: Just a current account for the moment.

: Fine. You'll need to fill out this application form and bring

it back with some ID, proof of address and your last 3
payslips.

: Ok, thanks. Do you know what interest would be paid on

the account?

: Yes, let me check... that’s at 5.5% per annum.
: And will I be able to have a checkbook?
: Only after the account has been open for at least 6 months.

Oh dear. Can you tell me if you have a branch in
Hampstead?

: I'm afraid not, but there is one in Camden Town, about a

mile away.



C:

T:

Alright. One more thing; can I check my balance on the
Internet?

Yes. Of course. We'll give you a password for you to access
your account online.

: That’s great, thanks for all your help. I'll come back

tomorrow with the documents.

. The client...

a) has had an account at the bank for a long time
b) has never had an account there

c) doesn’t have a bank account

d) would like to apply for a credit card

. The kind of account he wants to open is for...

a) an investment

b) an inheritance

c) buying shares

d) day to day transactions

. The client needs to prove...

a) where he lives

b) where he works
c) his nationality
d) his credit history

. The teller gives the client...

a) some documents
b) a chequebook

c) a form

d) a password

. The nearest branch to the client’s house is...

a) in Hampstead



b) quite near
c) far away
d) closed
6. The client intends to open the account...
a) the next day
b) in 6 months
c) the same day
d) soon

DDDDDD
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amigas conversando sobre dinheiro. Depois escute e repita as
variagOes das frases do didlogo 1 a 6:

A: So, do you feel like going to Paris for the weekend?

B: Are you kidding? I'm so broke at the moment! I can’t even
afford to pay the bills...

A: Not that surprising really, considering the way you throw
your money around!

B: Actually I'm very careful with money. I just can’t resist a
bargain!

A: Yeah, right. You paid 300 quid for those boots last week.

B: But they were on sale, so it was still a good deal!

A: They were a total rip off and you know it. Face it, you're
just a shopaholic!

B: You can’t talk. You spend a fortune on clothes every month.

A: Fair enough. But then my boyfriend is absolutely loaded,
SO...

B: Boyfriend? Sugar-daddy (papaizinho) you mean!

A: That's not fair, he’s 2 years younger than my dad.



: Well, anyway, must go. “"Time is money” as they say... bye.

. I can’t afford to pay the bills. We can’t afford a new car.

She couldn’t afford a good hotel. Can you afford to go
away?

. How much did you pay? I paid 5 bucks. I paid a lot. I didn’t
pay much.

How much did you spend? I spent a fortune. He spent £300.
We didn’t spend much.

. I got a good deal. What a good deal! Did you get a good
deal?

Can you do me a deal? I'll give you a good deal.

. I got ripped off. You always get ripped off. What a rip off!
Did they rip you off? They ripped me off. Don’t let them rip
you off.

. He's absolutely loaded. They're absolutely loaded. I'm so
broke at the moment.

He's usually broke. Why are you always broke?

. I got it in the sale. I got them in the sale. It was on sale.
They were on sale.

Are these on sale? Is this on sale? When do you have a sale?

EXERCICIO (5) — Decida qual das quatro palavras ndao combina
com a palavra em letra maiUscula:



credit  cash a currency a fine

i, V- et e
- IN ~ P GET\\
creditcard  instalments a bribe a refund
run out of waste pay fill a deposit  a profit
R g M ey N g
P MONEY ~ P> IN ~ P N N
earn sign invest spend a pension an investment

aaTE

palavras. Depois, escute para conferir e repita:

SF245 £5410 thirty-five euros (and) fifty-two cents three million dollars

$6.99 £35.52 two hundred {and) forty-five swiss francs six dollars and ninety-nine cenls
%3m RS380,000 five thousand, four hundred (and) ten pounds sixteen pence

£0.16 R10:0 a hundred rand a thousand yuan nine billion australian dollars

¥1000 ASSh three hundred (and) eighty thousand reais

Agora fale os seguintes valores em palavras.
£2.50 $19.99  €8.50 sf75 $33.33 £52.75
$499 Y380 €150 £320 $710 £975
€1960 £4200 $9750 s£3000 Y7431
£55,000 $12,500  €82,000 $22,974.34
$16m  £4b  R$200m  €35b  $352m



"Né&o se esqueca de que algumas coisas que sdo singulares em portugués sdo consideradas
plurais em inglés; portanto, usam-se verbos e pronomes apropriados, como, por exemplo:

How much are those pants? (Qual é o preco daquela calca?), These shoes don't fit

(Este sapato ndo serve).



TOPICO 11
PESSOAS E RELACIONAMENTOS

face / feis [ (rosto)

forehead / forred /
(testa)

eyebrow / aibrau /
(sobrancelha)

hair / her [ {cabela)

ear/ ia [ (orelhalouvido)
eye fai/ (olho)
nose / nouz / (narz)
mouth / mauth / (boca)

cheek / tchik / (bochecha)

chin / tchin / {queixo)

neck ! nek /

(pescago) W

lips / lips / (labios)




APARENCIA”
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PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
adolescenta teenager tineidja
alto tall tol
altura (media) {medium) height (midi&m) rait
aparelha (de dentas) {dental) braces (dental) breisiz
arumado ticly gldl
atraente attractive atraktiv
baixo short chort
baixo e forte, atarracade | stocky Sloki
barba, (ndo) barbeado beard, (unjshaven Q_‘[ﬂd, {an};_hg[van
bem-vestido well-dressed uel-drest
bigode moustache mustach
bonito good-looking gud luking
bonitinho cute, pretty kiut, priti




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
cabelo {rowm, bkondd, black, {braun, biond, blak, long, chant,
(castanho, lalra, preto, Jong, short, straight, curly) sirell, Kerl)
lorgjo, curto, llso, crespa) | halr rar
{ficando) careca (going) bald {goulng) boid
chieiroso 1o small goodimice: smal gudinals
clcatriz sear skia
corpo (banito) {good) body gud bodi

ood figura (¢ | ud
conar cabelo (sozinho) b0 ot your fie kat jua reld
cortar (cabelairelmn) 1o hawe fyour biair cul rav ia rer kat
dhiasarmumado messy, serufty migsi, skrifl
dascontraido casual Kadjual
dascrever fo describa diskrait
(dar uma) descrigio o give a) description (giv &) diskripchdn
| angordar, ganhar paso 1o pud on weight puton ualt
espinhs spat, zit spat, it
felo tagly agll
forta, fortdo strong, well-buill sirong, uel-bill
tranja Tringe fringe
gordo fa, overweight fat, ouvaueit
Idade aga elgs
jias Jewelry djudin
jovem young lang
lenta{s) de contalo contact bensies) kontaki lenzilz}
findo besutiful, gorgeots biuthal, gordjas
loiro lond bland
magro thin thin
| magmimo akininy skinl
| magrinho/esbalio slim slim
malvestido badly-dressad badii-gdrest
maguiagem Imake-ug melkap
mela-idade middie-aged miclal eidid
rUSCLins: muscular maskifli
[ negro black blak
obaso obse oubls
(usar) dculos (1o wear) plasses (uer) glasiz
oinos {lue, faroven, green) (blu, braun, grin)
(@2uis, castanhos, vardos) |eyes
ombros largos broad-shoulders: brovd choldaz
palido pale peiél
pala clara/morena skinned lalt/clak-skdnd
peito, selo chest, braasts { ?) ichest, brests
(perdar) poso (10 lose) weight (uz) usit
(cabelo) pintado dyief (hisir) daid rer




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
pontinhas freckles frekilz
queimado (+) tanned, brown tand
gueimado (-} (sun)bumt isan)bemt, braun
rabo de cavalo ponytail pouni teial
{cabelo) raspado shaved head cheivd red
(fazericomegar) regime (to be on/go on a) diet (bi/gou ona) daiat
roupas clothes klouthz
| rugas wrinkles wrinkals
sarado a great body greit Lgdl
sexy sexy saksl
(roupa) social smart (clothes) smart (klouthz)
ter ce-cé smelly, to have B.0. smeli, rav bi ou
velho old, elderly old, eldedi




PERSONALIDADE E EMOCOES
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PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
agitado restless wrestlas
| agressivo aggressive agresif
alegre, bem-humorado cheerful, good-tempered tchiaful, gud-tempad
ambicioso ambitious ambichas
antipatico unfriendly anfrendli
arrogante arrogant aragant
atencioso considerate, thoughtful kansiderat, thorful
afivo active aktiv
bitolado narrow-minded narou maindid
bobo silly sili
bravo angry, mad [US] angn, mad
carnnhoso affectionate afekchanat
charmoso charming fchaming
chateado (irtado) irritated, annoyed irateitid, anoid
chateado (entediado) horad bord
chateado (triste) upset apset
chato (entediante) boring, dull baring, dal
chato (irritante) annoying, imitating anol-ing, iriteiting
clumento/com cidmes jealous djalas
(com) autoconfianca self-confident sell-kKonfidant
(n&a) de confianga {un) trustworthy {anjtrastuarthi
{nao) confidvel {un) reliable {anywrilajabal
confuso/(deixar) confuso confused/confusing kanfiuzd/kanfiuzing
cuidadosa/desculdado careful/caraless kerfulkerlas
curioso curious kiurlas
decepcionado disappointed disapaointid
decepcionantea disappointing disapointing




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
defalto fault Tolt
desajeitado chmsy klamzi
divetido fun fan
durio tough (guy) [US], hard [G8) tal (gai), rard
sducado polite, courtrous |ormal] pélalt, kerids
ter boas maneiras well-mannered uel-mankd
| egoista seifizh sailftsh
empolgado/empolgants | exciled/axciting ekgaftidaksglting
coth energia anergetic enddjstik
engragado funny, amusing lani.Amivzing |
envergonhado ambarrassg emparist
© gue da vergonha ambarassing embarasing
esimssado, estrassante stressed, stresshul strest, streshul
oxiganis demanding dimancing [US]
dimsnding [GB)]

extrovertido axfrovert ahstravert )
faladar talkadive lokdtiv
ficar {+ emogao) 1o ged, to become [lormid] get. bikam
(in) iel (unaithtul (na) feithful
trustradodrustrants Instrated frostrating frastratidtrasimeiiing
ganancioso/gulaso Qroedy gricli
| generoso [ENETOUS diendrfic
| gantil Kind, swiel kaind, sult
{desonesio) honesto {disjhonest {dis)onkst
Imaginativo imaginative imadjnativ
Impressionado impressed (+), shocked (-} imprast, chokt
Impressionante | Impresiv, ghaking |
Indmpendante indapendent indipandant
Ingénua naiva, gulibke nak-ly, galibal
Intaligente intedligent intaidjant

smart [US), clever [GB] smart, kigvé
Interessade Interested Indrestidinaresting [US]
inerassants Interesting Intrivstid, ntrasting [GB]
invejoso enwious, jealous. envias, delas
{injusto {unjfar (anjlgr
laal loyal loial
lagal cool ]

amazing, awesome [US]
mal-educado impolite, nude impalall, wrud
{estar) de bom/mau humor | (io be) in a good/bad mood {bl} Ind gudbad mud
mal-humarado, bravo bagt-tempered bag-tempad
makhumorado, de lua grumpy, moocdy | grampi, mud
malvado nasty, homible st rorabal
maduroimatura matus, immalure (im) midchud
coim medo afrald, frightened, scared dfrald, fraitind, skarm
manta aberta, flexivel open-minded, flexble oupdn-maindid, feksabal
mimado spoit spolt




PORTUGUES INGLES PROMNUNCIA
{ijmodesto timjmodest {imjmodist
Nenvoso, ansioso nervous, anxious narvas, ankchas
nenvoso, bravo angry, mad [US] angn, mad
olimista optimistic optamistik
(desjorganizado (dis)organised {dis) organaizd
 orgulhoso proud praud
(imjpaciente {imjpatient {imjpeichant
personalidade (forte) {strong) personality (strong) persapalati
pessimista pessimistic pesamistk
{n&o) pontual (unjpunctual {an)pankchual
pratica practical praktikal
[preguigoso lazy Joizi
preccupado/preccupante | worried/worrying uarid/uari-ing
quietinho fuiet Eig'_iﬂt
ralaxado, calminho relaxed, easy-going wrilakst, izi-gouing
resarvado resemnved wrizen/d
senso de humor sense of humour sensav ruma
sensato, ter bom-senso sensible sansabal
(in)sensivel (injsensitive (injsensativ
sario serious g_ﬁﬂﬂs
simpatico friendly, nice frandli, nais
(ndc) socidvel (unjsociable {an)souchabal

out-going aut gouing
surpreso/surmpreendente surprised/surprising sapraizd/sapraizing
estipido stupdid stiupld

dumb [US], thick [GB] damb, thik
teimoso stubbom, obstinate staban, phstinat
timido shy, timid chal, timid
triste, para baixo sad, down sad, daun
(injtolerante linjtolerant {injtolarant
trabalhador hard-working rard-uarking
vaidoso vain vein




RELACIONAMENTOS E PARENTES

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
abracar/abrago (ta} hug hag
abrago/abragar com carinho | (to) cuddle kadal
acabar uma amizade to fall out with somebody™ folaut
acabar um namaoro to break up with sb brelkap
to split up with sb splitap
(bom, melhor, proximo) (good, best, close) {gud, best, klous)
amigo friend frend




PORTUGUES INGLES PRONUMCIA
amizado friendship frendchip
(fazer) amar (b0 make} love {rmwaik) law
amor & primeira visia lowe at first sight lavat fersait
apaixonar-se (por algusm) | to fall in bove jwith sb) folin lay
sar apalxonada 1o b in love bl In lay
apresaniar alguém para 1o infroducs somebody to intriclivs
avélave grandmiother/grandfather granmathd/granfatha
baijo (de lingua) iFrench) kiss {trentch) kis
baljar 1o kiss
brigar, discutlr fo g, fo Tight argiu, fait
briga argument, fight argiament, falt
camisinha coidoim, rubibar [11S] kendom, wrabid
casar-sé (com alguém| to get married {to sb) marid
6ar casado 1t be married
casamento (ceremonia) | wedding [ceremony) ueding (saramani)
casamento w m_Erigﬁ
ler um caso (com alguém) | an affair (with sb)
cartidio de casamento marriage certiflcata/licence marige serilikatlaisins
chutar, dar umn chule 1o dump damp
conjuge partnir parna
(astarficar com) climas (to bafio get) jeaous distis
conhacar (pela 1o meet milt
primeira vez)
conhacer 1o know o
conhecer (aprendear) lo get to know aelino
cunhado/icunhada tirother-in-lave sister-in-law brathéssista in lor
dar-se bam (com alguém) | 1o get onfabkong well getonfdleng usl
{with somebody)
dar a mo a alguém to shake hands with somebody | chelk rands
dar am cima da algudm 1 it o Somiebody hiton
In chial somebody up [GE) tchatap
divorclar-se 1o get divorced divorst
sar divorciado 1o be divorced
divardo divorce divors
ax-marido/espossa #x-hishand/wite eks-msband/ulf
gozar, ajacular 1o come, to efaculate kam, ed|akifleit
| gozar da cara de alguém | 1o make fun of somebody malk fanay
Imma! irmao sigterbrother sistabratha
lua de mel honeymoon hanimin
madrasta wep-mathar stap-matha
miie maother matha
maméia mium [GB) mam
mam [US] mam
marido hshand rasband




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA

namorar to date [US] deit

to go out with [GE] gou aut uith
namorado boyfriend boifrend
namaorada girfriend gerfrend
ser/ficar nolvo(a) (de to be/get engaged to sb engeldid
alguém)
neivo(a) (antes do fiancé/e fionsei
casamento)
noivo, noiva (dia do groom, bride grum, braid
casamento)
pal, papai father, dad, pop (US) fartha, dad, pop
parante relative wralatif
fazer as pazes to make up melkap
(com alguem) (with somebody)
primo/prima cousin kazan
relacionamento (good/bad) {gudbad)
(borm/rulm) relationship wrileichanchip
separar-se (de alguém) to separate (from sb) sapareit
ser separado to be separated sapéreitid
separagao separation separeichan
(fazer) sexo (to have) sex saks
(com alguém) (with somebody)
sobrinho'sobrinha nephew/neice nefiunis
s0gro/sogra father/mother-in-law fatha/matha in lor
superar (fim de namoro) to get over (somebody) get ouva
tiotia uncle/aunt ankal/amt
trair alguém to cheat on somebody fchiton
transar to sleep with sh slip uith

to go to bed with sb goutdbed uith
vidvoividva widower/widow uldoud/uidou

“sb — somebody




FRASES TIPICAS

<> APARENCIA
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What does he/she look like? What do they look like? (Como
ele/ela é fisicamente? Como eles sao fisicamente?)

How tall are you? How tall is he/she? (Qual € sua altura?
Qual é a altura dele/dela?)

He’s [about] 1.80 m. I'm exactly 5.11. [veja Curiosidades na
p. 159] (Eu tenho [aproximadamente] 1,80 m. Eu tenho
exatamente 5,11.)

How much do you weigh? How much does he/she/it weigh?
(Qual € seu peso? Qual é o peso dele/dela?)

I weigh roughly 75 kg. Bob weighs 250 Ibs. [veja
Curiosidades na p. 159] (Peso cerca de 75 kg. Bob pesa 250 1bs.)

I've put on some weight. (Eu engordei um pouco.)
Have you lost some weight? (Vocé emagreceu?)

I need to go on a diet. (Preciso fazer um regime.)

I used to be much thinner. (Eu era bem mais magro.)

What colour hair/eyes does he have? (Qual € a cor dos seus
cabelos/seus olhos?)

He's got beautiful green eyes. (Ele tem lindos olhos verdes.)

She’s got long, curly blond hair. (Ela tem cabelos longos,
crespos e loiros.)

He has short, dark hair and brown eyes. (Ele tem cabelos
castanhos e curto, e olhos castanhos.)



I'min my (early) 20s.

You're in your thirties.

He's in his (mid) forties.  No inicio/meio/final dos 20, 30 etc.
She's in her 50s. [idade]
They're in their (late) 70s.

You don’t look your age. (Vocé ndo aparenta sua idade.)

She isn’t very/exactly [tall/slim/good-looking]. (Ela ndo &
muito/exatamente [alta/magra/bonita].)

He'’s one of the [fattest/most beautiful /ugliest] people I've
ever met. (Ele € uma das pessoas [mais gordas/bonitas/feias] que
ja conheci.)

You look tired/sleepy/hungry/sad. (Vocé esta com cara de
cansado/sono/fome/triste.)

She looks [german/intelligent/snobby]. (Ela tem cara de
[alema/inteligente/esnobe].)

He looks like a teacher/rock star/an idiot. (Ele parece um
professor/cantor de rock/idiota.)

She looks exactly like Madonna. I look like Rubinho! (Ela é
bem parecida com a Madonna. Sou parecido com o Rubinho.)

You look like you need a drink/rest. (Parece que vocé estd
precisando de uma bebida/descansar.)

He’s had plastic surgery [on his nose]. (Ele fez cirurgia
plastica [no nariz].)

She had her breasts enlarged. (Ela colocou silicone nos seios.)

I had liposuction/botox. (Eu fiz lipo/botox.)

<> PERSONALIDADE
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What's he/she like? What’s your husband/wife/mother like?
(Como ele é? Como é seu marido/sua esposa/mae?)

What are they like? What are your
parents/colleagues/friends like? (Como eles sao? Como sao seus
pais/colegas/amigos?)

What kind of person is he? (Que tipo de pessoa ele é?)

He's such a character. (Ele € muito figura.)

She takes after her dad. I take after my mum. (Ela puxou ao
pai dela. Eu puxei @ minha mae.)

How would you describe yourself? (Como vocé se
descreveria?)

What are his good/bad points? (Quais sdao seus pontos
fortes/fracos?)

The thing I most like about her is... (O que eu mais gosto nela
é...)

One thing that I really don’t like about him is... (Uma coisa
que realmente nao gosto nele €...)

RELACIONAMENTOS

I'd like to introduce you to my friend [Sam]. (Gostaria de
apresentar vocé ao meu amigo [Sam].)

This is X. He's a (good/close/old) friend of mine. (Este é o X.
Ele € meu (bom/velho) amigo.

How do you know each other? (Como vocés se conhecem?)

We met through mutual friends. (Conhecemo-nos através de
amigos em comum.)



We met at a party/at university/at work. (Conhecemos em
uma festa/na faculdade/no trabalho.)

We went to school/university together. (Estudamos na
mesma escola/faculdade.)

How long have you known Sara? (Ha quanto tempo vocé
conhece a Sara?)

I've known her for 2 years/since 2001. (Conhego-a ha 2
anos/desde 2001).

How long have you been dating/going out/married? (Vocés
estdo namorando hd quanto tempo?)

We've been together for 2 years. (Estamos juntos ha 2 anos.)

Where/when did you meet Bob? (Onde/Quando vocé
conheceu Bob?)

We go back years. We've been friends for ages. (Faz muitos
anos. Somos amigos ha muito tempo.)

In fact we've only just met. (Na verdade, acabamos de nos
conhecer.)

Do you get on (well) with [your brother/workmates] ? (Vocé
se da bem com [seu irmdo/seus colegas de trabalho]?

We got on right from the start. (NOs nos demos bem desde o
inicio.)

We don’t really seem to hit it off. (Parece que a gente nao se
dad muito bem.)

I really like Osvaldo. He's so sweet/nice. (Gosto tanto do
Osvaldo. Ele é tao bonzinho/simpatico.)

I'm crazy about her. I think I'm falling in love with her.
(Estou louco por ela. Acho que estou me apaixonando por ela.)



DDDDDD
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A babe (Uma gata)

Hot (Bonito, sexy)

[Big] tits (Peito [grande])

A pain in the ass (Um pé€ no saco)

A dude/A cool guy (Um cara legal)

Laid-back (Relaxado)

Down to earth (Pé no chdo)

An asshole/a dickhead/a wanker [GB] (Um babaca)

A slob (Um desleixado, preguicoso)

Beat [US]/knackered [GB]/dead (Acabado, morto)

A brain/brainy (Cabegao)

Big-headed (Alguém que se acha)

To get on like a house on fire/to hit it off. (Eles se dado
superbem/Dar-se bem de cara.)

A mate [GB]/a buddy [US] (Amigao)

To hang out with (Andar com)

To be seeing somebody. (Ter um relacionamento amoroso com
alguém.)

To pick somebody up. (Pegar, conquistar alguém.)

To be horny. (Estar com tesdo.)

To get off with [GB]/ To hook up with [US] (Ficar com)

A blow job (Um boquete)

To make out [US] (Beijar, fazer carinho)

To fuck (Trepar)

To screw (Transar)



To have a one-night stand (Ficar [e transar] e ndo sair mais
com aquela pessoa)

CURIOSIDADES

m O sufixo -ish é comum nas conversas do dia a dia, para dizer um
pouco/meio; com cores (brownish, yellowish), com horas (at 3-ish, about
10:30-ish), com idades (He's 50-ish, She’s 35-ish) ou com adjetivos em
geral (biggish, tallish, happy-ish).

m Para calcular a altura nos Estados Unidos e na Gra-Bretanha, ainda se adota
o sistema antigo de feet e inches:

1 inch = 2,5 cm; 1 foot = 30 cm; 3 feet = 1 yard (= aproximadamente

1m). Geralmente as pessoas falam apenas os nUmeros, por exemplo: I'm 5.10

ou He's 6.2 (5 feet e 10 inches, 6 feet e 2 inches). Para falar do seu peso,

nos EUA usam-se pounds (= 0,45 kg), como I weigh 140 lbs (= 63 kg), e

na Gra-Bretanha, usa-se stone (= 14 lbs = 6,3 kg), como He weighs 12

stone 4 (= 79 kg).

m Os britanicos sdao famosos pelo senso de humor irGnico e negro. E bastante
comum:

— Falar o contrario do que se quer dizer, mas com énfase bem marcada; por
exemplo, num dia de chuva, dizer Lovely day today! Ou, quando precisa
trabalhar no sabado, dizer I just love working on Saturdays.

— Usar atenuagao (understatement), principalmente em situagOes tensas, por
exemplo, quando o prédio estd pegando fogo dizer: Perhaps it might be
an idea to leave (Talvez fosse uma boa ideia sair do prédio).

m Existe na lingua inglesa uma variedade de apelidos (pejorativos) para outras
nacionalidades: americanos — yanks; australianos — ozzies; neozelandeses —
kiwis; irlandeses — micks/paddies; escoceses — jocks; alemdes — krauts;

franceses — frogs; espanhOis/latinos — spiks; italianos — wops; japoneses —




nips; russos — ruskis. Os britanicos sdo chamados de brits, de limeys pelos
americanos e poms/pommies pelos australianos.

m Dia das maes, dos pais e dos namorados sao todos comemorados em dias
diferentes em relagao ao Brasil. Mother’s Day (segundo domingo de maio),
Father’s Day (terceiro domingo de junho) e Valentine’s Day (dia 14 de
fevereiro) — neste dia, faz parte da tradigdo enviar um cartdo anOnimo para

uma pessoa de quem vocé gosta (mas que ndo sabe disso!).




EXERCICIOS DE PRATICA

EXERCICIO (1) — Combine uma das palavras no lado esquerdo
com uma no lado direito para formar palavras compostas ou
combinagbes comuns, como, por exemplo: good + looking =
good-looking (bonito/a). Depois escreva a traducao das palavras e
uma frase com pelo menos uma das combinagOes:

good middle easy -curly
well open medium bad

well self blue hard

looking working tempered going

height eyes hair confident

aged minded built dressed

ATE

pessoas a seguir. Depois escreva as frases novamente, substituindo
as palavras em italico pelo contrario:

1. He's really tall with long, blond hair. He's 48 years old, but
he looks older because he has so many wrinkles. He's very
unfriendly and serious and he’s hard to get along with.

2. She’s very thin with curly hair and pale skin, and she’s
quite good-looking. She’s extremely out-going and
talkative; in fact she’s one of the most interesting people
I've ever met.



3. He has lots of hair and has a big beard. He wears really
smart clothes and is always very clean. He's a cheerful kind
of guy and extremely polite; in fact he’d make an excellent
boyfriend!

DDDDDD
TE

um relacionamento. Finalmente escute a histOria completa para
conferir e repetir:

( ) I asked her out to dinner the following week and she
agreed.

( ) After 2 years of marriage, Simone found out that I had
cheated on her.

( 1) I first met Simone at a party to celebrate a mutual
friend’s birthday.

() After the meal I took her home and we had our very first
kiss.

( ) One day I decided to propose and we got married 3
months later.

() Since then she’s got remarried to some loaded guy from
Kuwait.

() We started talking and we just hit it off straight away.

( ) Of course she broke up with me and we got divorced
soon after.

( ) We started dating and ended up going out for nearly 2
years.

() By the end of the party we had already got to know each
other pretty well.



ATE

uma das respostas. Depois escute as respostas para conferir e

repetir:

Pergunta Resposta

What does your boyfriend I'm not sure. I haven't
look like? weighed it yet.

What colour eyes has she It's a great place for eating
got? and shopping.

What's the new intern at They're a kind of mixture of
your office like? green and blue.

How much does your He's tall and well-built with
suitcase weigh? short dark hair.

How old are your parents? | She’s short and overweight
with grey hair.

What are your new students | He's ambitious, hard-working
like? and punctual.

What's Milan like? They're as lazy, careless and
rude as usual.

What does you aunt look My dad’s nearly 70 and my
like? mum’s 68.

EXERCICIO (5) — Leia as perguntas a seguir e escreva uma
resposta verdadeira (usando uma combinagdao de adjetivos
positivos e negativos). Depois grave sua voz lendo as perguntas e
respostas.



e What does you mum/dad look like?

e Do you look like your mum or your dad?

e What does your best friend look like?

e How much do you weigh? (be honest!)

e Who's the tallest person in your family? How tall is he/she?
e What's your boss/teacher like?

e What's your brother/sister like?

e How would you describe yourself?

* Do you take after your mum or your dad?

e What kind of people do you like and dislike?

“Veja também as partes do corpo na pagina 174.



TOPICO 12

COMUNICACOES E
INFORMATICA



TELEFONES E CELULARES

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
agenda (de telefonas) address book adres buk
apertar {um botdo) to press (a button) pres (& patan)
atender ao telefone to answer the phone ansd tha foun
bataria battery bader [US], batri [GE]
cair (a ligagao) ta be cut off katof
caixa de entradalsaida in/out box infaut boks
camregador recharger writchardja
cartao telefénico phonecard I_m_,mkard
celular cell [phone] [US] salfoun]

mobile[phone] [GB] moubaial [foun]
{chamar) a cobrar {to call) collect [US] (kol)y kalekt

reverse charges [GE] rivers ichardjiz
codigo (de pais/drea) (area/country) code {amakantr) koud
conectar to connect, to put through kanekt, put thru
conexao connection kdnekchan
delxar (um recado) to leave (a message) liv (& mesige)
desligar (na cara de alguém) |to hang up (on somebody) rangap (on)
discar to dial daial

| digitar to press, to type pres, taip

enganc wrong number wrong namba
enviar/enviado to sendfsent send/sent
esperar/aguardar to wait/to hold on ueitroldon
falar com alguém speak/talk to somebody [GB] spiktork tu

speak/talk with somebody [US] spik/tak uith




PORTUGUES INGLES PROMNUNCIA
falar allo/balxo o speak loudly/softly splk laudii/softi
falar mais alto fo speak up spikap
intarurbano long-distance long distans
 ligar to phons, to call, to ring foun, Kal, wring
ligagio [to make a] (phonejcall [meiké] (foun) kal
linha (extema) (outside) line (autsaid)lain
lista de contatos contacts list kontakts list
lista telatdnica telephone directory [formal] telafoun dairaktr

phone boak lounbuk
mandar (uma mensagam) fo send (a message) send (4 mesige)
ntimara da felafona phione number foun namba
octpado hiisy, engaged [GB] bizl, ingeidjd
‘aperador operator opdrelta
orelhd@o (telefone publico) a public/pay phone pablik/pei foun
a phone booth [US] foun buth
a phone box [GB] foun boks
paginas amaralas yellow pages Ielou peldgiz
pessoa que liga caller kold
procurar um namerg to look up & number lukap &
{na lista teleltnica) {in the phone book) namba
{numero do) ramal extension (number) ekstenchan (namba)
recarragar 1o recharge writcharge
{bateria‘celular) (battary/cellphone) (baderi/batri, selfoun)
recaber fo receive/to get wrisivigel
{uma llgagdo/mensagem) (a call/message) (a kol/mesige)
salvar (ndmero/mensagem) | to save salv
secretdria eletrénica an answering machine voicemall | ansering machin
voismeial
| (pegar um) sinal (bom/ruim) | {get a good/bad) signal (gudbad) signal
sinal de ocupado busy signal [US] bizi signal
engaged tone [GE] ingeldid toun
{mandar/freceber um) (to send/get a) (sanda/gala)
SMS, torpedo text (message) tekst (mesidj)
telefone (sam fio) (cordiess) phone (kordi&s) foun
telafona fixo fandling landlain
astar no lelefone o be on Hhie phone bi on tha loun
tocar to ring wring
tom de discagem dial tone dlalil toun
urgenie urgent urdfant
viva-vozr speaker phone splka foun
vollar a ligar to phane/call/ring back fournvkol/wring bak




OINFORMATICA

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
acessar a inlemet 1t log on, to get online boaon. get enjain
analise/anallsta de sistemas | systems analysis/analys! sislAmz analasis'anallst
antivirus. ant-vinus ant [GB], antal [US] vaidrus
amuivo file laial
arroba ol al
ACEsSONos MCCESSOTiEs aksasinz
atalho, icong lean atkon
alualizar update, wigrade apdell, apgrekd
atualizado up 1 date, latest aptagell, leitist
aumantar 1o Incromse inkris
balxar/balxado to dowmload/downloaded daunloud(id)
banda larga broadband brodband
barra de espago spacebar speisba
bamra de farramentas toolbar Tutba
cabo cable kaibal
calxa{s) de som spaakeris) splkifz)

CDh ROM GO ROM sidl wrom
clicar am click on n_
computador computer k&mpisa
conectar Ta conniel kanaki
coneao (sem fio) {wireless) connection {fast'slou) kiinakchan
controle control ntrol

copla copy, back-up kopl, bakap
conar (e colar) fo cul fand paste) kat (4n pelst}
clbercafd Inteme! cafie intanat kalaj
defelto/deleliuoso fault Taulty fottfoiti
deletar 1o delete dallt

desligar o switch/Mum off sultchot, temof
desfigar da tomada 10 unpétig anplag
dirninulr, redugls T reduce wridius
diminuir o tamanho to make smaller meik smold
documnento document dokidmant
(mandarecabar um) e-mall | (lo sendireceive an) e-mail f-meddl
escanear/escanaado o scan/scanned skan'skand
estabilizador stabillzar slalbilalz
tamramenta da busca search engine sarich andjin
fio wire uald

farte font Tont
impeimicimprassora to print/printer printiprints
informatica computing k&mpiuting
iniciar 10 start (up, 10 boot {up) stonfap).bullap)
Instalar 1o Install, o hoak up Inslpl. hukap




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
instalagdo installation instaleichan
{em) Italico {in) Itilics. iin) iallks
I_Igar 1o switch/tim on MM
|ligar na tomada fo plug in plagin
(na) Internat {on) the Internet {on) thi infénsat
meméria memory mamari
micro desk-top deskiop
monitor monitor manita
maontar to st up selap
mouse IMHHIEE maus
navegarnavegacor o browsetrowser brauzbrauza
{&rm) negrito {in} bald (In) bold
notabook laptop laptop
pagina (webjpage (ueb) peige
|pagina inicial homepage roumpeige
pen drive memory stick memari stik
ponto com dot cofcom dot kowkom
portal portal portal
processador GPU s pllu
programa program prougram
programador PO graimer prougrama
reda network netuark
rolar para cimarbalxo to seroll up/down skrolap/daun
sala de computador compular reom kampluta wrum
gala da bate-papo chat-room Ighat wrum
salvar 1o save salV
escansr scannet skana
sarvidor Server servi
clrsar cursor kersd
sistemna (operacional) {operating) system (opéreiting) sistidm
site {webjsite (ugh) sait
sublinhar o urpdeding. andalain
tecla, feclado ey, keyboard ki, kibsord
tela ShTeen skrin
taxio text tekst
tracar (e-mails com) 1o exchange {e-mails with) ekscheinge (imaldlz uith)
usudrio user, kog-in iuza, login
videoconferencia video-conference yidiou konfrans
virus iz, worm valarus, usm
visitas hits rits
zZipar/ (arquive) zipado o zip/zipped (file) Zp/zipt Taigl




FRASES TIPICAS

> CONVERSAS AO TELEFONE

nnnnnn
HO MTE

ATENDER

m A: The phone’s ringing. B: I'll answer/get it. (A: O telefone
esta tocando. B: Deixa que eu atendo.)

m Hello (0la)

m Good morning/afternoon/evening (Bom-dia/Boa-tarde/Boa-
noite)

m UPS, how can I help you? (UPS, em que posso ajuda-lo?)

m Hello, this is Jude Law speaking/calling. [formal] (Ola, quem
esta falando é o Jude Law.)

m Hi/Hey George. It's Lisa. (Oi George. E a Lisa.) [informal]

m My name is Bill Gates. (Meu nome € [Bill Gates].)

m Hello, I'm calling on behalf of... (Ol3, estou ligando da parte
de...)

PEDIR PARA FALAR COM ALGUEM

m Can/Could I speak to Paul please? (Posso falar com Paul, por
favor?)

m May I speak with Mr. Green, please? (Eu poderia falar com Sr.
Green, por favor?)

m I'd like to speak to the sales department. (Gostaria de falar
com o departamento de vendas.)



m Is Fred in/there? [informal] (O Fred esta?)
m I'm trying to get in touch with Ian Drury. (Estou tentando
entrar em contato com Ian Drury.)

CONECTAR

m Speaking (Ele/a mesmo/a)

m Who's speaking/calling? (Quem esta falando?)

m Who is it? (Quem €?) [informal]

m Where are you calling from? (De onde vocé esta falando?)

= One moment please, I'll put you through. (Um momento, por
favor, vou conecta-lo.)

m Thank you. I'm connecting you now. (Obrigado(a). Estou
conectando vocé agora.)

m [Could you] Hold the line please? (Voc€ poderia aguardar,
por favor?)

m Just a sec. I'll see if he’s here. [informal] (S0 um minutinho.
Vou ver se ele esta aqui.)

m Can you hang on a second? I'll get her. [informal] (Espere ali,
vou chama-la.)

FALTA DE CONEXAO

m The line’s busy, would you like to hold? (Esta ocupado,
gostaria de aguardar?)

m His line’s engaged. Could you call back later? (O ramal dele
esta ocupado, vocé pode voltar a ligar mais tarde?)

m I'm afraid he’s in a meeting at the moment. (Desculpe, ele
esta em reunido no momento.)



m I'm sorry. He's out of the office today. (Desculpe, ele nao
esta no escritorio hoje.)

m Sorry, she isn’t in/here at the moment. [informal] (Desculpe,
ela ndo esta aqui no momento.)

m I think you have the wrong number. (Acho que foi engano.)

m Sorry, we were cut off. (Desculpe, caiu a ligagao.)

PEDIDOS

m I didn't quite catch that, sorry. (Desculpe, mas nao
ouvi/entendi muito bem.)

m Could you please repeat that please? (Vocé poderia repetir,
por favor?)

m Would you mind spelling that for me? (Vocé poderia soletrar
pra mim?)

m It’s a bad line. Could you speak up a bit please? (A ligagao
estd ruim. Poderia falar um pouco mais alto, por favor?)

m Would you mind speaking a little more slowly please? (Sera
que vocé poderia falar um pouco mais devagar, por favor?)

= I'm really busy. Can I call you back in a few minutes/later?
(Estou muito ocupado. Posso te ligar daqui a pouco/mais tarde?)

PEGAR RECADO

m Can I ask who’s calling? (Quem gostaria de falar com
ele(ela)?)

m Can/could I take a message? (Posso pegar um recado?)

m Can/could I leave a message? (Posso deixar um recado?)

m Does he have your number? (Ele tem seu nUmero de telefone?)



m Hold on a second. I'll get a pen. (SO um pouquinho. Vou pegar
uma caneta.)

m Let me repeat that just to make sure. (Deixe-me repetir sO
para ter certeza.)

m Sure. I'll let him know [you called]. (Claro. Eu aviso a ele
[que vocé ligou].)

m Of course. I'll make sure she gets the message. (Claro. Pode
deixar que vou passar o recado para ela.)

DEIXAR RECADO

m Can you tell him Vicky called, please? (Por favor, fale para
ele que a Vicky ligou.)

m Can you ask her to call me back? It's [Jim]. (Pode pedir para
ela me ligar de volta? E [0 Jim].)

= No, that's okay, I'll call back later. (Nao, tudo bem. Volto a
ligar mais tarde.)

m When do you expect her back in the office? (Quando vocé
acha que vai estar no escritdrio?)

m Could you ask him to call [Brian] when he gets in? (Poderia
pedir para ele ligar para Brian quando voltar?)

SECRETARIA ELETRONICA

m You've reached 222-6789. Please leave a message after the
tone. (Vocé ligou para 222-6789. Por favor, deixe seu recado
depois do sinal.)

m Hi, this is Liz. I'm sorry, I'm not available to take your call.
Leave a message and I'll get back to you as soon as I can.



(Oi, aqui é a Liz. Desculpe, mas ndo posso atender no momento.
Deixe seu recado e voltarei a ligar assim que eu puder.)

m Hi Miki, It's Tinks. Call me back when you can. [informal]
(Oi [Miki], € Tinks. Ligue-me quando puder.)

m Hello, this is Rick calling for Luke. Could you get in touch as
soon as possible. My number is 334-5689. Thank you. (Ol3,
aqui é Rick. Queria falar com Luke. Por favor, entre em contato
o mais rapido possivel. Meu telefone € 556-4321. Obrigado.)

ENCERRAR O DIALOGO

= I have another call coming through. I'd better answer it.
(Tenho outra ligacao. Melhor eu atender.)

m Ok then, [I'll see you later/We'll talk again soon]. (Entdo,
ta, [a gente se vé mais tarde/se fala em breve].)

m Well, good to talk to you. Take care, bye. (Bem, foi bom falar
com vocé. Cuide-se, tchau.)

m My battery is running low. We might get cut off. (A minha
bateria esta acabando. A ligacdo talvez va cair.)

m I guess I better get going. Thanks for calling. Talk to you
soon. (Bem, acho que tenho que ir. Obrigado(a) por ligar. A
gente se fala.)

m I can’t believe it! She hung up on me! (Nao acredito. Ela
desligou na minha cara!)

¢ INFORMATICA E INTERNET

nnnnnn
G LTE

Do you have a computer I could use? (Vocé tem um computador
que eu poderia usar?)



Would it be possible to use your computer/laptop/printer?
(Seria possivel usar o seu computador/notebook/impressora?)

Do you have internet access? (Vocés tém acesso a internet?)

I need to send an [urgent] e-mail. (Preciso mandar um e-mail
[com urgéncia].)

Do you know where there is an internet café? (Vocé sabe
onde tem um cibercafé?)

Do you have wireless broadband connection? (Vocés tém
conexao banda larga sem fio?)

How much does it cost per [half] hour? (Quanto custa por
[meia] hora?)

This internet connection is really slow/fast. (Esta conexao da
internet € muito lenta/rapida.)

Can you recommend a good [site for X/printer] ? (Vocé pode
indicar [um bom site para X/uma boa impressora]?)

I found a really cool site about X. (Encontrei um site bem
legal sobre X.)

Do you know how to use [Corel Draw]? (Vocé sabe usar
[Corel Draw]?)

I'm not very good with computers. (Nao sou muito bom com
computadores.)

He knows quite a lot about [computers/designing e
website]. (Ele sabe bastante sobre [computadores/criacao de
sites].)

Can you tell me how I can [print a document]? (Pode me
dizer como fago para [imprimir um documento]?)



Do you know how I can attach a document? (Vocé sabe como
posso anexar um documento?)

I'm having trouble [connecting/saving/getting online].
(Estou tendo dificuldade [para conectar/salvar/acessar a
internet].)

The computer crashed. The system is down. (O computador
trancou. Deu pau no sistema.)

I'm interested in buying a computer/laptop. (Estou
interessado em comprar um computador/notebook.)

What are you planning to use it for? (O que vocé pretende
fazer com ele?)

Could you please explain the difference between X and Y?
(Vocé poderia explicar a diferenca entre X e Y, por favor?)

> EXPRESSOES E GIRIAS

nnnnnn
O TE

To give somebody a call/ring/bell. (Dar uma ligada para
alguém.)

To get/be/keep in touch with. (Entrar/Estar/Ficar em contato
com.)

To touch base. (Entrar em contato.)

To drop somebody a line. (Escrever para alguém.)

To keep someone posted. (Manter alguém informado.)

To screen your calls. (Filtrar suas chamadas.)

He texted me. (Ele me mandou um SMS.)

I googled him. (Procurei ele no Google.)

We skyped them. (Ligamos pelo Skype.)

To surf the net. (Navegar na internet.)



A geek/a nerd (Um nerd)
A glitch (Um problema técnico)
A bug (Um virus)

CURIOSIDADES

m Cuidado: se vocé falar para alguém Can you give me your telephone?,
esta pedindo emprestado o aparelho, e ndo o telefone (your phone number).
Quando as pessoas falam o nimero do telefone, € mais comum usar a palavra
double quando ha dois nlmeros iguais em sequéncia, como three double
nine four (3994) ou two double six (266). O nUmero zero pode ser falado
como gzero (zidrou) ou como o (ou): zero four one (041); o two o seven
(0207).

®m Também € melhor ndo utilizar a frase “De onde fala?”; como foi vocé quem
ligou para aquele nUmero, soaria uma pergunta estranha! Geralmente, as
pessoas falam algo como I'm not sure if this is the right number, but...
ou Can I just check if this is the right number?.

m O pais que tem o maior nUmero de celulares é a China, com 765 milhQes,
que representa 57% da populagao. Os Estados Unidos ficam em terceiro,
com 285 milhOes (91% da populagdo); o Brasil estd em quinto, com 176
milhOes (91,8%); e a Gra-Bretanha, em décimo terceiro, com 75 milhOes

(122%, ou seja, ha mais celulares do que pessoas!)




EXERCICIOS DE PRATICA

EXERCICIO (1) - Jogo de definigdes: o objetivo € ir de um lado
para o outro (mais de uma vez), lendo as definicbes e dando a

resposta correta para continuar:

You use this to type What do you call A portable Something bad
words on a a landline phone computer, much that happens
computer. without wires? smaller than a to computers

desk-top. and cars.
When the battery | A place in cyberspace You do this at You connect the
on your mobile where (young) the end of a CPU to the
runs out, you have people go to talk. phonecall, when speakers with
to do this. you finish talking. one of these.
If you don't have In many hotels Every country You do this to
a good one, you you dial zero to or area has a connect to the
can't use your get one of these. different one. electricity
cellphone. supply.
A machine used Nowaday most A copy of your A monitor,
to copy printed docu- people call this work in case aTVandaDS
ments onto “yoicemail”. anything goes all have one
your computer. wrong. of these.

TE

instalacdo de um computador. Em seguida, escute novamente e
sublinhe as palavras que tém mais énfase em cada frase (siga a
marcagao na primeira linha). Confira as respostas e repita

novamente com énfase bem marcada, como na gravacgao:

P: Hi Karl. Can you give me a hand?



K: Sure. What's up? Having trouble with your computer by any
chance?

P: How did you guess?! I've connected all the cables from my
monitor, mouse and keyboard, and I've plugged it in.

K: Have you installed the software yet?

P: No, I haven’t. Do I need to?

K Well, it's best to install drivers for your keyboard and
mouse, as well as your printer.

P: Will the computer boot up without those?

K: Of course. Boot up the computer and then we can update
the drives.

P: Great. So how can I get online?

K: Just a moment... first we need to launch the browser
It’s the program that allows you to surf the internet.

P: God, I can see I've got a lot to learn.

nnnnnn
ATE

telefOnica. Em seguida, escute para conferir e repetir em voz alta:
that do spell how you?...............
I message a leave can?...............
Mr speak please I hello can Green to?...............
pen let sure a get me...............
call ask please Ran to him...............
past R-A-N the run like of...............
number your he does OK have...............
give I your will message him...............

Here sorry moment not at he’s the...............



ATE

uma das palavras na caixa. Depois escute o didlogo completo para
conferir e repetir:

said this speaking base seeing text staying possible far

busy wup touch ring line put to who meet hear

calling

R: Good morning, Dodgy Imports, Debbie .....c.cvvrvevarununn.

J: Hello, would it be ...ciccvrvmrannarans to speak ...... Max Clifford
please?

R: Certainly, may I ask ...cicseserarnnnnnnas’s calling please?

J: Of course. .vcvvmvervarnnsannnss is Jack Ladd.

R: I'll cvivnrnnnnnnnanananas you through now.
I'm sorry his extension iS .icievssssssesssasase I'll put you on
hold, ok?
(One minute of Mozart)

M: Hi Jack, g00d tO ..ccvvevervmvannarans from you! It’s been ages!

J: Hey Max, how’s things? Just calling to touch .......cccvevunuanans

M: Where are you uvcveverssvesassnues from? Are you in London?

J:Yes, Tam. I'm wucvvevnernnrnnsnnnns at the Grisham Hotel.

M: Sorry, can you speak ....civevesersssasass a bit, it's a terrible

J:Sure. I covviiniiesnnnnnnnns HOTEL GRISHAM.

M: Ok, I know it. It's NOt .cuververvnsnnnnnnuas from the office.

J: S0, let’s vuvarararirnrnnnnnans up later if you're free.



M: Sure. I'll give you a ..ueveuessss (07 o 1 | you when I
finish.

J: Excellent! Look forward to ..ccvcverusvmnaranuns you later.

M: Me too. Good to be back in ...cuvevevrinnanaras.

DDDDDD
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seguir e complete as cruzadinhas:
e banda larga ¢ negrito ¢ escanear e cortar e colar e sublinhar
e ocupado e ligou de volta ¢ pessoa ligando ¢ atualizar (sistema)

e ligar na tomada e pagina e nerd

DDDDDD
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adequada. Em seguida, escute as perguntas e responda no espago
da gravacgao:

1. Can you give me your phone number?...............

2. Hello, could I speak to Mr. Fernandes please?...............
3. Hi, is Alex there please?...............

4. How long do you spend online each week?...............

5. Would you like to leave a message?...............



6. Could you take a message please?...............

7. How many emails do you get each day?...............

8. Could you spell your surname for me please?...............

9. How often do you change your mobile phone?...............
10. Who usually answers the phone in your house?...............

“Baseado em um didlogo extraido do site esl.about.com.


http://esl.about.com/

TOPICO 13
SAUDE E CORPO

head / red / (cabega)

neck / nek / (pescogo)

shoulder / chouldd / (ombro)

] chest / tchest / (peito)
arm { arm / (brago)
elbow / elbou f {cotovelo)

flst/ fst/ (punho) +—(3 waist / ueist / (cintura)

hip / rip / (quadril)

bottom [ botdm / (nadegas) wrist [ wrist / (pulso)

—» hand / rand / (méo)
thigh / thai / (coxa) )

A\ —» fingers / fingsz / (dedos)

—»leg / leg / (perna)
knee / ni / (joelha)

ankle / ankal / {tornozelo)

foot / feet / fut / fit / (pé/pés) T ——



OPROBLEMAS DE SAUDE

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA

(tar um) acdents (o hiswe: am) accitent ravan) aksidant
{tar um) acidents de cammo (o hawo &) car accident rava) ka aksidant
adormeacido miimb am
{tar) Alds {to have) Alds (rav) aldz
ala da haspital ward uord
{ser) aldrgico a (1o bet) aBergic lo (bi) alerdilk w
anaormal, iregular abnormal, iiregular abnommal, iregiuld
(ter) asma (10 have) asthma (rav) asmé
alaque cardlaco leart attack ran atak
bactéria bacteria bakgiana
balsar/'baleado 1o shool/shot chutichaol
ter alergia (na pala) (o come out in &) rash kamautini) wrach
(1er uma) alergla (to e ) allergy (ravan) akerdl
calmbma CIaEmp kramp
calf {de alga) to fall (ol st lol {of}
cansado/cansaco tired Miradness laidd(nas)
cancar canGEr kansd
clcatriz scar gKa
eogar 1o scratch gkratch
dar coceira 1o ftch, bo be |chy Itch, bi itchi
(Injconsciente (umjconscious (anjkonchas
coraricons 1o cut/cil cal
depressao/deprimido depression/depressad diprechan/diprest
descontorto discomfon diskamia
desidratado dehydrated di-raidraitid
deslocado dislocated disloukeitic
desmalar 1o faint, to pass out faint, pasaut
diarrela darrhea dlaldria
distendar um musculo 1o il & muscle pula massl
doanca Iliness, dissase linés, diziz
doante i, skck, umwell I, sik, anual
doar 1o urt rart
dolondo, sensivel paknful, sore peintal, sor
dhor pain pein (ravd)
(estar com) dor de cabaca (1o v &) headache redelk
dor de denta (o hawve 1) toothache {udhedk
dor no estimagoma barriga | (lo hive a) stomach ache slamakalk
dor de gargania (b have &) sore thoal sor throut
dor da cuvido (o have an) earache |diroik
Anxagueca migraing malgrain
Incharinchado 10 swdl (up)/swollen sueliapysuolan
anfarte siroka sirodk
asfacalar/esfacelado lo statwstabbad stab/stabd
aspirrar/espimo (o) sneeze sniz
(ter) fobre (to hawe a) fover (rava) fiva

(1o have a) high temperature ral tampritcha




PORTUGUES INGLES PRONUNCIA

teridaterida wound/woundead uund/yundid
| (por qualquer amma)

{santindo) fraco (feeling) weak {filing) vik
fratura/traturado fracture/fractured frakicha/frakichad
| (pegariestar com) gripe (to get/have) the fiu {getrav) tha flu
(ter um) hematoma (o have a) bruise (rava) bruz
(uma) conlusio

Infeccéio Infection infekchin
Intoxicagao gastrintestinal food polsaning fud polzaning
levar alguém para o hospital | to take sb to hospital telk & rospital
machucado hurt, injured rert, [ndjéid

um machucado an injury Indjari
morder/mordido (por) lo bite/itten (by) baltbitan
morrerimorrando (de) to die/dying (of) dal/daj-ing(&v)
moria ' death dath

(nariz) entupido blocked up (nose) bioklap (nouz)
passar mal fael baddsick fial bad/sik
perdar a consciéncla to lose consciousness luz kontchlisnas
plcar/picado (por) to sting/stung (by) (bai)
prassao (alta) (high) blood-pressure: {rai) blad precha
putso pulse pals
quebrar’quebrado 1o break/broken braikbroukan
qualmarqueimado (de sol) | to burmismiburnt bemdsanibamt
(estar) resfriado (o have a) cold (rava) kold
(estar de) ressaca (1o have a) hangover {rava) rangouva
sangrar 1o blead bild

sangue blood blad

(doente) saudavel {unjbealthy {arjrelthi
sanlir-se mal/passimo to teel bad/terrible 13l bad/tarabal
bem good/Tine gudiain
sinlomas symploms simptamz
sofrer, sofrimento o suffer, sutfering saf, safdring
(ser) soro positivo (1o he) HIV positive {bl) eltch al vi posativ
(madir sua) (1o take your) (talkia)
lemperatura lemperature lemprilcha
lontofontura dizzy/dizziness dizidizinds
torcer to sprain, to twist sprein, tufst
(@star com) lossa/losslr (to have a) cough/to cough (rava) kol
venano/enancso polson/polsonous polzénipoizanas
virus/viral irus/iviral vairds/vajral
vomitar ta vornit, to throw up vamit, throuap

to be sick [GE] bi sik




<>MEDICO, DENTISTA, HOSPITAL E

O TE

FARMACIA

PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
dar alta to discharge disichame
receber alta to be discharged {bi) distchardid
{chamar umaj ambulancia | (to call an) ambulance (kalin) ambiuldns
analgésico painkilier, pain-reliever peinkiis, peln-wiillvd |
anesfasi igenerallocal) (djenraljoukal)
(gerallocal) anaesthalic ﬁr‘lﬁsﬂ]_gtik
antibidtico anfibsalic antai [US)anti [GB] baiatik
anfidepressivo anfi-deprissant antal [UShanti [GB]
dipresant
anti-inflamatario anti-inflammatory antal inflamatord [US)
antl inflam&tr [GB]
anisséptico antiseptic antal (US)anti [GB] septik
aremasso (plastar) cast (plarsta) karst [GB]
(pldsta) kast [US]
agpirina aspirin asprin
balanca scales skelflz
Band-ald beand-aid, plaster [GE) mdald. Eslﬂ
bandagem Eandage bandigs
{fazer um) check up (to have a) check up (rava) ichakap
{fazer uma) cirurgia {to have) surgary (rav) serdjari
{to have an) operation (raviin) operaichin
cirurgidio SUTgEH sardian
clinica clinic, madical canter Klinik, medikal senta
{ter/marcar urma) {to have/maks an) {rav/melk &n)
consulia appointment Apointmant
consulidio sirgery, doctor's/dentist's sardjar, doktaz/dentists
cuidar, fomar conta to look after, to take cara of lukatta, teik kerav
curaricicatrzar to e/t heal kluasmial
curativa wm! ﬂms"lrlg
darmatologista dermatologist dermajgléadiist
diagndsticosdiagnosticar diagnosis/o diagnose m@mww
diminuir {consumo) to cuf down katdaun
dosa (indicada) (recommenided) dosage {w_@ka:mwu} déuzi;n
afeitos colaterals sde-aftects said dfekls
amergancla BINErpEncy Imardansi
anfaixar to bandage bandige
anfermalra nurse ners
espacialista specialist spechilist
farmécia (loja) drugstore [US], chemis! [GB] dragstor, kemist
tarmacla (para remadlos) pharmacy larmasi
famacéutico phiarmacist larmasist
| ginecologista gynaecologist galnakoladiist
histérico medico medical history meadikal histr




PORTUGUES IHGLES PRONUNCIA
(estar nadr para o) hospital | o be in/ga o) hospital (bl in'gouta) rospital
(l&var uma) Infecao (o have) on injection, o shot {rava[nj) Ingdjakchan, chal
laboratdrnio Iabaratory, lab laborator {US]
laboratri [GB]
madicameanto medication madifelchin
madico doctar Aokt
clinico garal physician [formal) fizichan
.. [GR] dji pi
malhorar to et bettar, to Improve + Impruy
monitorar to manitor monita
(com) mulatas {of) crutches (on) kratchiz
obstalra nbstutrician obstetdchin
abluracso hiing, covity [US] tlling, kavai
OpErar 1o operate opdrel
padanta patianl paichant
paracetamaol paracelamol paragitamal [GB]
paragatimol [US]
parar (da fumar) 1o ghve up {smoking) ghap (smouking) =~ |
parieir midwile miduaif
padiatra paediatrician pidiatrichan
pllula, comprimido pill, tablet I, bt
plorar o gt worss, bo deterdomte gel uers, datiriorelt
plano de satde health plan/Insurance ralth plan/inchudrins
pomada e, ointment crirm, gintrmdnt
(levar) panlos (o ave) stifches irav) shitchiz
pesto de salds public health centre pabik helth senté
pronto-socomo emargency room [ERL] US] Imerdj&nsi wrum
acclent and smemency aksidant Gnd imeriinsi
[A mnd E] [GE] ol dni
psiquiatra peychiatrist salkalairist
psicdiogo peychologlst salkoladiist
quirapratic chiropractor Kalroprakia
{tazar um) ralo X ffo v @) x-ray {ravan) gksrol
rocells, prscrigio prescription priskripchan
receltar to preseribe priskraib
raterir-za (a) to rafer (ol rifer
ramisdic medicine, drugs medisinvimedsan, drags
respirar {lurdo) o bresthe (deeply) brith eigdl
resullados (de testes) {test) resulis (lest) wrizalts
saln de aspara wailing room lting wrurm
sala do clrurgla operating theatre opdrelting thiita
seringa syringe sl
sonlfeo sleaping pill sliping pi
s0ro {om &) drip iond) drip
lembimatio thermomieter themomita
PORTUGUES INGLES PRONUNCIA
testarteste (to) test tast
lipoia sling sling
calmante tranquilizer trankwilaiza
tratar, tratamento treat/treatment tritviritmant
uTl intensive care intensiv ker




FRASES TIPICAS

) FALAR DE PROBLEMAS DE SAUDE

nnnnnn
HO MTE

How are you feeling [today]? (Como vocé esta se sentindo
[hoje]?)

I'm not feeling very well [actually]. ([Na verdade,] ndo estou
me sentindo muito bem.)

I feel absolutely terrible. (Estou me sentindo péssimo.)

Why? What's the matter? What's wrong? (Por qué? Qual € o
problema? O que ha de errado?)

You don’t look very well. (Vocé ndo estd com uma cara muito
boa.)

I've got a terrible cold. (Estou muito resfriado.)

I have a [bad] pain in my [arm]. (Estou com uma dor [forte]
no meu [brago].)

My [finger] really hurts. (O meu [dedo] esta doendo muito.)

Does it hurt? Is it painful? (Esta doendo? Esta dolorido?)

I've just had an accident. (Acabei de ter um acidente.)

I'm having trouble with my [ankle]. (Estou tendo dificuldade
com meu [tornozelo].)

I think I might have broken my [toe]. (Acho que talvez eu
tenha quebrado meu [dedo do pé].)

Maybe I ate something bad. (Talvez eu tenha comido algo
estragado.)



Do you have anything for...? (Vocés tém alguma coisa
para...?)

I think I need to lie down. (Acho que preciso me deitar.)

I should get some fresh air. (Eu deveria pegar um pouco de
ar.)

How's that [cold] of yours? Getting better? (Como esta seu
[resfriado]? Melhorando?)

Are you feeling any better? (Vocé esta se sentindo melhor?)

You should see a doctor [about that]. (Vocé deveria ir ao
meédico [por isso].)

Get well soon. I hope you feel better soon. (Melhoras. Espero
que vocé se sinta melhor em breve.)

Sorry to hear about [Leo]. Please wish him well. (Lamento
ouvir sobre [0 Leo]. Por favor. Deseje melhoras a ele por mim.)

£.> MARCAR CONSULTAS

nnnnnn
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I need to see the doctor. It's an emergency. (Preciso ver o
médico. E uma emergéncia.)

I'd like to make an appointment please. (Gostaria de marcar
uma consulta, por favor.)

Which day/what time would be good for you? (Qual dia/Que
horas seria bom para vocé?)

Do you have anything on 3"9? (Vocé tem alguma coisa no dia
3?)

Do you think the doctor could squeeze me in today? (Vocé
acha que o médico pode me encaixar hoje?)



What is the appointment regarding? (A consulta € a respeito
do qué?)

So, I'll see you then. (Entdo, até 13.)

Would you just take a seat please? The doctor will see you
shortly. (Vocé poderia se sentar, por favor? A médica ja vai te
atender.)

> EXAMES E TRATAMENTOS

nnnnnn
HO MTE

Let's have a look [at your tongue]. (Vamos dar uma olhada [na
sua lingual.)

I'd like to examine your [breast] if that’s ok with you.
(Gostaria de examinar seu [peito] se ndao houver problema para
vocé.)

Could you just lie down on your front/back/side please?
(Vocé pode deitar de brucos/costas/lado, por favor?)

Would you mind taking off your [shirt] ? (Sera que vocé pode
tirar sua [camisa]?)

Does this hurt? Does it hurt when I/you [bend it] ? (Isso dodi?
DOi quando eu/vocé [dobra]?)

Take a deep breath. (Respire fundo.)

Are you taking any medication? (Vocé esta tomando algum
remédio?)

Are you allergic to anything? (Vocé tem alguma alergia?)

It looks like you have [an infection]. (Parece que vocé tem
[uma infecgao].)

The x-ray shows/The results show that... (O raio X mostra/Os
resultados mostram que...)



How long will it take to get the results? (Quanto tempo vai
levar para receber os resultados?)

We'll know more in a few days. (Saberemos daqui a alguns
dias.)

You'll need to see a specialist. (Vocé precisa ver uma
especialista.)

I'd like to keep you here overnight. (Gostaria que vocé ficasse
aqui por uma noite.)

How long does he have to stay in the hospital? (Quanto
tempo ele precisa ficar no hospital?)

How long do you think it will take to get better? (Quanto
tempo vocé€ acha que vai levar para melhorar?)

I'm going to give you a prescription for [some tablets]. (Vou
te dar uma receita de [uns comprimidos].)

I need to renew my prescription. (Preciso renovar minha
receita.)

Take them twice a day [after meals]. (Tome dois por dia
[depois das refeicOes].)

You should stay in bed/get plenty of rest/drink plenty of
fluids. (Vocé deveria ficar na cama/descansar bem/beber bastante
liquido.)

You shouldn’t [eat fatty food/lift heavy objects]. (Vocé nao
deveria [comer comida gordurosa/levantar objetos pesados].)

If I were you, I'd take it easy for a while. (Se eu fosse vocé,
daria um tempo.)

> EXPRESSOES E GIRIAS

DDDDDD
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What's up? (Qual é o problema?)
To feel like hell/shit. (Sentir-se muito mal.)
To feel (a bit) rough. (Sentir-se meio prejudicado.)
Run down. (Acabado, sem energia.)
My [knee] is killing me. (Meu [joelho] esta me matando.)
To be in good/bad shape. (Estar em boa/ma forma.)
I feel on top of the world. (Sinto-me nas nuvens.)
A splitting headache. (Uma dor de cabeca de rachar.)
A shrink. (Um psiquiatra.)
A quack. (Um médico charlatao.)
To be/to go nuts. (Ser/ficar maluco.)
A looney. (Um maluco.)
A pain in the neck/ass. (Um p€ no saco.)
As deaf as a post. (Surdo como uma porta.)
As blind as a bat. (Cego como um morcego.)

To have a nose/boob job. (Fazer cirurgia no nariz/peito.)

CURIOSIDADES

m E bem comum chamar o consultério médico de the doctor’s. Por exemplo, I
have to go to the doctor’s tomorrow (Tenho de ir ao médico amanhad), e o
do dentista, de the dentist’s, como She went to the dentist’s (Ela foi ao
dentista). A palavra surgery, além de significar cirurgia, também € usada
para falar do lugar onde o médico ou dentista trabalha.

®m Ha uma grande diferenca entre os sistemas pUblicos de sallde nos Estados
Unidos e em outros paises de origem inglesa. Para os americanos, tudo

relacionado a cuidados com a salde, ambulancias e plano de salde (por

enquanto) € quase totalmente particular, e estima-se que 15% da populagao




ndo tenha planos de salde, e outros 35% tenham seguro-salde insuficiente
[Fonte: who.org]. Além disso, os Estados Unidos ficam em 38° lugar no
ranking dos paises com maior expectativa de vida (78,2 anos), embora gaste
mais por pessoa do que qualquer outro pais no sistema de salde [Fonte:

Wikipedia].



http://who.org/

EXERCICIOS DE PRATICA

EXERCICIO (1) — Leia, escute as defini¢Qes e escreva a palavra em
inglés do lado. Depois, procure as palavras no quadro a seguir:

e A date/time you arrange to see the doctor

e The doctor gives you a prescription for this

If you spend too much time in the sun, you get...

They come in a bottle, you usually take 3 a day

When  something hurts a lot, it's very...

Another way of saying “What's the matter?”

e A lot of people get this in the winter

People often take aspirin to cure this

When blood comes from your body

She/he looks after patients and helps doctors

A type of doctor who performs operations




o Another verb for
better’

get

M A T W H A T S U P U M L A
AC B F M O H P Z F W E V B
P R L § A P A I N F U L K E
P E E D U M S Z2 | L L Y | H
0 K E L T R E A T U L M F E
Il N D W P E G K E N P R O A
N O V E M V E E DR A L G D
T A B L E T W J O S Y R I A
M E D L L E G V N N O D K C
E T H O D U E W O J N C S H
N U R S E G M E D I C€C | N E
T G I R F aawWw A O H A X O B
A F § U N B UR NT E L D M

nnnnnn
O TE

para completar as frases. Depois escute o dialogo completo para
conferir e repetir:

A: Hi Debs, how are you being/feeling/hurting today?

D: Well, my leg still pains/sprains/hurts. When I bend it, it’s
really painful/sick/better.

A: Poor thing! You will/should/could see a doctor about that.



D: I'm going to. I made an hour/a time/an appointment for
tomorrow.

What about you, how’s your pill/flu/operation... any
better?

A: Still feeling a bit rough/fine/injured to be honest...
sore/swollen/bad throat, slight headache. But I'm
definitely getting worse/better/fine.

D: Oh, good. Did you take any cream/advice/medication?

A: Just bandages/paracetamol/migraines and lots of water.
Have you heard about/from/of Jake by the way?

D: No, what’s the happened/matter/thing with him?

A: He crashed his motorbike and broke/sprained/scratched
his leg.

D: My God! Is he still on/at/in hospital?

A: No, they put a bandaid/cast/crutches on it and sent him
home.

D: Thank goodness. Anyway, must go. Get good/well/worse
soon. Bye!

DDDDDD

paciente e a recepcionista de um consultdrio médico. Depois,
responde as questOes de compreensao, escolhendo a opcao True
(T), False (F) ou Not Given (NG):

R: Good morning, Park Surgery, how can I help you?

P: I'd like to make an appointment for this Friday, please.

R: I'm afraid we're completely booked up until next Monday.
P: I see. Monday’s no good, how about Tuesday 12t?

R: Yes, I've still got 11.00 or 3.30 free.



: Um, 11 would be fine. The name is Frei, F-R-E-I.

: Ok, That's booked Mr. Frei. Have you been here before?

: No, this will be the first time.

: Could you give me your social security number?

: Sorry, I don’t have one, I'm just here on vacation.

: Oh, I see. In that case can I have your passport number?
: Sure, it's a Swiss passport, number 891 395 B.

: Thanks. And what's the address of where you're staying?
: It’s my friend’s house: 244 Cedar Drive, Boulder.

: Ok. Right we'll see you on 12" at 11.
: Thanks for your help. Have a good day now. Bye.

g W W ™ W ™YW ™YW =™ T

The patient made an appointment for Friday 8.

The doctor still has a lot of patients to see this week.
The patient has another appointment on Monday.

. The doctor is available between 11 and 3 on Tuesday.
The patient has already been treated at this clinic.
The receptionist asks him for his passport.

The patient does not have a health plan.

The patient does not live in the United States.

© N ok W=

St EXERCICIO (4) — Leia, escute e repita o didlogo a seguir
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entre um meédico e seu paciente. Em seguida, preencha a tabela
dividida em quatro colunas — problema, exames, diagnOstico e
solucgao:

D: Come in, have a seat. Now, what seems to be the trouble?
P: A couple of things actually. First, I've got an earache that’s
quite unpleasant.



D: Ok, let me have a look inside your ear... hum, yes, it seems
to be a little infected. I'll give you a prescription for some
antibiotics and it should clear up quickly.

P: Thanks. The second thing is I've been getting dizzy spells
and feeling quite weak recently.

D: I see. It would be a good idea to check your blood-
pressure... hum, definitely quite high.

P: Is that serious? What do you think I should do?

D: Well, for the moment you should cut down on salty foods
and try to exercise as often as possible.

P: Problem is, I'm a heavy smoker, so I get out of breath really
quickly.

D: Really? Better have a listen then... take a deep breath...
um, sounds congested. I strongly advise you to give up
smoking.

P: I know, but it’s so hard to quit.

D: Well, we have some support groups that meet up every
week.

P: That's a good idea. Thanks for all your help.

Problem Examination Diacnosis Solution

earache

Exercicio (5) — Usando as frases na tabela acima, escreva frases
para dar conselhos ou sugestdes para resolver os respectivos
problemas.



You should do.../You ought to | Vocé deveria fazer...
do...

I (strongly) advise you to do... | Eu aconselho vocé a fazer...

If I were you, I'd do... Se eu fosse vocé, eu faria...

Have you thought of doing...? | Vocé ja pensou em fazer...?

Why don’t you try doing...? Por que vocé ndo tenta
fazer...?

e I'm having terrible trouble sleeping at the moment. I wake
up in the middle of the night and can’t get back to sleep. Do
you have any suggestions?

e I just can’t get rid of this flu. I've got a high temperature
and my muscles are aching. What do you think I should do?
e My wife is feeling rather depressed. She stays at home all
day and doesn’t seem to have the energy to do anything.

What can I do to help her?

e I think I've been stung by an insect or something. I've got
this nasty rash on my arm which is really itchy. Can you
give me anything to stop it itching?

e My friend has sprained her ankle. She fell off her bike and
twisted it quite badly, now she’s having trouble walking on
it. Any advice?

e I've had a really bad stomach ache and diarrhea for the
past 2 days. Perhaps I've got some kind of food-poisoning.
What would you suggest I do?



TOPICO 14

FRASES UTEIS EM CONVERSAS
TIPICAS

DAR SUA OPINIAO OU DAR EXEMPLOS (ENFASE
SUBINHADAS)

In my opinion, Lula did a good job. (Na minha opinido, Lula fez
um bom trabalho.)

From my point of view, the presentation was very
interesting. (Do meu ponto de vista, a apresentacao foi bem
interessante.)

If you ask me, Spain will win the next World Cup. (Na minha
opinido, Espanha vai ganhar a proxima Copa.)

It seems to me that we don’t have a choice. (Parece-me que
nao temos outra opgao.)

As far as I'm concerned, the relationship is over. (Do meu
ponto de vista, o relacionamento acabou.)

I reckon it's going to rain. [informal] What do you reckon?
(Eu acho que vai chover. O que vocé acha?)

To be [perfectly] honest, I think we should leave. (Para falar

a verdade, acho que deveriamos ir embora.)

Put it like this, she isn’t the best cook in the world.
(Digamos que ela ndo € a melhor cozinheira do mundo.)



The most important thing is you'll still have a job. (O mais
importante € que vocé ainda terd um emprego.)

The point is, it's too late, do you know [what I mean]? (A
questdo € que é tarde demais, vocé entendeu [0 que quero dizer]?)

Actually/In fact, I'd say that the 1982 team was the best.
(Na verdade, eu diria que a selecao de 1982 foi a melhor.)

Let me give you an example: the one child policy in China.
(Deixe-me dar um exemplo: a politica de filho Unico na China.)

Take Madonna for instance. She’s always changing her
style. (Olhe a Madonna, por exemplo. Ela estd sempre mudando
seu estilo.)

What's your opinion about the invasion of Iraq? (Qual € sua
opinido sobre a invasao do Iraque?)

How do you feel about the new law about...? (Como vocé se
sente sobre a nova lei sobre...?)

Do you agree [with me] that the offer is not acceptable?
(Vocé concorda [comigo] que a oferta ndo € aceitavel?)

CONCORDAR, DISCORDAR E CONVENCER

I [totally] agree with you. You're [absolutely] right. (Eu
concordo [plenamente] com vocé€. Tem [toda] razao.

I see [what you mean]. That’s a good point. (Entendo [0 que
vocé quer dizer]. O que foi dito é valido.)

That's true I suppose, but on the other hand... (E, se vocé
acha, mas por outro lado...)

I guess. (Esta bom.)
Fair enough. (Esta certo/E justo.)



['m afraid] I disagree with you [about that/there].
(Desculpe-me] Nao concordo com vocé [sobre isso].)

I don’t really think that’s true. (Nao acho que isso seja
verdade.)

Really, do you think so? Come on! Be serious! (Sério, vocé
acha? Ta brincando! Fala sé€rio!)

That’s true to a certain extent, but don’t you think that...?
(Isso é verdade até certo ponto, mas vocé nao acha que...?)

I should point out that... (E importante mencionar que...)

It's worth remembering that... (Vale a pena lembrar que...)

ESTABELECER CONEXOES ENTRE FRASES

(1) CONSEQUENCIA

The service was excellent so I left a good tip. (O atendimento
foi excelente, entao dei uma boa gorjeta.)

We moved to SP because my dad got a job there. (Mudamos
para SP porque meu pai conseguiu um emprego 13.)

As the office is in the centre, it takes an hour to get there.
(Como o escritorio fica no centro, leva uma hora para chegar 1a.)

I was late for the meeting due to/owing to the traffic jam.
(Cheguei atrasado na reunidao devido ao engarrafamento.)

No funding was available and therefore the project was
abandoned. (Nenhuma verba foi disponivel, portanto o projeto foi
abandonado.)



All flights were cancelled. Consequently/As a result, we
stayed in a hotel. (Todos os voos foram cancelados.
Consequentemente, ficamos em um hotel.)

He had an affair with his boss. That's why they broke up.
(Ele teve um caso com sua chefe. Por isso eles terminaram.)

(2) CONTRASTE

Although/Even though we can’t afford it, we're going on
vacation. (Embora nado tenhamos dinheiro suficiente, vamos
viajar.)

Despite/In spite of his fear of heights, he climbed the
mountain. (Apesar do seu medo de altura, ele escalou a
montanha.)

I'm really talkative, whereas my wife is quite quiet. (Eu sou
bem falador, enquanto minha esposa € quietinha.)

Sales are up 30%. However, the company is still making a
loss (As vendas subiram 30%. Entretanto, a empresa ainda esta no
prejuizo.)

(3) ADICAO

I play football every week and go to the gym too/as well.
(Jogo bola toda semana e vou a academia também.)

As well as being very smart, he's also a good athlete. (Além
de ser muito inteligente, ele também € bom atleta.)

You're allowed 2 bags of 23kg. In addition, you can take
5kg of hand luggage. (S3o permitidas duas malas de 23 kg. Além
disso, vocé pode levar 5 kg de bagagem de mao.)



Inflation has fallen by 2%. Furthermore, exports are up by
8%. (A inflacdo caiu 2%. Além disso, as exportagOes cresceram por
8%.)

(4) SEQUENCIA

First of all, you need to fill in this form. (Primeiro de tudo, vocé
precisa preencher este formulario.)

Next/Then/After that, you should join the queue over there.
(Dai/Depois, vocé deveria entrar naquela fila.)

Finally/Lastly, switch on your computer. (Finalmente/Por
Ultimo, ligue seu computador.)

We waited for 30 minutes and at last the bus came.
(Esperamos por 30 minutos e finalmente o Onibus chegou.)

nnnnnn
G LTE

I have two brothers: one older, one younger. (Tenho dois
irmaos: um mais velho, um mais novo.)

This laptop is smaller, lighter and cheaper than the old
one. (Este notebook é menor, mais leve e mais barato do que o
antigo.)

Sao Paulo is more dangerous, but also more exciting. (SP €&
mais perigoso, mas também mais emocionante.)

The more famous you are, the more difficult it is to make
friends. (Quanto mais famoso vocé €&, mais dificil é fazer
amizade.)

Russia is the biggest country in the world and one of the
coldest. (A RUssia é o maior pais do mundo e um dos mais frios.)



She’s the most selfish and the most annoying person 1
know. (Ela € a pessoa mais egoista e mais chata que conheco.)

This is the best/the worst food I've ever eaten. (Isso € a
melhor/a pior comida que eu ja comi.)

The south of Brazil is not as hot as the north. (O sul do Brasil
ndo € tao quente quanto o norte.)

I work as many hours as Ali, but I don’t earn as much as
her! (Trabalho tantas horas quanto a Ali, mas ndo ganho tanto
quanto ela!)

The journey is much longer but the ticket is much cheaper.
(A viagem € muito mais longa, mas a passagem € bem mais
barata.)

Brazil is a bit bigger than Europe, but a little smaller than
the US. (O Brasil € um pouco maior do que a Europa e um pouco
do menor que os Estados Unidos.)

nnnnnn
e

The film was quite long and quite boring. (O filme foi meio
longo e um pouco entediante.)

She's, like, kind of annoying, you know. [informal] (Ela &,
tipo assim, meio gorda, sabe?)

In general Brazilians are very friendly and really
hospitable. (Em geral, os brasileiros sao muito simpaticos e bem
receptivos.)

I'm absolutely starving and absolutely exhausted.” (Estou
morrendo de fome e completamente exausto.)



It's so difficult to concentrate when it’s so hot. (E bem dificil
se concentrar quando esta tdo quente.)

The bed was too small and the blanket wasn’t big enough.
(A cama foi pequena demais e o cobertor nao foi grande o
suficiente.)

We bought loads of/a bunch of stuff and spent a lot of
money. (Compramos um monte de [informal] coisas e gastamos
muito dinheiro.)

There's plenty of grub and plenty of booze, so help
yourselves! (Tem bastante rango e bastante bebida, entdao fiquem
a vontade!)

The majority of the students do the homework most of the
time. [formal] (A maioria dos alunos realiza o dever de casa na
maior parte do tempo.)

A few people went to the play, but few of them stayed until
the end. (Algumas pessoas foram ver a peGa, mas poucas ficaram
até o final.)

Hardly any of the reports were submitted by the deadline.
(Quase nenhum dos relatdrios foi entregue dentro do prazo.)



EXERCICIOS DE PRATICA

e

dois apartamentos, e preencha as lacunas com uma das palavras
na caixa. Em seguida, escute o dialogo completo para conferir e
repetir:

EXTENT SO ASK THEREFORE HAND FIRST HONEST
ALTHOUGH POINT CONCERNED AS ABSOLUTELY
DISAGREE ENOUGH THINK PLENTY WELL

WORTH TOO

A: If you ...... me, I reckon the first flat was the best one

B: Really, did you ...c.eeveruesas so? As far as I'm ...ueuens , the 2
was better.

A: 1 totally .cvverersnsene ! There were just .c.ccererseses. many
problems

B: Like what? It was .uicvsersarsass. fantastic!

Al crneens of all, it was ....... small for us, and it's in bad

condition as .......

B: That's a good ....c.ctsevenan., but on the other ....vcvvarann. it
has the best location.

A: That's true to a certain .....ccerveruns. ; it’s also near the main
road.

B: I guess so. But it iS ..cisevessenns. remembering that it has
garden.

Al viverreraa, it’s not exactly huge, is it?



B: Fair .icvcvererasasanss But it’s as big .uevevesesesan. We need.

A: Well, to be perfectly ..ccvverarnnnne, I didn’t like either of them

B: And ......:eeue.0e.. We have to keep looking, right?

A: Don’t worry, we've 8Ot ..icveserasasas. Of time to find the right
place.

EXERCICIO (2) — Leia a tabela a seguir, que compara Londres e
Paris. Em seguida, corrija as frases de comparagao de 1-6, quando
for necessario:

London Paris
Pop. 7.4m 2.2m 1. London is a little larger than Paris.
Av. temp. 120¢ 140c 2. Paris is much warmer than London,
Av. property $320,000 | $240,000 | 3. Houses are not as expensive in Parls.
Av. salary $28,000 £24,000 | 4. Salaries are a bit lower in London.
Hours work 8 7 5. Parisians work as hard as Londoners.
per day
Murder per 1.3 3.3 6. Paris has 5 times more murders.
100,000

TE

a palavra dada. Depois escute todas as frases para conferir e
repetir:
Exemplo: It was raining, so we stayed home.

We stayed home because it was raining.

1. Although he had excellent qualifications, he didn’t get the
job.

Despite iveressarnnsas

2. The exam was easier than we had expected.



The exam was not as ..vcverusvnsess
3. Because of the ash cloud, all the flights were cancelled

5. He stays at the office until 9 pm and works at weekends too
As well .cuvivvannannss

6. Our apartment is too small to have a real party.

Our apartment iSn't voveveraranses

;::.\!.EXERCfCIO (4) — Leia, escute e repita o didlogo entre dois

]
O TE

amigos planejando uma festa. Em seguida, escreva uma palavra ou
frase alternativa para as partes sublinhadas. Depois, escute o
dialogo alternativo para conferir e repetir novamente:

A: I'm getting really stressed out about this party you know.

B: Don’t worry, we've got plenty of time to get it together.

A: Yeah, right. Loads of people are coming and we’ve hardly
done anything.

B: Well, most people will bring a bit of food or drink.

A: T suppose so. But I'm still so worried that my flat is too
small.

B: That's true. On the other hand, it’s not as small as mine.

A: Even though yours has a big balcony.

B: Yes. Anyway, I still reckon everything will be all right on
the night!

nnnnnn
O TE

Em seguida, escute para conferir e repetir as respostas:



1. Do meu ponto de vista, o importante € que todo mundo
concorda.

2. Além de ser mais curto, este livro € bem mais interessante.

w

Na minha opinido, os vinhos mais caros nem sempre sao o0s
melhores.

. A maioria dos turistas compra um monte de roupas em Londres.
Devido a problemas com o metrd, quase ninguém foi a reunido.
Além disso, o saldrio ndo é tdo bom quanto o outro emprego.
Inicialmente, vale a pena lembrar que este € bem mais barato.

® N o o oA

Para falar a verdade, acho que € o pior filme que ja vi.

“A regra bésica para as duas formas do comparativo/superlativo é:

Adjetivos de uma silaba (ou duas silabas ADJ + ER (THE) ADJ +
terminando em “y”) (THAN) EST
Adjetivos de mais de uma silaba MORE + ADJ (THE) MOST
(THAN) + ADJ

“Alguns adjetivos sdo muito fortes, ja tém o sentido de “muito”, como, por exemplo, huge
(enorme) ou starving (com muita fome). Para deixar esses adjetivos mais fortes, ndo se

usa very, mas geralmente absolutely.



RESPOSTAS AOS EXERCICIOS



TOPICO 1: INTERACAO SOCIAL

Exercicio (1)

Nice to meet you — How you doing?, I'd like to introduce —
This is, How do you do? — What's up? Would anyone like? —
Anyone fancy?, Yeah — Yes, Thank you very much — thanks a
lot

Exercicio (2)

1. Ben is calling Joe 2. They last spoke ages ago 3. Joes works
at a university 4. Ben has been working and looking after his
kids 5. Because Jill’s parents are coming to stay 6. They are
going to meet at Joe's house at midday 7. Ben is going to give
him a lift

Exercicio (5)

1. This weekend I feel like staying home 2. Pleased to meet
you. It’s my pleasure 3. Can I have a Coke please? No worries
4. I've been very busy recently 5. I'm going to bed. Good night
6. Tomorrow will be cold and cloudy 7. Enjoy your trip. Take
care. Goodbye 8. The food smells delicious. Let’s eat.



TOPICO 2: DADOS PESSOAIS

Exercicio (1)

What time do you usually have dinner? — Normally at about
8 o’clock.

Where were you born? — I was born in the state of Bahia.

Which part of Brazil do you come from? — From a small
town in the northeast.

Do you have any brothers or sisters? — Yes, one of each,
both older than me.

What did you study at university? — I did a degree in
Computer Science.

How often do you go to the cinema? — About once a month
I guess.

What do your parents do? — My dad’s an architect and
mum’s a nurse.

Are you a good driver? — Well, I've never had an accident.

What type of food do you like? — My favourite is Italian,
especially pizza.

Have you got your own apartment? — No, I'm still renting.

Exercicio (2) — As corregOes estao sublinhadas

1. A: Where were you born? B: I was born in a town called Co
do Sul.
2. My older brother is doing an English course at university.




3. A: How often/How many times do you study? B: Once a
week.

4. A: What does your dad do for a living? B: He is a doctor.

5. I used to drive to work, but now I usually go on foot.

6. A: Do you like poker? B: I don’t know how to play.

Exercicio (3)

whereabouts = where exactly, just round the corner = very
near, in the middle of nowhere = very isolated/in the
country, not my cup of tea = not my taste, I'm crazy about =
I'm mad about, I'm not really into = I don’t like very much, I
love = I really like, rubbish at = terrible at, what kind of =
what type/sort of, enjoy = like, sucks = terrible, not very
keen on = not very interested in

Exercicio (5)

1 on studying at weekends How many times — 4 a day do you
check your email? Have you ever heard — 10 of a place called
Hampstead? How many children — 2 do you have? I'm going
to major — 7 in modern languages me and my wife are
thinking — 6 of moving to Florianopolis I'm not very good —
3 at playing video-games Does your dad know — 9 how to
cook feijoada? I'm dying — 5 to go to Australia Hello, I'm
interested — 8 in buying a computer He's not very keen — (1
on studying at weekends How many times)



TOPICO 3: VIAGENS E TRANSPORTES

Exercicio (1)

3. First of all, he booked a ticket at the travel agents.
4. Then he went home and packed his suitcase.
2. An hour later he got to the airport and checked-in.

7. They weighed/took his luggage and gave him his
boarding card.

1. The flight took off at 4.30 pm.
8. Two hours later they landed/arrived in Madrid.

6. The customs/immigration officer asked him a lot of
questions.

5. His friend was at the airport to pick him up.

Exercicio (2)

How long does it take to get there? — About three hours.
Have you ever been to Brazil? — No, never, but I'd like to.

Can you tell me where the station is, please? — Take the
next left and you'll see it.

How long have you been here? — For nearly two weeks.

How was your trip? — It was fantastic, thanks, we had a
great time.

Do you mind if I switch off the light? — Not at all, go ahead.

What is the purpose of your visit? — I'm here to visit some
friends.



What kind of car do you have available? — We only have a
Ford Ka.

Exercicio (3) — O didlogo em audio

S-A: Good morning sir, how may I help you?
C: Would it be possible to rent a car?

S-A: Of course, what type of car would you like?

C: Something spacious and good for long distances.
S-A: I think the Toyota Corolla would be suitable.

C: Excellent. What's the daily rate?

S-A: It costs $90 a day

C: Ok. Does that include insurance?

S-A: No, that's $15 per day extra.

C: Can I leave the car in Miami?

S-A: Of course, no problem at all
C: Al right, I'll take it.

S-A: Could you fill out the form and show me some ID?

Exercicio (4)

P1: Excuse me, is this seat free?

P2: Yes it is, go ahead.

P1: Thanks. Do you mind if I put my bag here?

P2: No, not at all. So, are you going to Rome on business or
for pleasure?

P1: A bit of both. What about you? Have you been to Rome
before?



P2: No, it's the first time. I intend to visit all the famous
places.

P1: And how long are you staying there?
P2: Just a few days. So, what is Rome like?

P1: It's such a beautiful city! You'll love it.

P2: I hope so. I've wanted to go there for ages.

P1: Well, have a good time in Rome!

P2: You too. Enjoy the rest of your trip.

Exercicio (6)




TOPICO 4: BUSINESS

Exercicio (1)

1.

They own shares in a company which produces plastic
packaging.
. She set up/established the agency in 1993. Now it's run by

a general manager.
Extensive research was done/carried out in order to
identify their target market/audience.

. Sales are up 40% and we've made a profit of nearly

£400,000 net.

. The firm was sued/taken to court for false advertising and

paid a fine of $5000.

. We arranged/scheduled a meeting with two of the directors

at the company headquarters/head office.

. We discussed the recommendations and we took/made an

important decision.
She briefly summarised the main/key points of the
company strategy.

Exercicio (2)

2.

3.
4.
S.

... selling office supplies and equipment at wholesale prices
(on the Internet).

... large warehouse (on the outskirts of the city).

... in the press, on TV and on the Internet.

... (quality) images of the range of products.



6. ... they couldn’t meet demand and some orders were

delayed.

7. .. (unreliable) suppliers and (badly-organised) transport.

8. ... got their own trucks and put a penalty clause in the
supply contracts.

9. ... they still have good share of the market and rising
profits.

10. ... (he thinks) people will always need stuff (things) to put
in their offices.

Exercicio (3)

Our products are basically divided into three types; first
of all, there’s office furniture — which is the most profitable
and makes up the bulk of our business. That includes a wide
range of desks and meeting tables, chairs and sofas, as well
as cupboards and filing cabinets, shelf units and so on.
Secondly, there’s office equipment, which also includes
lighting; that covers everything from air-conditioning
systems to photocopiers, fax machines, phone extensions etc.
Finally, there's the smallest area of our business, at least in
terms of turnover, which is office supplies. By that we mean
pens, paper, staplers, scissors, even paper-clips... all the
smaller stuff you need in an office. And that’s about it for the
moment, but we are hoping to offer design services in the
near future...



Office
Office furniture Office equipment i
supplies
desks includes lighting pens
meeting tables air-conditioning paper
systems
chairs and sofas photocopiers staplers
cupboards and filing fax machines scissors
cabinets
shelf units phone extensions paper-clips

Exercicio (4)

G: Hello, I have an appointment with David Soul.

R: Mr. Gomes? Just take the elevator to the fifth floor.

G: Good morning everyone. My apologies for being a little
late.

Thanks for agreeing to meet me today.

S: It's our pleasure. Ok, we're a bit behind schedule, so let’s
get started.

G: Well, first of all I'd like to give you a summary of the
research results.

S: Do you all have a copy of the handout? Yes? Ok, let’s carry
on.

G: So, as you can see, our analysis suggests that the product

has potential.



S: Maybe we should discuss recommendations for the
marketing strategy.

G: Yes, I suggest launching in July, just after the World Cup.

S: Does everyone agree with that? Alright then, let’s have a
quick break.

G: Good afternoon, I arranged to meet Mr. Soul at 2.00.

R: Sure, his office is at the end of the corridor, on the left.

G: Hello, I'm sorry I'm a bit late. I appreciate this opportunity
to talk to you.

S: Not at all. Shall we get down to business?

G: Right. Let me start by going over the report we prepared.

S: Did you all get one of the folders? Ok, good, please
continue.

G: Well, we analysed current market trends and concluded

that the market is saturated.

S: Perhaps it'd be useful to look at alternative applications.

G: Of course. I'd recommend further research before any
decisions are taken.

S: Does anyone have anything to add? In that case, let’s call it
a day.

Exercicio (5) — As palavras com prontncia/
énfase errada na primeira leitura sao:

B: I'll E: meet B: minute, colleagues, department E: pleasure

S: forward B: accounts E: head office P: Welcome E: firm

B: building, reception, guard E: important B: reasonable,
directors’



E: interrupt, photocopier B: office E: toilet B: right E: tour B:
further, work

Exercicio (6)

1. I would like to arrange/schedule a meeting for (the) 8™ at
9 o’clock.

2. I need to cancel the meeting and rearrange/reschedule
for/on another day.

3. I apologise for being late/I'm (so) sorry I'm late.

4. How do you do? Pleased/Nice to meet you (too).

5. Thank you all for coming and I'd like to welcome X.

6. I would like to introduce you to my boss. This is Mr X, from
Y.

7. Can/Could you tell me where the sales department is
please?

(ou Do you know where the sales department is please?)

8. (If everyone’s here) Let’s get started/start the meeting/get
down to business.

9. Now it's time to hear from X (ou I'd like to hand over to Y).

10. The next meeting will be on [22M] . See you (all) then.



TOPICO 5: PROFISSOES E EMPREGOS

Exercicio (1)

DIMA = maid STEER TINI COP = receptionist STRIPE =
priest

PIL INTO CIA = politician MAKE MORE H = homemaker
GEDJU = judge E GRINS = singer RAM REF = farmer
CRASY TREE = secretary E RUNS = nurse

Exercicio (2)

1. We employed him last July and sacked/dismissed him a
month later.

2. What do you do (for a living)? I am a secretary for a law
practice.

3. The timetable is flexible, you can get to work when you

like.

. My boss is responsible for a team of 40 employees.

One of my colleagues is really irritating.

My current job is quite enjoyable, but it's exhausting.

The salary was so low that I just had to resign/hand in my
notice.

N o oo s

8. She runs/manages a large import/export company.

Exercicio (3)



M: Hey Jenni, how’s the new job going? J: Not bad thanks,
but I have to work really long hours. I get to work at 8.00 and
finish at 6.00, with an hour’s lunchbreak. M: Poor thing! And
what is the salary like? J: Quite good, thank God... I get a
basic of 30K, then I can earn bonuses depending on results.
M: That must make you feel better! So, what are your
workmates like? J: Well, my boss is quite tough, but everyone
else seems pretty friendly. But what about you, how are you
getting on at YankBank? M: Oh, same old boring stuff really,
but at least it pays the rent J: But aren’t you going to get
promoted soon or something? M: Not sure about promotion,
but I should get a pay-rise next year J: You deserve it. You
don’t exactly earn a fortune at the moment.

Exercicio (4)

1. He was 17 (nearly 18). 2. Mike got him a foot in the door
and showed him the ropes. 3. He had to check the stock and
deal with late deliveries. 4. He was fired for sleeping on one
of the beds (and for slacking off). 5. He was unemployed for a
few months. 6. He started a business selling sandwiches/a
catering business. 7. 8 people work for him now. 8. He'd like
to buy a farm in the country and breed dogs.



TOPICO 6: LAZER E DIVERTIMENTO

Exercicio (1)

1.E; 2.F;, 3.G; 4.D; 5.A; 6.I, 7.B; 8.C; 9.H.

Exercicio (2)

1. At home (watching TV). 2. At a concert/show. 3. At the
theatre. 4. In a bookstore/shop.

Exercicio (3)

1. At the Berlin Film Festival. 2. It stars Matt Damon, Lucy Lu,
Klaus Brandauer, Rachel Perky. It was directed by Oskar
Schwindler. 3. It’s set in Beijing in the 1990s. 4. It’s about an
American spy pretending to be a journalist to steal
technological secrets. The main characters are the spy and a
government secretary. 5. Because there are lots of
action/fight scenes, stunts and chases. 6. The acting, action
scenes, stunts, photography. 7. A weak plot and the dialogue
reveals nothing of the characters’ emotions. 8. Little bomb
because it is an action film (with bombs) and “to bomb” also
means a film/book which is not successful.

Exercicio (4)

1. How often do you take exercise? — At least 3 times a week.



2. How many times have you seen your favourite film? — More
than 10 times.

3. Are you any good at football? — No, I'm rubbish, but I enjoy
it.

4. What's your favourite cartoon of all time? — There are so
many, it’s hard to choose.

5. Have you ever had music lessons? — My parents made me
learn the piano.

6. Which football teams do your friends support? — Most of
them big Arsenal fans.

7. What was the last gig you went to? What was it like? — I
saw U2 in Rio last summer.

It was brilliant.

8. What's the nearest cinema to your house? — The one at the
shopping centre I guess.

9. Do you fancy going clubbing this weekend? — Good idea.
Let’s get funky!

10. What type of movies do you usually rent? — Romcoms and
thrillers.

Exercicio (5)

M: How's it going? — Como vai? J: busy — ocupado, What's up?
— O que esta rolando?

M: feel like playing — esta a fim de jogar. J: Sounds good —
boa ideia, I'd love to — quero, sim/adoraria, injury -
machucado M: recovered — recuperado, take it easy — relaxar.
J: shall we play? — vamos jogar? M: Let’s say — pode ser. J: see
you then — até la/a gente se vé 1a, indoor courts — quadra



coberta, fully-booked — todas reservadas. J: stretching —
alongamento, pull another muscle — estender outro musculo.
M: warm up — aquecer, racket — raquete. J: beat — vencer,
ganhar de. M: lost — perdeu, in a row — em seguida. J: serve —
saque. M: Good shot! — boa bola! J: Cheating — trapaceando.

Exercicio (6)

e Golf e (Night) Club e Lyrics e To turn/switch
over ® A court e Poker © Anovel e A screen



TOPICO 7: HOSPEDAGEM, HOTEIS,
MOVEIS E IMOVEIS

Exercicio (1)

1. ¢) doorman (uma pessoa, nao um lugar) 2. a) fridge (frio) 3.
d) ensuite (tipo de banheiro, ndao de quarto) 4. b) curtains
(outras vao na cama) 5. d) guest (outros sdo funcionarios) 6.
b) overnight (duragao, outros sao tipos de hospedagem) 7. a)
lamp (outros sdao no banheiro) 8. ¢) complaint (outros sao
sobre dinheiro) 9. ¢) dump (negativo) 10. a) booking (outras
sao servicos do hotel)

Exercicio (2)

How long will you be staying? — We'll be staying for 3 nights.

What kind of room would you like? — We'd like a
twin/double room.

How much is a twin room (per night)? — A twin room is
$120 per night, plus taxes.

How will you paying for this? — (I'll be paying) by credit
card/In cash.

Is there a terrace/swimming-pool? — Yes, there is. It's on
the roof, on the 12t floor.

Which room are you in? — We're in room 205.

Did you enjoy your stay/room/dinner? — It was great,
thanks. We really enjoyed it.



How much is the rent per month? — It's $900 a month (plus
bills).

How many bedrooms are there/do you have? — Two; a
double and a single.

Which neighbourhood do you live in? — I live in Santa
Monica, near the centre.

Exercicio (3)

R: Good morning, Hotel Posh, how can I help you?

C: Hello. I'm interested in booking a room for the weekend of
June 4t/5th,

R: I'm afraid we're fully booked for that weekend.

C: Oh dear. Is there anything available the following
weekend?
R: Yes, I think we have some vacancies left.
What kind of room would you like?

@)

: We'd like a double and a connecting twin room.
R: No problem. I can make a reservation for you now.
That’ll be £180 in total. How will you be paying for the
rooms?
C: By credit card. Would it be possible to have rooms on an
upper floor?

R: The highest rooms available are on the 6" floor.

@)

: That'll be fine. One more thing; would you mind if we
checked in at 11?

Our flight arrives/will arrive at 10 and we’ll come
straight from the airport.



R: Normally check-in is from midday, but that shouldn’t be a
problem.

C: Thanks, that's kind. We'll see you on 11 then.

R: We look forward to your stay with us. Goodbye.

Exercicio (4)

Can you recommend a good restaurant? Can you tell me where the nearest bank Is please?
What type of food do you want to eat? Sure, tum left, go about 500 yards, it's on your right.
We don't mind, anything reasonably priced, Do you know what time it closes?
There's a good French one 2 blocks away. They usually close at 5 o'clock,
Thanks, we'll check it oul this evening. Good, | still have time to get there today. Thanks.
I'd like to order some lunch please. How can | help you, madam?
Of course, sir, Can | take your room number? We have a couple of problems in our room,
Let me have a look, It's 305, What seems to be the troukle?
305. And what would you like 1o eat? Thie lamp is broken and the TV isn't warking.
2 cheeseburgers and a mixed salad. I'll send someocne bo have a look right away.

Exercicio (5)

1. largest — 2", smallest — 1°5¢, safest/furthest from the city —

3" 2 It's in the heart of the city, close to shops, restaurants
and bars. 3. No, it needs some modernization. 4. It offers a
swimming-pool, weights room, games room and playground.
5. 15t — modern, 2™ — relaxed and comfortable, 3 —
unfurnished. 6. Because there is an ensuite bathroom and a
walk-in closet, a designer kitchen, wood floors, 42 inch LCD

TV. 7. 15t — balcony, 2" — large garden, garage, 3" — veranda,
roof terrace. 8. Resposta pessoal.



TOPICO 8: COMER E BEBER

Exercicio (1)

spoon — cutlery, throw up — feel sick, recipe — ingredients,
rare — well-done, delivery — takeout, beverage — bottle of red
wine, bread — roll, dressing — salad, booking — reservation,
seasoning — taste, fattening — put on weight

Exercicio (2)

W: So, are you ready to order? C1: Actually I think we need a
few more minutes.

W: No problem. Please take your time. In the meantime can I
bring/get you something to drink?

Cl: Yes, a Diet Coke with ice and lemon please. C2: And a
glass of red/white/house wine, thanks.

W: Certainly/Of course/Sure/No problem. I'll be right back.

W: Here are your drinks. Have you decided/chosen yet? C1:
Yes. I'll have the lamb cutlets.

C2: And for me the fish with lemon sauce. W: OK. One lamb,
one fish. And would you like any side orders? C1: I'd like
some new potatoes and broccoli C2: Just a green salad for

me.

W: Are you enjoying your meal? Cl: The broccoli is
undercooked. It’s hard!

W: I'm sorry sir, do you want to send it back. C1: No, that’s
alright.



C2: Could we have the bill/check please? W: Of course. Would
you like any dessert (or coffee)?

C2: No thanks. Do you accept/take Mastercard? W: I'm afraid
not, sir. Just Visa or American Express.

Cl: Ok. I'll pay in cash. Is the service included? W: Yes it is.
10% has been added to the bill.

Exercicio (3)

1. extremely hungry — starving, unhealthy food — junk food 2.
with ice — on the rocks, in one go — down in one 3. A: I really
want — am dying for B: addicted to chocolate — a chocoholic
4. food — grub/chow, ate a lot — stuffed their faces 5. alcohol
— booze, paid by the owner — on the house, became drunk —
got pissed/trashed/wasted 6. so much — like a fish, alcoholic
— alkie/pisshead 7. so much — like a pig, extra fat on her
stomach — a spare tyre 8. tasty — delicious, I was salivating —
my mouth was watering

Exercicio (4)

R: Hello Simon, how are you? S: Hiya Rona, good to see you.
Come in please R: Thanks. Something smells good. S: I hope
you're hungry. R: Starving! I brought you this. S: Thanks, I'll
open it now. R: Do you need some help? That was delicious. S:
Would you like a bit more? R: No, thanks, I'm stuffed. S: How
about some coffee? R: I'd love one. Then I'll wash the dishes.
S: No way! You're my guest.



TOPICO 9: COMPRAS E ROUPAS

Exercicio (1)

1. toy store/shop 2. patisserie/cake shop 3. florists 4.
hardware store 5. butchers 6. shoe (or sports) store/shop 7.
drugstore/chemist 8. newsstand/newsagents 9.
supermarket/shopping center 10. delicatessen/deli 11. bakery
12. optician 13. gas/petrol station 14. jewelers

Exercicio (2)

R: Good morning sir, what can I do for you today? G: Can you
tell me where the nearest shoe store is please? R: Sure,
there’s one two blocks away, on Bell Street. G: Thanks. And
can you recommend/suggest a good bookstore? R: Sure, the
best thing is to go to the shopping centre downtown.

S-A: Hi, how can I help you? C: Yes, I'd like to buy/see/try
on some sneakers.

S-A: Ok, no problem. What brand are you looking for? C: I
really like these Nikes. Can I try them on please? S-A: Sure.
What size do you take? C: 10, I think. It’s a 41 European size.
S-A: I'll check if we have them in stock.

S-A: Are you being served? C: No. Where can I find the

travel section? S-A: On the 2™ floor. Are you looking for
anything in particular? C: Yes, a book about/on Amsterdam.
S-A: Then you should have/take a look at the DK guide C: DK?
Ok, thanks a lot for your help/assistance.



Exercicio (3)

1. b) magazine (outras sdao lojas), 2. ¢) mall (outras ficam no
supermercado), 3. a) chemist (outras sao lojas de comida), 4. d)
customer (ndo € funcionario), 5. b) rude (negativo) 6. d)
complaint (outras sao sobre dinheiro), 7. a) suitcase (outras sao
para fazer compras), 8. ¢) rip off (roubo, outras sdao baratas), 9. a)
shoplift (vocé leva algo — sem pagar!), 10. b) shoeshop (inglés
britanico!)

Exercicio (4)

Good morning, may I help you? Hi, do you sell organic coffee?
I'm sorry, we're out of stock at the moment. That's a pity. Do
you have any fruit teas? Yes... they're in aisle 12. Let me show
you. That’s alright, thanks, I'm sure I can find it. Do you need
anything else? No, that’s all, thank you.

Are you looking for anything in particular? No, I'm just
browsing thank you. No problem. Just let me know if you
need me. Does this printer come with a guarantee? Yes, 2
years parts and labour. Good. And can you deliver it? Yes, but
only in the city. Thanks a lot for your help. Bye.

Would you like to try those on? Yes, please, where are the
changing rooms? They're at the back, on the right. They're
too tight. Can I try one size larger? Sure, if you just wait a
second, I'll get them. These are perfect! I'll take them. Great.
How would you like to pay? Which credit cards do you take?

Exercicio (5)



. What you say when you want to know the price? — How
much is this?

. The person who is responsible for the staff in a store — The
manager

. To put special paper around a product to give as a present —
to giftwrap

. To wait in line in British English — to queue

. What you say when you decide to buy something — I'll
take/buy it

. A document that you need if the product breaks (in the first
year) — a guarantee

. The part of the shop where you go to try on clothes —
fitting/changing room

. To bring a product back to the shop and to get something
else — to exchange

. The shop-assistant says you look good in a jacket — it suits
you



TOPICO 10: DINHEIRO E BANCOS

Exercicio (1)

1

1
1
1

. The money you have to pay to the government from your
salary — income tax
. When you buy something and pay back a part each month —
(in) instalments
A person who doesn’t like spending money -—
stingy/mean/tight/cheap
. A formal word for “to buy” or for something that you buy —
to purchase

Money given to students to pay for their studies — a
grant/scholarship
If you have a debt, it means that you owe someone money

. Money you pay (to the Police) for doing something illegal

or wrong — a fine

Where you keep your day to day money at the bank — a

current/checking account

. The value of one currency related to another — the
exchange rate

0. A slang word for “wealthy” — loaded

1. When a person has a negative bank balance — overdrawn

2. The opposite of “to borrow” — to lend

Exercicio (2) — Exemplos:

1

. Good morning, I'd like to change R$300 into dollars please.



8.

. Excuse me, how much do these postcards cost?
. We'd love to buy a bigger house, but we can’t afford it at

the moment.

. I usually spend loads of money on fixing my car.
. It's generally a good idea to invest in low risk companies.
. Would it be possible to transfer some money to a foreign

account?

People are often broke when they've just paid their
monthly bills.
Could you tell me how long it will take to open an account?

Exercicio (3)

1. The client... b) has never had an account there

N

o Ul A W

The kind of account he wants to open is for... d) day to day
transactions
The client needs to prove... a) where he lives

. The teller gives the client... ¢) a form

The nearest branch to the client’s house is... b) quite near
The client intends to open the account... a) the next day

Exercicio (5) — As palavras que ndo combinam
sao:

In credit card, get a currency, sign money, spend in, make a

pension

Exercicio (6)



SF 245 — two hundred (and) forty-five swiss francs, £ 5410 —
five thousand, four hundred (and) ten pounds, $ 6.99 — six
dollars and ninety-nine cents, €35.52 — thirty-five euros and
fifty-two cents, $ 3m — three million dollars, R$ 380,000 —
three hundred (and) eighty thousand reais, £ 0.16 — sixteen
pence, R 100 — a hundred rand, ¥ 1000 — a thousand yuan, A$
9b — nine billion Australian dollars



TOPICO 11: PESSOAS E
RELACIONAMENTOS

Exercicio (1)

Middle-aged, easy-going, curly hair, well-dressed, open-
minded, medium height, bad-tempered, well-built, self-
confident, blue eyes, hard-working

Exercicio (2)

He's really short with short, black hair. He’s 48 years old, but
he looks younger because he has so few wrinkles. He's very
friendly/nice and relaxed/easy-going and he’s easy to get
along with.

She’s very fat with straight hair and dark skin, and she’s
quite ugly. She’s extremely shy/reserved and quiet; in fact
she’s one of the most boring people I've ever met.

He is bald and a has small beard... He wears really
shabby/messy clothes and is always very dirty. He's a
moody/bad-tempered kind of guy and extremely
impolite/rude; in fact he’d make a terrible boyfriend!

Exercicio (3)

(1) I first met Simone at a party to celebrate a mutual friend’s
birthday.
(2) We started talking and we just hit it off straight away.



(3) By the end of the party we had already got to know each
other pretty well.

(4) 1 asked her out to dinner the following week and she
agreed.

(5) After the meal I took her home and we had our very first
kiss.

(6) We started dating and ended up going out for nearly 2
years.

(7) One day I decided to propose and we got married 3 months
later.

(8) After 2 years of marriage, Simone found out that I had
cheated on her.

(9) Of course she broke up with me and we got divorced soon
after.

(10) Since then she’s got remarried to some loaded guy from
Kuwait.

Exercicio (4)

What does your boyfriend look like? — He's tall and well-built
with short dark hair.

What colour eyes has she got? — They're a kind of mixture
of green and blue.

What's the new intern at your office like? — He's ambitious,
hard-working and punctual.

How much does your suitcase weigh? — I'm not sure. I
haven’t weighed it yet.

How old are your parents? — My dad’s nearly 70 and my
mum'’s 68.



What are your new students like? — They're as lazy, careless
and rude as usual.

What's Milan like? — It's a great place for eating and
shopping.

What does you aunt look like? — She’s short and overweight
with grey hair.



TOPICO 12: COMUNICACOES E
INFORMATICA

Exercicio (1)

keyboard cordless phone laptop crash
recharge chatroom ; hang up cable

signal outside line _ code plug in
scanner answering machine | backup SCreen

Exercicio (2) — As partes com mais €nfase estao
sublinhadas:

P: Hi Karl. Can you give me a hand? K: Sure. What's up?
Having trouble with your computer by any chance? P: How
did you guess?! I've connected all the cables from my monitor,
mouse and keyboard, and I've plugged it in. K: Have you
installed the software yet? P: No, I haven’t. Do I need to? K:
Well, it’s best to install drivers for your keyboard and mouse,
as well as your printer. P: Will the computer boot up without
those? K: Of course. Boot up the computer and then we can

update the drives.
P: Great. So how can I get online? K: Just a moment... first
we need to launch the browser. It's the program that allows

you to surf the internet. P: God, I can see I've got a lot to
learn.

Exercicio (3)



1. Hello, can I speak to Mr.Green, please? 2. Sorry, he’s not
here at the moment. 3. Can I leave a message? 4. Sure, let me
get a pen. 5. Please ask him to call Ran 6. How do you spell
that? 7. R-A-N, like the past of run. 8. Ok. Does he have your
number? 9. Yes, I think so. 10. I'll give him your message.

Exercicio (4)

R: Good morning, Dodgy Imports, Debbie speaking. J: Hello,
would it be possible to speak to/with Max Clifford please? R:
Certainly, may I ask who's calling please? J: Of course. This is
Jack Ladd.

R: I'll put you through now... I'm sorry his extension is
busy. I'll put you on hold, ok? M: Hi Jack, good to hear from
you! It’s been ages! J: Hey Max, how's things? Just calling to
touch base. M: Where are you calling from? Are you in
London? J: Yes, I am. I'm staying at the Grisham Hotel M:
Sorry, can you speak up a bit, it’s a terrible line. J: Sure. I said
HOTEL GRISHAM M: Ok, I know it. It's not far from the office.
J: So, let’s meet up later if you're free. M: Sure. I'll give you a
ring or I'll text you when I finish.

Exercicio (5)






TOPICO 13: SAUDE E CORPO

Exercicio (1)

M A T W H A T S U P U M L A
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Exercicio (2)

A: Hi Debs, how are you feeling today? D: Well, my leg still

hurts. When I bend it, it’s really painful.

A: Poor thing! You should see a doctor about that. D: I'm
going to. I made an appointment for tomorrow. What about
you, how’s your flu... any better? A: Still feeling a bit rough
to be honest... sore throat, slight headache. But I'm
definitely getting better. D: Oh, good. Did you take any
medication?



A: Just paracetamol and lots of water. Have you heard about
Jake by the way? D: No, what's the matter with him? A: He
crashed his motorbike and broke his leg. D: My God! Is he
still in hospital?

A: No, they put a cast on it and sent him home. D: Thank
goodness. Anyway, must go. Get well soon.

Exercicio (3)

The patient made an appointment for Friday 8. (F)

The doctor still has a lot of patients to see this week. (T)
The patient has another appointment on Monday. (NG)

. The doctor is available between 11 and 3 on Tuesday. (F)
The patient has already been treated at this clinic. (F)
The receptionist asks him for his passport. (F)

The patient does not have a health plan. (NG)

The patient does not live in the United States. (T)

©® N ok W=

Exercicio (4)

Problem 1 Examination | Diagnosis Solution |
earache look inside ear a little infected take antibiotics
dizzy, feeling check blood high less fatty food,
weak pressure exercise
heavy smoker listen to breathing congested (lungs) give up/quit




TOPICO 14: FRASES UTEIS EM
CONVERSAS TIPICAS

Exercicio (1)

A: If you ask me, I reckon the first flat was the best one. B:

Really, did you think so? As far as I'm concerned, the 2" was
better. A: I totally disagree! There were just so many
problems. B: Like what? It was absolutely fantastic! A: First of
all, it was too small for us, and it's in bad condition as well.

B: That's a good point, but on the other hand, it has the
best location. A: That's true to a certain extent; it's also near
the main road. B: I guess so. But it is worth remembering that
it has garden. A: Although it’s not exactly huge, is it? B: Fair
enough. But it's as big as we need. A: Well, to be perfectly
honest, I didn’t like either of them. B: And therefore we have
to keep looking, right? A: Don’t worry, we've got plenty of
time to find the right place.

Exercicio (2)

1. London is much larger than Paris. 2. Paris is a little/bit
warmer than London. 3. OK. 4. Salaries are a a bit higher in
London. 5. Parisians don’t work as hard as Londoners. 6.
Paris has 2,5 times more murders.

Exercicio (3)



1. Despite having excellent qualifications, he didn’t get the
job.

2. The exam was not as hard/difficult as we had expected.

3. Owing to the ash cloud, all the flights were cancelled.

4. From my point of view, some famous actors are overrated.

5. As well staying in the office until 9pm, he works at
weekends too/as well.

6. Our apartment isn’t big enough to have a party.

Exercicio (4)

A: I'm getting very stressed out about this party you know. B:
Don’t worry, we've got a lot of/enough time to get it
together. A: Yeah, right. Lots of people are coming and we've
done almost nothing. B: Well, the majority of people will
bring a little food or drink. A: I guess so. But I'm still so
worried that my flat is not big_enough. B: Good point/I see
what you mean. On the other hand, it’s bigger than mine. A:
Although/Except yours has a big balcony. B: Yes. Anyway, I
still think everything will be all right on the night!

Exercicio (5)

1. From my point of view, it's important that
everyone/everybody agrees.

2. As well as being shorter, this book is much more
interesting.

3. In my opinion/From my point of view/If you ask me, the
more expensive wines are not always the best.



4. Most tourists/The majority of tourists buy loads of clothes
in London.

5. Due to/Owing to problems with the subway, hardly anyone
went to the meeting.

6. In addition/Furthermore, the salary is not as good as the
other job.

7. First of all, it’s worth remembering that this one is much
cheaper.

8. To be (perfectly) honest, I think it’s the worst film I've ever
seen.
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